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Technische Anderungen vorbehalten!

m GERAUSCHKENNWERTE

Schallleitungspegel LWA

gemaR EN ISO 3744 107 dB(A)
Schalldruckpegel LpA

gemaR EN ISO 11201 98,4 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)
Vibration a, 22 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?

Hinweis: Die angegebenen Schallwerte sind
nach einem genormten Prifverfahren ermittelt
worden und kénnen verwendet werden, um
verschiedene Elektrowerkzeuge miteinander
zu vergleichen. Zudem eignen sich diese
Werte, um Belastungen fiir den Benutzer, die
durch Schall entstehen, im Vorhinein einschat-
zen zu kénnen.

Warnung! Abhangig davon, wie Sie das
Elektrowerkzeug einsetzen, kdnnen die
tatsachlichen Werte von dem angegebenen
abweichen. Ergreifen Sie Manahmen, um
sich gegen Larmbelastungen zu schitzen.
Berticksichtigen Sie dabei den gesamten
Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen
das Elektrowerkzeug ohne Last arbeitet oder

ausgeschaltet ist. Geeignete MalRnahmen um-
fassen unter anderem eine regelmaRige War-
tung und Pflege des Elektrowerkzeuges und
der Einsatzwerkzeuge, regelmaRige Pausen
sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.



Warnhinweise

o)
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Gehorschutz benutzen
Schutzbrille benutzen
Arbeitshandschuhe verwenden
Unfallsichere Schuhe benutzen
Es ist verboten, Schutz- und

G HhWN =

verandern
6 Rauchverbot im Arbeitsbereich
7 Nicht in Rotierende Teile fassen
8 Keine heiBen Teile beriihren
9  Dritte im Arbeitsbereich fern halten
10 Vor Inbetriebnahme des Handbuch lesen

Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu

Allgemeine Informationen

Ihr neuer umbaubarer Plattenrittler wird lhre
Erwartungen lbertreffen. Er wurde nach
strengen Qualitdtsnormen hergestellt, um die
héchsten Leistungskriterien zu erfiillen. Er
Iasst sich leicht und sicher handhaben und
wird lhnen bei sorgsamem Umgang viele
Jahre lang von Nutzen sein.

Lesen Sie die gesamte Bedienungsan-
leitung, bevor Sie das neue Gerit benut-
zen. Achten Sie dabei besonders auf die
Warnhinweise.

Die besonderen Qualitdtsmerkmale sind: Die
verstarkte selbstreinigende Grundplatte, der
Motordlabfluss, der Keilriemenschutz, die
selbstwirkende Zentrifugalkupplung und ein
stabiler Schutzrahmen sind Eigenschaften,
die eine optimale Anwendungssicherheit

ermoglichen. Dies ermdglicht ein schnelles
Arbeiten, eine einfache Handhabung und
optimale Verdichtungsergebnisse mit vielen
Einstellvarianten. Die Zubehdrteile ermog-
lichen eine Anwendung in verschiedenen
Bereichen.

Der Plattenruttler kann fir Vorwarts- und
Ruckwartsverdichtung eingesetzt werden.

Er leitet Krafte auf lose Erde oder andere
Materialien. Er kann fir allgemeine Stra-
Renbauarbeiten, Landschaftsgestaltung und
Gebaudeerrichtung angewendet werden.

Der Plattenruttler erhdht die Tragfahigkeit,
verringert Wasserdurchlassigkeit, verhindert
Erdablagerungen, verringert Aufquellen oder
ein Zusammenziehen der Erde. Er eignet sich
besonders zur Verdichtung von Verbundpflas-
tersteinen, Graben, bei der Landschaftsge-

staltung und Erhaltungsarbeiten.

A Der Plattenriittler wurde nicht fiir die
Verwendung auf haftenden Untergriinden
wie Ton oder harten Oberflachen, wie
Beton, konstruiert.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaf nicht fir den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen
Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten
eingesetzt wird.

Wir haben Angaben die lhre Sicherheit
betreffen in dieser Anleitung mit diesem
Symbol gekennzeichnet A

Allgemeine Sicherheitsinformationen A

Lernen Sie lhre Maschine kennen

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerk-
sam durch und versichern Sie sich, dass

Sie deren Inhalt, sowie alle an der Maschine
angebrachten Etiketten verstehen. Machen
Sie sich mit dem Anwendungsbereich, sowie
Einschrankungen der Maschine, sowie mit
besonderen Gefahrenquellen vertraut. Stellen
Sie sicher, dass Sie alle Bedienelemente und
deren Funktion genau kennen. Stellen Sie
sicher, dass Sie wissen, wie die Maschine
angehalten wird und die Bedienelemente
schnell deaktiviert werden. Lesen Sie alle
Anweisungen und Sicherheitsvorkehrungen,
die in separater Verpackung mit der Maschine
geliefert wurden. Vergewissern Sie sich, dass
Sie alles verstehen. Versuchen Sie nicht die
Maschine anzuwenden, ohne die genaue
Funktionsweise und Wartungsanforderungen
des Motors zu kennen und zu wissen, wie
Unfalle mit Personen- und/oder Sachschaden

zu vermeiden sind.

Arbeitsbereich

Starten oder bedienen Sie die Maschine nie

in einem geschlossenen Bereich. Die Abgase
sind gefahrlich, da sie das geruchslose und
todliche Gas Kohlenmonoxid enthalten. Ver-
wenden Sie die Maschine nur in gut gelifteten
Auflenbereichen. Verwenden sie die Maschine
nie bei mangelnder Sicht oder Lichtverhaltnis-
sen.

Personensicherheit

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn

Sie Drogen, Alkohol oder Medikamente zu
sich genommen haben, die Ihre Fahigkeit die
Maschine korrekt zu bedienen beeinflussen.
Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen
Sie lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine lose Kleidung, kurze Hosen
oder Schmuck jeglicher Art. Tragen Sie langes
Haar zurtckgebunden, sodass es nicht langer
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als schulterlang ist. Halten Sie lhre Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder
langes Haar kann sich in beweglichen Teilen
verfangen. Uberpriifen Sie lhre Maschine vor
dem Start. Belassen Sie Schutzblenden an
ihrem Ort und funktionstiichtig. Stellen Sie si-
cher, dass alle Muttern, Schrauben etc. sicher
angezogen sind. Verwenden Sie die Maschine
niemals, wenn sie reparaturbedirftig oder in
schlechter mechanischer Verfassung ist. Tau-
schen Sie beschadigte, fehlende oder kaputte
Teile vor der Bedienung aus. Uberpriifen Sie
die Maschine auf Benzinleckagen. Halten

Sie sie funktionstiichtig. Verwenden Sie die
Maschine nicht, wenn der Motor nicht am ent-
sprechenden Schalter ein- und ausgeschaltet
werden kann. Eine mit Benzin angetriebene
Maschine, die nicht Uber den Motorenschalter
gesteuert werden kann, ist geféhrlich und
muss ausgetauscht werden. Gewohnen Sie



sich von dem Start der Maschine an zu Uber-
prifen, dass Schraubendreher und Schliissel
vom Bereich um die Maschine entfernt sind.
Ein Schraubendreher oder Schlissel, der sich
noch an einem rotierenden Maschinenteil
befindet, kann zu Personenschaden fiih-

ren. Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf
Ihre Handlungen, und verwenden Sie Ihren
gesunden Menschenverstand, wenn Sie mit

der Maschine arbeiten. Ubernehmen Sie sich
nicht. Verwenden Sie die Maschine nicht,
wenn Sie barfuss sind oder Sandalen oder
ahnliche leichte Schuhe tragen. Tragen Sie
Arbeitsschutzschuhe, die Ihre FiiRe schiit-
zen und lhre Standfestigkeit auf rutschigen
Oberflachen verbessern. Sorgen Sie jederzeit
fur gute Standfestigkeit und Gleichgewicht.
So kénnen Sie die Maschine in unerwarteten

m  SICHERHEIT IM UMGANG MIT BENZIN

Benzin ist sehr leicht entflammbar, und seine
Gase konnen explodieren, wenn sie sich ent-
ziinden. Ergreifen Sie SicherheitsmalRnahmen
beim Umgang mit Benzin, um das Risiko einer
schweren Verletzung zu verringern. Verwen-
den Sie einen geeigneten Benzinkanister,
wenn Sie den Tank befiillen oder ablassen.
Fihren Sie diese Arbeiten in sauberen, gut ge-
|ifteten AuRenbereichen durch. Rauchen Sie
nicht. Lassen Sei keine Funken, offene Flam-
men oder andere Feuerquellen in die Nahe
gelangen, wenn Sie Benzin auffiillen oder mit
der Maschine arbeiten. Fillen Sie den Tank
niemals in Innenbereichen auf. Halten Sie ge-
erdete, elektrisch leitfahige Gegenstande, wie
Werkzeuge, fern von freistehenden Elektriktei-
len und Leitungen, um Funken- oder Lichtbo-
genbildung zu vermeiden. Dadurch kénnten

Benzingase entziindet werden. Halten Sie
den Motor immer an und lassen ihn abkihlen,
bevor Sie den Benzintank befiillen. Entfernen
Sie den Tankdeckel und befiillen Sie den Tank
niemals, wenn der Motor lauft, oder wenn der
Motor heil} ist. Verwenden Sie die Maschine
nicht, wenn Sie von Leckagen im Benzinsys-
tem wissen. Lésen Sie den Tankdeckel lang-
sam, um moglichen Druck im Tank abzulas-
sen. Uberfiillen Sie den Tank niemals (Benzin
sollte sich nie Uber der gekennzeichneten
Hoéchstflllgrenze befinden). SchlieRen Sie den
Benzintank wieder sicher mit dem Tankdeckel
und wischen Sie verschittetes Benzin auf.
Verwenden Sie die Maschine nie, wenn der
Tankdeckel nicht sicher zugeschraubt ist.
Vermeiden Sie Zindquellen in der Nahe von
verschuttetem Benzin. Wenn Benzin verschit-

s VERWENDUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Heben Sie die Maschine niemals an oder
tragen Sie sie, wenn der Motor lauft. Gehen
Sie nicht gewaltsam mit der Maschine um.
Verwenden Sie die richtige Maschine fiir Ihren
Anwendungsbereich. Die richtige Maschine
wird die Arbeiten, fiir die sie konstruiert wurde,
besser und sicherer ausfiihren. Verandern

n Sie die Drehzahlreglereinstellung des Motors

nicht, oder tberdrehen Sie ihn nicht. Der
Drehzahlregler kontrolliert die Hochstge-
schwindigkeit des Motors bei maximaler
Sicherheit. Lassen Sie die Motor nicht bei
hohen Drehzahlen laufen, wenn Sie nicht
verdichten. Halten Sie Hande oder Fiil3e nicht
in die Nahe von rotierenden Teilen. Vermeiden
Sie Kontakt mit heiRem Benzin, Ol, Abgasen
und heiften Oberflachen. Berlihren Sie den
Motor oder Auspuffdampfer nicht. Diese Teile
werden wahrend der Benutzung besonders
heil3. Sie sind auch eine kurze Zeit nach dem

s SERVICE

Schalten Sie vor Reinigungen, Reparaturen,
Inspektionen oder Einstellarbeiten den Motor
ab und stellen Sie sicher, dass alle beweg-
lichen Teile still stehen. Stellen Sie immer

Ausschalten der Maschine noch heil3. Lassen
Sie den Motor vor der Durchfiihrung von
Wartungsarbeiten oder Einstellung abkihlen.
Sollte die Maschine beginnen, ungewdéhnli-
che Gerausche oder Vibrationen abzugeben,
schalten Sie den Motor sofort ab, trennen Sie
das Zundkerzenkabel, und suchen Sie nach
der Ursache. Ungewodhnliche Gerausche oder
Vibrationen sind gewodhnlich ein Zeichen von
Fehlern. Verwenden Sie nur vom Hersteller
zugelassene Anbau- und Zubehorteile. Bei
Nichtbefolgen kénnen Verletzungen die Folge
sein. Warten Sie die Maschine. Uberpriifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen oder Blockie-
rung von beweglichen Teilen, Schaden an
Teilen und andere Zustande, die die Funktion
der Maschine beeintrachtigen kénnen. Lassen
Sie die Maschine vor jeglicher Weiterverwen-
dung reparieren, wenn Sie Schaden feststel-
len. Viele Unfalle sind Ergebnis einer schlecht

sicher, dass sich der Motorschalter in der
Stellung ,OFF* befindet. Trennen Sie das
Zindkerzenkabel, und halten Sie es von der
Zindkerze fern, um einen ungewollten Start

Situationen besser kontrollieren. Vermeiden
Sie ein ungewolltes Starten. Stellen Sie sicher,
dass der Motorenschalter ausgeschaltet ist,
bevor Sie die Maschine transportieren oder
Wartungsarbeiten an der Maschine durchfiih-
ren. Transport oder Wartungsarbeiten an der
Maschine kdnnen zu Unfallen flihren, wenn
der Schalter an ist.

tet wurde, versuchen Sie nicht die Maschine
zu starten. Entfernen Sie die Maschine vom
Bereich der Verschittung und verhindern

Sie die Bildung von Ziindquellen, bis sich die
Benzingase verfliichtigt haben. Bewahren Sie
Benzin in speziell fiir diesen Zweck hergestell-
ten Kanistern auf. Lagern Sie Benzin an einem
kiihlen, gut durchlifteten Bereich fern von
Funken und offenen Flammen oder anderen
Zindquellen auf. Bewahren sie Benzin oder
die Maschine mit befllltem Tank niemals in ei-
nem Gebaude, in dem Benzingase an Funken,
offene Flammen oder andere Ziindquellen

wie Wassererhitzer, Ofen, Kleidungstrockner
o.A. gelangen kénnen. Lassen Sie den Motor
abkuhlen, bevor Sie die Maschine in einem
geschlossenen Bereich aufbewahren.

gewarteten Ausriistung. Halten Sie Motor

und Auspuffdampfer frei von Gras, Blattern,
UbermafRigem Schmiermittel oder Kohlenstoff-
ablagerungen, um das Risiko eines Brandes
zu verringern. Begiel3en oder bespritzen Sie
die Maschine niemals mit Wasser oder einer
anderen Flussigkeit. Halten Sie die Handgriffe
trocken, sauber und frei von Kleinteilen. Reini-
gen Sie die Maschine nach jedem Gebrauch.
Befolgen Sie die gliltigen Abfallentsorgungs-
richtlinien fir Benzin, Ol etc. um die Umwelt
zu schitzen. Bewahren Sie die abgeschaltete
Maschine aufRerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf, und lassen Sie Personen, die mit der
Maschine oder dieser Anleitung nicht vertraut
sind, die Maschine nicht verwenden. Die
Maschine ist in den Handen von ungeschulten
Benutzern gefahrlich.

zu vermeiden. Lassen Sie lhre Maschine von
qualifizierten Mitarbeitern warten. Verwenden
Sie nur identische Ersatzteile. Dadurch wird
sichergestellt, dass die Maschine sicher bleibt.

Spezifische Sicherheitsrichtlinien A

Halten Sie Hande, Finger und Fiie von der
Grundplatte fern, um Verletzungen zu vermei-
den. Halten Sie den Handgriff des Plattenritt-
lers mit beiden Handen gut fest. Wenn beide
Hande den Handgriff halten und Ihre FilRe von
der Verdichterplatte entfernt stehen, konnen
Ihre Hande, Finger und FuRe nicht von der
Verdichterplatte verletzt werden. Bleiben Sie
immer hinter der Maschine, wenn Sie sie
verwenden; gehen oder stehen Sie niemals
vor der Maschine, wenn der Motor lauft. Legen
Sie niemals Werkzeuge oder andere Gegen-
stande unter den Plattenrittler. Wenn die
Maschine gegen ein Fremdobjekt fahrt, halten
Sie den Motor an, trennen Sie die Zindkerze,
und Uberprifen Sie die Maschine auf Bescha-

digungen; reparieren Sie den Schaden, bevor
Sie die Maschine neu starten und verwenden.
Uberlasten Sie die Maschine nicht, indem Sie
zu tief oder zu schnell verdichten. Verwenden
Sie die Maschine nicht mit hohen Geschwin-
digkeiten auf harten oder rutschigen Oberfla-
chen. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn
Sie die Maschine auf Kiesbetten, -wegen oder
-straflen verwenden oder diese Uberqueren.
Achten Sie auf versteckte Gefahren oder Ver-
kehr. Befordern Sie keine Personen. Verlas-
sen Sie den Arbeitsplatz niemals, und lassen
Sie den Plattenruttler niemals unbeaufsichtigt,
wenn der Motor lauft. Halten Sie die Maschine
immer an, wenn die Arbeit unterbrochen wird,
oder wenn Sie von einem Ort zum nachsten
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laufen. Bleiben Sie von Grabenkanten fern,
und vermeiden Sie Handlungen, die den
Plattenrittler umkippen lassen kénnen. Gehen
Sie Anstiege vorsichtig in einer direkten Linie
und rickwarts hinauf, um ein Umkippen des
Plattenrittlers auf den Bediener zu vermeiden.
Stellen Sie die Maschine immer auf eine fes-
ten und ebenen Oberflache, und schalten Sie
das Gerat ab. Beschranken Sie die Arbeitszei-
ten an der Maschine und halten Sie regelma-
Bige Pausen ein, um Vibrationsbelastungen
zu vermindern und lhre Hand ausruhen zu las-
sen. Verringern Sie die Geschwindigkeit und
Kraftaustibung, mit der Sie sich wiederhlende-

Bewegungen ausflhren.



Ausstattung, Fig. 1

1  Schalthebel
2 Gashebel
3 Handgriff

4 Hebepunkt
5 Motor
6 Erreger

7 Grundplatte
8 Fihrungsholm
9 Einfiillbohrung fiir Erregerol

Fiihrungsholm (Abb. 6)

Fihren Sie die Enden des Fihrungsholms
in den Aufnahmekanal der Motorabdeckung,
und sichern Sie ihn mit Sechskantschrauben
M10X25, Federscheiben und Unterlegschei-
ben.

Fahrvorrichtung (Abb. 7)
Befestigen Sie den Pflasterbelag auf der
Grundplatte wie dargestellt. Richten Sie die

Montage

Ldécher von Grundplatte, Pflasterbelag und
Klemmblech aus, und befestigen Sie sie mit
Schrauben M10x20, Federscheiben und Un-
terlegscheiben

Gummimatte (Abb.. 8)

Der transparente Pflasterbelag aus Gummi er-
moglicht die sanfte und leise Verdichtung von
Betonplatten, Steinen, Ziegeln, Blécken.
Befestigen Sie den Pflasterbelag auf der

Grundplatte wie dargestellt. Richten Sie die
Lécher von Grundplatte, Pflasterbelag und
Klemmblech aus, und befestigen Sie sie mit
Schrauben, Federscheiben und Unterlegschei-
ben

Motor A
Vor Erstinbetriecbnahme Motorol prifen!

Inbetriebnahme

Handgriff
Nutzen Sie bei der Verwendung des
Verdichters den Handgriff, um Ihn zu steuern.

Schalthebel

Bewegen Sie den Hebel nach vorn, und der
Verdichter bewegt sich vorwarts. Bewegen Sie
den Hebel zuriick, und der Verdichter bewegt
sich rlickwarts. Ist der Hebel in der Mitte,
bewegt sich der Verdichter nicht (Leerlauf).

Gashebel

Mit dem Gashebel wird die Geschwindigkeit
der Maschine gesteuert. Wird der Hebel in die
gezeigten Richtungen bewegt, lauft der Motor
schneller oder langsamer.

Fiihrungsholm

Wenn Sie mit dem Verdichter arbeiten, ist
dieser Hebel in der unteren Position. Wenn
der Verdichter abgestellt wird, muss der
Fuhrungsholm in die obere Position gebracht
werden..

Verstellbolzen fiir Fiihrungsholm
Zur Feststellung des Fihrungsholms in der

oberen Position fir Transport und Lagerung.

Hebepunkt
Zum Anheben der Maschine mit einem Kran
oder anderem Hebegerat..

Riemenschutz

Entfernen Sie diesen Schutz, um Zugriff zum
Keilriemen zu erhalten. Verwenden Sie den
Verdichter niemals ohne den Riemenschutz.
Wenn der Keilriemenschutz nicht angebracht
ist, ist es méglich, dass Ihre Hand zwischen
Keilriemen und Kupplung eingeklemmt wird
und lhnen so schwere Verletzungen zufiigt.

Erreger

Ein exzentrisches Gewicht an der
Erregerwelle innerhalb des Erregergehduses
wird, bei hohen Geschwindigkeiten,

von einer Kupplung und einem
Riemenantriebssystem angetrieben. Diese
hohen Rotationsgeschwindigkeiten der
Welle verursachen die schnellen Auf- und
Abbewegungen der Maschine sowie die
Vorwartsbewegung.

Motorschalter

Mit dem Motorschalter wird das
Zundungssystem aktiviert und deaktiviert. Der
Motorschalter muss sich in der Stellung ON
befinden, damit der Motor lauft..

Der Motor halt an, wenn der Motorschalter in
die Stellung OFF bewegt wird.

Wird der Motor mit verschmutztem Ol
betrieben, kann er vorzeitig verschleiften und
scheitern. Ein regelméRiger Olwechsel ist sehr
wichtig.

Garnitur fir verstellbare Rader (Abb. 9)
Schienen fiir verstellbare Rader.

Olablassschlauch (Abb. 10)

Wird der Motor mit verschmutztem Ol
betrieben, kann er vorzeitig verschleilRen und
scheitern. Ein regelméaRiger Olwechsel ist
sehr wichtig. Der biegsame Olablassschlauch
dient dem Ablassen des Ols in ein geeignetes
Gefal3.

Bedienelemente / Verdichterfunktionen, Fig. 2

sMOTORKOMPONENTEN (FIG. 2)

Zindkerze
Auspuffdampfer
Chokehebel
Benzintankdeckel
Benzintank

A WN -

= KONTROLLE VOR BEDIENUNG

1) Kontrolle

. Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf
Ol- oder Benzinleckagen.

*  Achten Sie auf Anzeichen von Beschadi-

2) Olkontrolle

1) Nehmen Sie den Olmessstab und reinigen
Sie ihn.

2) Fuhren Sie den Messstab ein und Uberpri-
fen Sie den Olfiillstand, ohne den Messstab

Gashebel
Starthebel
Anreildstarter
Luftreiniger
0 Olmessstab

= OO0 ~N®

gungen.
. Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabde-
ckungen angebracht und alle Schrauben,

wieder fest zu schrauben.

3) Wenn der Olfiilistand zu gering ist, geben
Sie die empfohlene Menge an Ol zu.

4) Bauen Sie nach Abschluss alles wieder

11 Ablassstopfen

12 Schalter

13 Bellftungsschraube
14 Olmessstab

15 Kraftstoffhahn

Muttern und Bolzen angezogen sind.

zusammen, und schrauben Sie den Olmess-
stab ein.



3) Benzinkontrolle

Halten Sie den Motor an, 6ffnen Sie den
Tankdeckel und Uberpriifen Sie den Benzinfill-
stand. Ist der Fullstand zu niedrig, geben Sie
Benzin hinzu, bis der Tank voll ist. Schrauben
Sie dann den Deckel wieder auf.

Geben Sie nicht so viel Benzin zu, dass die

m STARTEN DES MOTORS

1. Bewegen Sie den Benzinventilhebel in
die Stellung ON. Wenn Sie einen kalten
Motor starten, bewegen Sie den Choke-

hebel in die Stellung CLOSE.
2. Wenn Sie einen warmen Motor starten,
lassen Sie den Chokehebel in der Stel-

m ANREISSSTARTER

Ziehen Sie den Startergriff leicht, bis Sie
einen Widerstand spuren. Ziehen Sie dann
kraftig und bringen den Startergriff zurlick in
die Ausgangsposition. Wenn der Chokehebel
in die Stellung CLOSE zum Starten des Mo-

Kante des Tanks bedeckt ist (Benzinhdchst-
fullstand).

Es wird eine Oktanzahl von 90 fir bleifreies
Benzin empfohlen.

Bleifreies Benzin verringert die Kohlenstoffab-
lagerungen und verlangert die Betriebsdauer

lung OPEN.“®

3. Bewegen Sie den Gashebel weg von der
Stellung SLOW, etwa 1/3 der Entfernung
zur Stellung FAST.

4. Bewegen Sie den Schalthebel in die
Leerlaufstellung.

tors gebracht wurde, bewegen Sie ihn sanft in
die Stellung OPEN, wéahrend sich der Motor
erwarmt. Ziehen Sie den Gashebel nach dem
Aufwarmen des Motors, um die Geschwin-
digkeit des Motors hochzufahren. Bringen Sie

= VORWARTS- UND RUCKWARTSBEWEGUNG, FIG. 3

Die Bewegungsrichtung wird mit dem

Schalthebel bestimmt. Abhangig von der

Stellung des Steuerhebels verdichtet die

Ruttelplatte in Vorwartsrichtung, an der Stelle

oder in Rickwartsbewegung.

1. Dricken Sie den Hebel nach vorne, um
in Vorwartsrichtung zu verdichten.

2. Ist der Schalthebel in Leerlaufstellung,
vibriert der Verdichter an der Stelle.

3. Driicken Sie den Hebel nach hinten, um
in Ruckwartsrichtung zu verdichten.

A Verwenden Sie den Plattenriittler nicht
auf Beton oder extrem harten, tro-
ckenen, verdichteten Oberflachen. Der
Plattenriittler springt dann eher, als dass
er vibriert. Dadurch kann sowohl der
Ruttler als auch der Motor beschadigt
werden.

Die Anzahl an Wiederholungen, die fir ein
gewlinschtes Verdichtungsergebnis notwendig
sind, hangen von der Art und der Feuchtigkeit
des Untergrundes ab. Die maximale Verdich-
tung wurde erreicht, wenn Sie einen sehr
starken Rucksto® bemerken.

Wenn Sie sich rlickwarts bewegen, muss
der Bediener den Plattenrtttler seitwarts an

m ANHALTEN DES MOTORS
Um den Motor in einer Notfallsituation anzu-
halten, bringen Sie den Motorschalter einfach
in die Stellung OFF. Nutzen Sie den folgenden
Ablauf unter normalen Bedingungen.
1. Bringen Sie den Motorgashebel zurlick
in die Leerlaufstellung, um die Fortbewe-
gung des Verdichters anzuhalten.
2. Lassen Sie den Motor fur ein oder zwei

m LEERLAUFGESCHWINDIGKEIT
Bringen Sie den Gashebel in die Stellung
SLOW, um die Belastung des Motors zu ver-
ringern, wenn Sie nicht verdichten.

den Fuhrungsgriffen fihren, sodass Sie nicht
zwischen dem Griff und einem maoglichen
Hindernis eingeklemmt werden. Seien Sie
besonders vorsichtig, wenn Sie auf unebenen
Oberflachen arbeiten oder grobes Material
verdichten. Sorgen Sie flr einen festen Stand,
wenn Sie die Maschine unter solchen Bedin-
gungen verwenden.

Wahrend des Betriebes fiihren Sie die Maschi-
ne, aber lassen Sie den Verdichter arbeiten.
Ein Herunterdriicken am Giriff ist nicht notig
und flhrt zum Verschleill der Stolidampfer.
Auf ebenen Oberflachen bewegt sich der
Verdichter schnell vorwarts. Auf unebenen
Oberflachen oder Anstiegen, kann ein leichter
Vorwartsdruck notwendig sein, um den Ver-
dichter vorwarts zu bewegen.

Wenn sie den Plattenrdttler auf Pflastersteinen
verwenden, bringen Sie einen Belag an, um
Abplatzen und Abschleifen der Steinober-
flache zu vermeiden. Ein speziell fir diesen
Zweck hergestellter Urethanbelag kann als
Zuberhorteil erworben werden.

Eine bestimmte Menge an Feuchtigkeit im
Boden ist notwendig. UberméaRige Feuchtig-
keit kann jedoch dazu fuihren, dass kleine Teile

Minuten abklihlen, bevor Sie ihn anhal-
ten.

3. Bewegen sie den Motorschalter in die
Stellung ,OFF*.

4. Stellen sie das Benzinventil, wenn nétig,
ab.

Eine Verringerung der Motorgeschwindigkeit
im Leerlauf verlangert die Betriebszeit des
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des Abgassystems.

Verwenden Sie kein bereits verwendetes und
verschmutztes Benzin. Lassen Sie keinen
Schmutz und Wasser in den Benzintank
gelangen.

5. Bewegen sie den Motorschalter in die
Stellung ON.
6. Betatigen Sie den Starter.

den Schalthebel in die gewlinschte Stellung.
Die Platte beginnt zu vibrieren und zu ver-
dichten.

zusammenkleben und eine gute Verdichtung
verhindern. Lassen Sie den Grund etwas
trocknen, wenn er extrem nass ist.

Ist der Grund so trocken, dass wahrend der
Benutzung des Plattenrittlers Staubwolken
aufwirbeln, sollte etwas Flissigkeit zum Grund
zugegeben werden, um die Verdichtung zu
verbessern. Dadurch wird der Luftfilter eben-
falls entlastet.

Die folgenden Anmerkungen miissen befolgt
werden, wenn Boden auf Anstiegen verdichtet
wird (Hugel, Béschungen).

1. Nahern Sie sich Anstiegen nur von
ganz unten (ein Anstieg, der leicht nach
oben lGberwunden werden kann, kann
auch ohne Risiko nach unten verdichtet
werden).

2. Der Bediener darf niemals in Richtung
der abfalligen Richtung stehen.

3. Ein Hochstanstieg von 20° darf nicht
Uberschritten werden.

A Wird dieser Anstieg liberschritten, kann
das Motorschmiersystem ausfallen
(Spritzschmierung und daher Ausfall
von wichtigen Motorenkomponenten).

A Bringen Sie den Chokehebel nicht in die
Stellung CLOSE, um den Motor anzu-
halten. Dies kann zu einer Fehlziindung
oder einem Motorschaden fiihren.

Motors, spart Benzin und reduziert den Larm-
pegel der Maschine.



Wartung und Reparatur

WARNUNG

Vor dem Ausfiihren der folgenden Arbeiten, muss die Maschine ausgeschaltet sein!

s WARTUNG

Die Wartung lhres Verdichters stellt eine
lange Betriebsdauer der Maschine und ihrer
Komponenten sicher. Schalten Sie die Maschi-
ne vor Wartungsarbeiten ab. Der Motor muss
abgekuhlt sein. Lassen Sie den Gashebel in
der Stellung SLOW, entfernen Sie das Zind-
kerzenkabel und bewahren Sie es sicher auf.
Uberpriifen Sie den allgemeinen Zustand des
Plattenriittlers. Uberpriifen Sie ihn auf lose
Schrauben, Fehlausrichtungen oder Blockie-
rung von beweglichen Teilen, gebrochene
oder gerissene Teile und andere Zustande,
die die Funktion der Maschine beeintrach-
tigen kénnen. Entfernen Sie Ablagerungen
vom Plattenrittler mit einer weichen Birste,
Staubsauger oder Druckluft. Verwenden Sie
zum Schmieren der beweglichen Teile ein
hochwertiges Maschinenleichtdl. Reinigen Sie
die Unterseite des Verdichters, sobald Partikel
des verdichteten Bodens hangen bleiben. Die
Maschine arbeitet nicht gut, wenn die Unter-
seite nicht glatt und sauber ist. Bringen Sie
das Zindkerzenkabel wieder an.

A Verwenden Sie keinen ,,Hochdruckreini-
ger“ zur Reinigung des Plattenriittlers.
Wasser kann in dichte Bereiche des
Maschine eindringen und Spindeln,
Kolben, Lager oder den Motor bescha-
digen. Hochdruckreiniger verkiirzen die
Betriebsdauer und verschlechtern die
Bedienbarkeit.

Uberpriifen und Austauschen des Keilrie-
mens (Fig. 4)

Der Keilriemen muss in guter Verfassung sein,
um eine optimale Kraftlibertragung vom Motor
zur exzentrischen Welle zu gewahrleisten.
Uberpriifen Sie den Zustand des Keilriemens.
Ist der Keilriemen eingerissen, abgenutzt
oder glatt, muss er bei nachster Gelegenheit
ausgetauscht werden.

1. Schalten Sie den Motor ab.

2. Der Motor muss abgekuhlt sein.

3. Entfernen Sie den Riemenschutz (l), um
Zugriff zum Keilriemen zu erhalten.

4. Losen Sie die 4 Sicherungsmuttern (M12)
an den Gummipuffern

= LAGERUNG

Wird der Plattenruttler fir einen Zeitraum von

mehr als 30 Tagen nicht benutzt, befolgen Sie

die untenstehenden Schritte, um ihn fiir die

Einlagerung vorzubereiten.

1. Leeren Sie den Benzintank vollstandig.
Eingelagertes Benzin, das Ethanol oder
MTBE enthalt, wird innerhalb von 30
Tagen schal. Schales Benzin hat einen
hohen Gummianteil und kann so den Ver-
gaser verstopfen und die Benzinzufuhr
einschranken.

2. Starten Sie den Motor, und lassen Sie ihn
laufen, bis er anhalt. Dadurch wird sicher-
gestellt, dass kein Benzin im Vergaser

Austausch

Ziehen Sie den alten Keilriemen von der
Scheibe und ziehen Sie einen neuen Keilrie-
men korrekt auf.

Positionieren Sie den Keilriemen Uber der
Motorscheibe und der Spannrolle.

5. Antriebsriemen (a) Nachspannen, wenn
der Riemen mehr als 10-15 mm nachgibt
(Daumendruck)

Drehen Sie alle 4 Exzenterscheiben (X) nach
oben, um den Riemen zu spannen oder nach
unten, um ihn zu l6sen.

6. Bringen Sie den Riemenschutz wieder
an.

A Wenn Sie den Antriebsriemen entfernen
oder aufziehen, achten Sie darauf, dass
Sie lhre Finger nicht zwischen Riemen
und Rolle einklemmen

Erregerolaustausch (Abb. 5)

Das Erregergehause wird mit Automatikge-

triebedl SAE 10W 30 oder einem &hnlichen

Produkt instand gehalten. Tauschen Sie das

Ol nach 200 Betriebsstunden aus.

1. Lassen Sie den Erreger vor dem Olaus-
tausch abkihlen.

2. Kippen Sie die Platte in Richtung einer
Ablaufwanne, um jegliches gebrauchtes
Ol und Partikel zu entfernen.

3. Entfernen sie den Olablassstopfen, um
das Ol aus der Erregereinheit abzulas-
sen. Untersuchen Sie das Ol auf Metall-
spane, um Informationen zur Vermeidung
kiinftiger Problem zu erhalten.

4. Nach dem vollstandigen Ablassen des
Ols aus der Maschine wird der Ablass-
stopfen wieder eingesetzt.

5. Bringen Sie die Platte wieder in ihre auf-
rechte Position.

6. Fiillen Sie neues Ol durch den Einfiillstut-
zen ein.

7. Setzen Sie die Dichtung auf den Fillstut-
zen, und schlieRen Sie ihn.

A Nicht tiberfiillen - Zu viel Ol im Erreger
kann die Leistung mindern und den
Erreger lberhitzen.

verbleibt. Lassen Sie den Motor laufen,
bis er anhalt. Dadurch wird verhindert,
dass sich Ablagerungen im Vergaser
bilden und den Motor moglicherweise
beschadigen.

3. Lassen Sie das Ol aus dem Motor ab,
wahrend er noch warm ist. Fullen Sie
neues Ol ein.

4. Lassen Sie den Motor abkiihlen. Entfer-
nen Sie die Ziindkerze, und gielRen Sie
60 ml von hochwertigem SAE-30 Motordl
in den Zylinder. Ziehen Sie den Starthe-
bel, um das Ol gleichméRig zu verteilen.
Tauschen Sie die Ziindkerze aus.
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Motordlwechsel

Nach 20 Arbeitsstunden muss der 1.
Olwechsel durchgefiihrt werden. Danach
nach 100 Betriebsstunden.

1. Flexschlauch D entfernen und in eine
passende Wanne leiten

2. Einfilllstutzen (Messstab) 6ffnen Ol
ablaufen lassen,

3. Flexschlauch wieder anschlief3en

4.0l (1,11) einfiillen, mit Messstab priifen und
verschlief3en.

5. Starter langsam 5x ziehen, damit das Ol
sich verteilt (ohne Zindung).

Empfohlenes Motorendl SAE 10W-30 oder
SAE 10W-40 (je nach Einsatztemperatur).

Entsorgen Sie anfallendes Altél
ordnungsgemal in der ortlichen
Altélsammelstelle. Es ist verboten Altdl in
den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung von Riittelplatten zur

Reparatur beachten Sie bitte, dass die

Ruttelplatten aus Sicherheitsgriinden 6l- und

benzinfrei an die Servicestation gesendet

werden mussen.

Zum Ablassen des Motordls gehen Sie bitte

wie folgt vor:

1. Flexschlauch D entfernen und in eine
passende Wanne leiten

2. Einfilllstutzen (Messstab) 6ffnen Ol
ablaufen lassen,

3. Flexschlauch wieder anschlief3en

Beim Ablassen des Benzins 6ffnen Sie den

Tankdeckel und lassen das Benzin durch

Kippen oder Absaugen in einen ausreichend

groRen Behalter vollstandig auslaufen.

Tankdeckel wieder verschlielRen

A Entfernen Sie die Ziindkerze, und lassen
sie jegliches Ol aus dem Zylinder ab,
bevor Sie das Gerat nach der Lagerung
starten.

5. Verwenden Sie saubere Tlcher zur Rei-
nigung der Aufdenseiten des Verdichters
und der Abluftstutzen.

A Verwenden Sie keine aggressiven Reini-
gungsmittel oder Reinigungsmittel auf
Olbasis, wenn Sie die Kunststoffteile rei-
nigen. Chemikalien konnen Kunststoffe
beschadigen.

6. Sichern Sie den Griff mit dem Sperrbol-

zen wie dargestellt.



7. Lagern Sie den Plattenrittler in einer
aufrechten Position in einem sauberen,
trockenen Gebaude mit guter Ventilation.

= TRANSPORT

Siehe technische Daten fiir Gewicht der
Maschine. Lassen Sie den Motor vor den
Anheben/Transport oder Lagerung in Innen-
raumen abkuhlen, um Verbrennungen und ein
Brandrisiko zu vermeiden.

Heben Sie das Gerat mithilfe des Hakens

am Uberrollkafig an. Verwenden Sie eine
ausreichend starke Kette, Kabel oder Gurt.
Die Maschine muss in aufrechter Position
transportiert werden, um ein Verschutten von
Benzin zu vermeiden. Legen Sie die Maschine
nicht auf die Seite oder kopfiiber. Rasten Sie
wahrend des Transports den Handgriff mit
dem Sperrbolzen ein.

A Lagern Sie den Verdichter nicht mit
Benzin in einem unbeliifteten Bereich,
wo Benzingase an Flammen, Funken

Sichern sie die Maschine oder verwenden Sie
den Hebehaken fir den Transport.

A Die Maschine kann fallen und Schaden
oder Verletzungen verursachen, wenn
Sie nicht sachgemaR angehoben wird.
Nur am Hebehaken anheben.

Kontrolllampen oder andere Ziindquel-
len gelangen kénnen. Nutzen Sie nur
zuldssige Benzinkanister.

Fehlerbehebung

Fehler Mdogliche Ursache Lésung
Motor startet nicht. 1. Zindkerzenkabel nicht verbunden. 1. Verbinden Sie das Ziindkerzenkabel sicher mit
der Zliindkerze.
2. Kein Benzin oder schales Benzin. 2. Flllen Sie sauberes, neues Benzin ein.
3. Gashebel nicht in korrekter Startposition. 3. Bringen Sie den Gashebel in die Startposition.
4. Drossel nicht in Stellung ON 4. Gashebel muss bei Drossel positioniert seinfir
einen Kaltstart.
5. Blockierte Benzinleitung. 5. Reinigen Sie die Benzinleitung.
6. Verolte Zundkerze. 6. Reinigen, Abstand einstellen oder austauschen.
7. Uberfiillung des Motors 7.  Warten Sie einige Minuten bis zum Neustart,
aber nicht vorpumpen.
Motor 1auft unregelmaRig 1. Zundkerzenkabel lose. 1. Verbinden Sie das Ziindkerzenkabel, und
befestigen Sie es.
2. Gerat lauft in CHOKE. 2. Bringen Sie den Chokehebel in Stellung OFF.
3. Blockierte Benzinleitung oder schales Benzin. 3. Reinigen Sie die Benzinleitung. Fiillen Sie
sauberes, neues Benzin in den Tank.
4.  Abluftstutzen verstopft. 4. Reinigen Sie den Abluftstutzen.
5. Wasser oder Schmutz im Benzinsystem. 5. Lassen Sie das Benzin aus dem Tank. Fillen
Sie neues Benzin ein.
6. Verunreinigter Luftreiniger. 6. Reinigen Sie den Luftreiniger, oder tauschen Sie
ihn aus.
Motor Uberhitzt. 1. Verunreinigter Luftreiniger. 1. Reinigen Sie den Luftreiniger.
2. Eingeschrankter Luftstrom. 2. Entfernen Sie das Gehause und reinigen
Motor hélt nicht an, wenn Ablagerungen in Gashebelverbindungen. Entfernen Sie Schmutz und Ablagerungen.
Gashebel in Stoppposition ist,
oder Motorgeschwindigkeit
erhoht sich nicht richtig, wenn
der Gashebel bewegt wird.
Der Verdichter lasst sich bei Motorgeschwindigkeit zu hoch auf hartem Untergrund. | Stellen Sie eine geringere Geschwindigkeit mit dem
Betrieb nur schwer steuern Gashebel ein.
(Maschine hiipft oder bewegt
sich abrupt nach vorn)




Package Contents

3 Hardware Bag
4 Adjustable Wheels Kit

1 Plate Compactor 5 Paving Pad Kit

2 Operator’s Manual

Technical data

1YL (o g =g o113 =R SPR 1-cylinder-4-stroke-OHV Motor for unleaded gasoline

Motor power: ...
Tank volume: ...........ccc......
Working plate size (LxW): ......
Compaction pressure: ............
Travel Speed: ......
Vibration strokes:

(@7 0] 4]0 =T 110 o TN 9= o) o SRS 50 cm
LY = oYY g TESES 1 o] (=TR= Ta T |10 £ T 0T ] (o OSSR 20°
R AT L= o USRS ca. 158 kg

Subject to technical modifications!

m NOISE CHARACTERISTIC VALUES

Sound power level LWA

according to EN ISO 3744 107 dB(A)
Sound pressure level LpA

according to EN ISO 11201 98,4 dB(A)
Uncertainty K 3 dB(A)
vibration a, 22 m/s?
uncertainty K 1,5 m/s?

Note: The indicated sound levels have been
determined according to a standardized
testing procedure and can be used to compare
different power tools with each other. Further-
more, these values are suitable to evaluate
the loads that sounds can cause for the user
in advance.

Attention! Depending on how you will use

the power tool, the actual values may deviate
from the indicated values. Take measures to
protect yourself from noise pollution. In this
process it is important to take the complete
sequence of operation into account. This also
includes moments during which the power tool
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operates without load and moments during
which it is turned off. Suitable measures
comprise amongst other things regular main-
tenance and service of the power tool and the
insertion tools, regular breaks and the approp-
riate planning of the sequences of operation.



Warning Symbols

result

10 Please read the manual before start-up

1 Use hearing protection goggles

2 Use safety goggles

3 Wear work gloves

4  Wear safety footwear

5 Do not remove or modify protection and safety
devices

6 No smoking in the working area

7 Keep away from rotating parts

8 Do not rouch a hot muffler, serious burns ma

9 Keep children and bystanders off and away

General information

Your new reversible plate compactor will more
than satisfy your expectations. It has been
manufactured under stringent quality stan-
dards to meet superior performance criteria.
You will find it easy and safe to operate, and
with proper care, it will give you many years of
dependable service.

Carefully read through this entire
operator’s manual before using your
new unit. Take special care to heed the
cautions and warnings.

The commitment to quality has been desi-
gned into details: reinforced self-cleaning
base plate, engine oil drain hose, closed
V-belt guard, selfadjusting centrifugal clutch
and a sturdy protection frame are charac-

teristics that indicate optimum operational
safety. It ensures a quick job, easy handling,
and optimum compaction results with their
infinitely variable shifting control. A range of
useful accessories enables use in all kinds of
applications.

The plate compactor, for forward or reverse
compaction, applies energy to the loose soil
or other materials to increase its density and
load bearing capacity, mainly used for general
road building projects, the landscaping sector
and in structural engineering. The loose soil
or particles are moved or rearranged in a
particular manner close to each other to avoid
any trapped air or voids. It increases the load
bearing capacity, decreases water seepage,
prevents soil settlement, reduces swelling,

contraction of the soil and prevents frost da-
mage. It is ideal for compaction of interlocking
paving stones, trenches, landscaping and
maintenance.

A The compactor is not intended to be
used on cohesive soils such clay or hard
surfaces like concrete.

Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

We have marked the points in this manual
that concern your safety with this sign A

General safety information A

Understand your machine

Read and understand the operator’s manu-

al and labels affixed to the machine. Learn

its application and limitations as well as the
specific potential hazards peculiar to it. Be tho-
roughly familiar with the controls and their pro-
per operation. Know how to stop the machine
and disengage the controls quickly. Make sure
to read and understand all the instructions and
safety precautions. Do not attempt to operate
the machine until you fully understand how

to properly operate and maintain the Engine
and how to avoid accidental injuries and/or
property damage.

Work area

Never start or run the engine inside a closed
area. The exhaust fumes are dangerous,
containing carbon monoxide, an odorless and
deadly gas. Operate this unit only in a well
ventilated outdoor area. Never operate the
machine without good visibility or light.

Personal safety

Do not operate the machine while under the
influence of drugs, alcohol, or any medication
that could affect your ability to use it properly.
Dress properly. Wear heavy long pants, boots
and gloves. Do not wear loose clothing, short
pants, and jewelry of any kind. Secure long
hair so it is above shoulder level. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts. Check your ma-
chine before starting it. Keep guards in place
and in working order. Make sure all nuts, bolts,
etc. are securely tightened. Never operate the
machine when it is in need of repair or is in
poor mechanical condition. Replace dama-
ged, missing or failed parts before using it.
Check for fuel leaks. Keep the machine in safe
working condition. Do not use the machine if
the engine’s switch does not turn it on or off.
Any gasoline powered machine that can not
be controlled with the engine switch is dan-
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gerous and must be replaced. Form a habit
of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from machine area
before starting it. A wrench or a key that is left
attached to a rotating part of the machine may
result in personal injury. Stay alert, watch what
you are doing and use common sense when
operating the machine. Do not overreach. Do
not operate the machine while barefoot or
when wearing sandals or similar lightweight
footwear. Wear protective footwear that will
protect your feet and improve your footing on
slippery surfaces. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con-
trol of the machine in unexpected situations.
Avoid accidental starting. Be sure the engine
switch is off before transporting the machine
or performing any maintenance or service on
the unit. Transporting or performing mainte-
nance or service on a machine with its switch
on invites accidents.



m FUEL SAFETY

Fuel is highly flammable, and its vapors can
explode if ignited. Take precautions when
using to reduce the chance of serious perso-
nal injury. When refilling or draining the fuel
tank, use an approved fuel storage container
while in a clean, well-ventilated outdoor. Do
not smoke, or allow sparks, open flames or
other sources of ignition near the area while
adding fuel or operating the unit. Never fill
fuel tank indoors. Keep grounded conductive
objects, such as tools, away from exposed,
live electrical parts and connections to avoid
sparking or arcing. These events could ignite
fumes or vapors. Always stop the engine and

= MACHINE USE AND CARE

Never pick up or carry a machine while the
engine is running. Do not force the machine.
Use the correct machine for your application.
The correct machine will do the job better and
safer at the rate for which it was designed. Do
not change the engine governor settings or
over-speed the engine. The governor controls
the maximum safe operating speed of the
engine. Do not run the engine at a high speed
when you are not compacting. Do not put
hands or feet near rotating parts. Avoid con-
tact with hot fuel, oil, exhaust fumes and hot
surfaces. Do not touch the engine or muffler.
These parts get extremely hot from operation.
They remain hot for a short time after you turn

m SERVICE

Before cleaning, repair, inspecting, or adjus-
ting shut off the engine and make certain all
moving parts have stopped. Always make
sure the engine switch is in its “OFF” position.

allow it to cool before filling the fuel tank.
Never remove the cap of the fuel tank or add
fuel while the engine is running or when the
engine is hot. Do not operate the machine with
known leaks in the fuel system. Loose the fuel
tank cap slowly to relieve any pressure in the
tank. Never overfill fuel tank (there should be
no fuel above the upper limit mark) Replace
all fuel tank and container caps securely and
wipe up spilled fuel. Never operate the unit
without the fuel cap securely in place. Avoid
creating a source of ignition for spilled fuel. If
fuel is spilled, do not attempt to start the engi-
ne but move the machine away from the area

off the unit. Allow the engine to cool before
doing maintenance or making adjustments. If
the machine should start to make an unusual
noise or vibration, immediately shut off the
engine, disconnect the spark plug wire, and
check for the cause. Unusual noise or vibra-
tion is generally warning of trouble. Use only
attachments and accessories approved by the
manufacturer. Failure to do so can result in
personal injury. Maintain the machine. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the machine’s operation. If
damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly

Disconnect the spark plug wire, and keep the
wire away from the plug to prevent acciden-
tal starting. Have your machine serviced by
qualified repair personnel using only identical

of spillage and avoid creating any source of
ignition until fuel vapors have dissipated. Store
fuel in containers specifically designed and
approved for this purpose. Store fuel in a cool,
well-ventilated area, safely away from sparks,
open flames or other sources of ignition. Ne-
ver store fuel or machine with fuel in the tank
inside a building where fumes may reach a
spark, open flame, or other sources of ignition,
such as a water heater, furnace, clothes dryer
and the like. Allow the engine to cool before
storing in any enclosure.

maintained equipment. Keep the engine and
muffler free of grass, leaves, excessive grease
or carbon build up to reduce the chance of

a fire hazard. Never douse or squirt the unit
with water or any other liquid. Keep handles
dry, clean and free from debris. Clean after
each use. Observe proper disposal laws and
regulations for gas, oil, etc. to protect the en-
vironment. Store idle machine out of the reach
of children and do not allow persons unfami-
liar with the machine or these instructions to
operate it. Machine is dangerous in the hands
of untrained users.

replacement parts. This will ensure that the
safety of the machine maintained.

Specific Safety Rules A

To avoid injury, keep hands, fingers and feet
away from the base plate. Grip the handle of
the plate compactor firmly with both hands. If
both hands are holding the handle and your
feet are clear of the compactor base, your
hands, fingers and feet can not be injured by
the compactor base. Always operate the ma-
chine from behind, never pass or stand in front
of the machine when the engine is running.
Never place tools or any other item under the
plate compactor. If the unit strikes a foreign
object, stop the engine, disconnect the spark
plug, thoroughly inspect the machine for any
damage, and repair the damage before rest-

arting and operating the machine. Do not over-
load the machine capacity by compacting too
deep in a single pass or at too fast a rate. Ne-
ver operate the unit at high transport speeds
on hard or slippery surfaces. Exercise extreme
caution when operating on or crossing gravel
drives, walks, or roads. Stay alert for hidden
hazards or traffic. Do not carry passengers.
Never leave the operating position and leave
the plate compactor unattended when the
engine is running. Always stop the engine
when compacting is delayed or when walking
from one location to another. Stay away from
the edge of ditches and avoid actions that may

cause the plate compactor to topple over. Al-
ways ascend slopes carefully, in a direct path
and in reverse to prevent the plate compactor
from toppling over onto the operator.

Always park the unit on a firm and level sur-
face and shut the tool off. To reduce exposure
to vibration, limit the hours of operation and
take periodic breaks to minimize repetition and
rest your hand. Reduce the speed and force in
which you do the repetitive movement. Try to
fill each day with jobs where operating hand-
held power equipment is not required.

Equipment Fig. 1

1  Shift Stick 5 Engine 8 Handlebar

2  Throttle Control 6  Exciter 9 Topping hole for exciter oil
3 Hand Grip 7 Base Plate

4 Lift Point

Assembly

with M10x20 bolts, spring washers and flat
washers.

andelbar (Fig. 6)

Make the handlebar end slots into the channel
provided by engine deck and secure with
M10X25 hex bolts, spring washers and flat
washers.

paving pad and clamp plate, and secure it with
bolts, spring washers and flat washers.

Paving Pad Kit (Fig. 8)

The transparent rubber paving pad allows to
compact concrete slabs, stones, bricks and
blocks silently and gently.

Attach the paving pad onto the base plate
as shown. Align the holes in the base plate,

Engine oil A

Check engine oil before commissioning!
Adjustable Wheels Kit (Optional) (Fig. 7)
Attach the paving pad onto the base plate
as shown. Align the holes in the base plate,
paving pad and clamp plate, and secure it
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Commissioning

Hand Grip
When operating the compactor, use this hand
grip to maneuver the compactor.

Shift Stick

Push the stick forward, the compactor will
move in a forward direction. Pull the stick
backwards, the compactor will move in
reverse direction. Placing the stick in the
middle will cause the compactor not to move
(neutral).

Throttle Control

The throttle lever controls engine speed.
Moving the throttle lever in the directions
shown makes the engine run faster or slower.

Handlebar

When operating the compactor, this handle

is to be in the downward position. When the
compactor is to be stored, move the handlebar
to the upright position.

Handlebar Latch Pin
Used to lock the handlebar in place in the
upward position for transporting and stowing.

Lift Point
Used to lift the machine with crane or other
lifting device.

Belt Guard

Remove this guard to gain access to the
V-belt. Never run the compactor without

the V-belt guard. If the V-belt guard is not
installed, the possibility exists that your hand
may get caught between the V-belt and clutch,
thus causing serious injury and bodily harm.

Exciter

An eccentric weight mounted on the exciter
shaft contained within exciter housing is
driven at high speed by a clutch and belt
drive system. This high speed shaft revolution
causes the rapid lifting and downward
ramming motion of the machine as well as
imparting a forward motion.

Engine switch

The engine switch enables and disables the
ignition system. The engine switch must be in
the ON position for the engine to run.

Turning the engine switch to the OFF position
stops the engine.

Running the engine with dirty oil can cause
premature engine wear and failure. Changing
oil regularly is extremely important.

Adjustable Wheel Kit (Fig. 9)
Adjustable wheel tracks.

Oil Drain Hoe (Fig. 10)

Running the engine with dirty oil can cause
premature engine wear and failure. Changing
oil regularly is extremely important. The
flexible oil drain hose is equipped to drain oil
into appropriate receptacle..

Controls / Compactor Operations (Fig. 2)
mENGINE COMPONENTS (FIG. 2)

1
2
3
4
5
6

Spark plug

Muffler

Choke lever

Fuel tank cover

Fuel tank

Throttle control assy.

s CHECK BEFORE OPERATION

1) Check

. Look around and underneath the engine
for signs of oil or gasoline leaks.

2) Check Oil
1) Take the oil dipstick and clean

7  Starting lever
8  Recoil starter
9  Aircleaner
10 Oil dipstick
11 Drain plug

12 Switch

*  Look for signs of damage.
. Check that all shields and covers are in

2) Insert the oil dipstick in and check the oil lever without screwing down.
3) If the oil is too low, add the recommenced oil in.
4) After finishing, reassemble and screw the oil dipstick down.

3) Check fuel

First stop the engine, open the fuel cover, and
check oil level., if the oil level is too low, add
the fuel to full, after finishing, screw the fuel
cover down.

Don’t add the fuel over the shoulder of the

m STARTING ENGINE
1. Move the fuel valve lever to the ON position
To start a cold engine, move the choke to

the CLOSE position. LY
2. To restart a warm engine, leave the choke

s RECOIL STARTER

Pull the starter grip lightly until you feel
resistance, then pull briskly, return the starter
grip gently. If the choke lever has been moved
to the CLOSE position to start the engine,

carburetor when fueling (maximum oil level).
Recommended octane rating over 90 unlea-
ded gasoline

For unleaded gasoline, can make carbon de-
posit muck less and enhance exhaust system

lever in the OPEN position. -

3. Move the throttle lever away from the
SLOW position, about 1/3 of the way toward
the FAST position.

gradually move it to the OPEN position as the
engine warms up. After engine warms up, pull
throttle lever to accelerate engine speed and
place the shift stick at the desired position.

m FORWARD AND REVERSE MOTION, FIG. 3

The direction of travel is determined with
the operating control shifter. Depending on

the position of the control shifter, the plate
compacts in forward direction, on the spot or
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13 Ventilation screw
14 QOil dipstick
15 Fuel valve

place, and all nuts, bolts, and screws are
tightened.

service life

Don’t use used and contaminated or gasoline
with oil , Avoid the dirt and water entering

into fuel tank.

4. Place the shift stick in the neutral position.
5. Turn the engine switch to the ON position.
6. Operate the starter.

Plate will begin vibrating and proceed with
compacting.

in reverse direction.



1. To make the compactor move in the
forward direction, push the shift stick
forward.

2. If shift stick is placed in the neutral position,
the compactor will vibrate on the spot.

3. To make the compactor move in the
reverse direction, pull the shift stick
backwards.

A Do not operate plate on concrete or on
extremely hard, dry, compacted sur-
faces. The plate will jump rather than
vibrate and could damage both plate
and engine.

The number of passes required to reach a

desired compaction level will depend on the

type and moisture content of soil. Maximum
soil compaction has been reached when
excessive kickback is noticed.

When traveling backwards, the operator has
to guide the vibration plate laterally by its
guide handle so that you will not be squeezed
between the handle and a possible obstacle.
Special care is required when working on
uneven ground or when compacting coarse

= STOPPING ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply
turn the engine switch to the OFF position.

Under normal conditions, use the following

procedure.

1. To stop the compactor from traveling, return
m IDLE SPEED

Set throttle control lever to its SLOW position
to reduce stress on the engine when compac-

Maintenance and repair

WARNING

material. Make sure of a firm stand when ope-
rating the machine under such conditions.

In operation, guide the machine, but let the
compactor do the work. Bearing down on the
handle is unnecessary and causes shock
absorber wear.

On level surface, the compactor moves for-
ward rapidly. On uneven surfaces or inclines,
light forward pressure on handle may be requi-
red to assist the compactor in moving forward.

When using plate on paving stones, attach

a pad to the bottom of the plate to prevent
chipping or grinding surface of the stones. A
special urethane pad designed for this purpo-
se is available as an optional accessory.

While a certain amount of moisture in the soil
is necessary, excessive moisture may cause
soil particles to stick together and prevent
good compaction. If soil is extremely wet,
allow it to dry somewhat before compacting.

If soil is so dry as to create dust clouds while

the engine throttle lever to idle position.
2. Allow engine to cool down for one or two
minutes before stopping.
3. Turn the engine switch to “OFF” position.
4. Turn off the fuel valve where applicable.

ting is not being performed. Lowering the en-
gine speed to idle the engine will help extend

operating plate, some moisture should be
added to the ground material to improve
compacting. This will also reduce service to
the air filter.

The following points are to be observed when
compacting on sloped surfaces (slopes, em-
bankments):

1. Only approach gradients from the bottom
(a gradient which can be easily overcome
upwards can also be compacted down-
wards without any risk).

2. The operator must never stand in the
direction of descent.

3. The max. gradient of 20° must not be
exceeded

A If this gradient were exceeded, this
would result in a failure of the engine
lubrication system (splash lubrication
and thus inevitably lead to a breakdown
of important engine components.

A Do not move choke control to CLOSE
to stop engine. Backfire or engine
damage may occur.

the life of the engine, as well as conserve fuel

and reduce the noise level of the machine

Prior to carrying out one of the following adjustment steps, switch the machine off!

= MAINTENANCE

Maintaining your compactor will insure long life
tothe machine and its components. Preventive
Maintenance Turn off engine. Engine must

be cool. Keep the engine’s throttle lever in

its SLOW position, and remove spark plug
wire from spark plug and secure. Inspect the
general condition of the plate compactor.
Check for loose screws, misalignment or
binding of moving parts, cracked or broken
parts, and any other condition that may affect
its safe operation. Remove all debris from the
plate compactor with a soft brush, vacuum, or
compressed air. Then use a premium quality
lightweight machine oil to lubricate all moving
parts. Clean the bottom of the compactor
base as soon as it begins to pick up soil being
compacted. The unit can not do a good job if
the bottom surface is not smooth and clean.
Replace spark plug wire.

A Never use a “pressure washer” to clean
your plate compactor. Water can penet-
rate tight areas of the unit and cause da-
mage to spindles, pulleys, bearings, or
the engine. The use of pressure washers
will result in shortened life and reduce
serviceability.

Checking and replacing V-belt (Fig.

4).

To ensure optimum power transmission from

the engine to the eccentric shaft, the V-belt

must be in good condition.

1. Turn off engine.

2. Engine must be cool.

3.  Remove the belt guard (I) to access
the V-belt. Check the condition of the
V-belt. If any V-belt is cracked, frayed, or
glazed, it should be replaced as soon as
convenient.

4. Loosen the 4 lock nuts (M12) at the
rubber buffers

Replacing V-belt

Slip the old V-belt off of the wheel pulley and
install the new V-belt in its place.

Position the V-belt over the engine pulley and
tension pulley.

Drive belt (a) tensioning when the belt more
than 10-15 mm yields (press with thumb)
Turn all 4 eccentrics (X) upwards to tension
the belt and downwards to solve it

5. Replace the belt guard.
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A When removing or installing the drive
belt, be careful not to get your fingers
caught between the belt and pulley.

Exciter oil change (Fig. 5)

The exciter housing is pre-serviced using

Automatic Transmission Fluid SAE 10W 30 or

its equivalent. Change fluid after 200 hours of

operation.

1. Let exciter cool before changing exciter oil.

2. Tilt the plate toward a drain pan to aid in the
removal of all used oil and particles.

3. Remove oil drain plug to drain oil from the
exciter assembly. Examine oil for metal chip
as a precaution to future problems.

4. After oil has been completely drained from
the machine, reinstall drain plug.

5. Return plate housing to the upright position.

6. Add the exciter housing with exciter oil
through filler plug opening.

7. Apply sealant to filler plug and reinstall it.

A Do not overfill — overfilling can result
in excessive temperatures in the exciter.



Changing the motor oil..

After 20 operating hours, the oil must be chan-
ged for the first time, then every 100 operating
hours.

1. Remove the flexible hose D and poor the oil
into a suitable bin.

2. Open the filling cap (measuring stick) and
let the oil drain.

3. Reconnect the flexible hose.

4. Fill the oil (1,11) in, check with the measuring

s STORAGE

If the plate compactor will not be used for a

period longer than 30 days, follow the steps

below to prepare your unit for storage.

1. Drain the fuel tank completely. Stored fuel
containing ethanol or MTBE can start to go
stale in 30 days. Stale fuel has high gum
content and can clog the carburetor and
restrict fuel flow.

2. Start the engine and allow it to run until it
stops. This ensures no fuel is left in the car-
buretor. Run the engine until it stops. This
helps prevent deposits from forming inside
the carburetor and possible engine damage.

3. While the engine is still warm, drain the oil
from the engine. Refill with fresh oil.

4. Allow the engine to cool. Remove the spark

= TRANSPORTATION

See technical data for the weight of the machi-
ne. To avoid burns or fire hazards, let engine
cool before lifting/transporting machine or
storing indoors

Lift unit by lift hook on roll cage. Use a reliable
chain, cable or strap of adequate lifting capaci-
ty. The unit must be transported in the upright
position to prevent fuel from spilling. Do not
lay machine on its side or top. Latch the hand-
lebar in place with the lock pin

stick, and close.
5. Pull starter slowly for 5 times, so that the oil
spreads (without ignition)

Recommended motor oil SAE 10W-40
Dispose of waste oil according to your
country’s regulations.

It is not allowed to drain waste oil onto the
ground or mix it with other waste material.

plug and put 60 ml of SAE-30 of high quality
engine oil into the cylinder. Pull the starter
rope slowly to distribute the oil. Replace the
spark plug.

A Remove the spark plug and drain all of
the oil from the cylinder before attempt-
ing to start the unit after storage.

5. Use clean cloths to clean off the outside of
the compactor and to keep the air vents free
of obstructions.

A Do not use strong detergents or pet-
roleum based cleaners when cleaning
plastic parts. Chemicals can damage

during lifting/transporting.

Secure or tie down unit using lift hook or roll

cage when transporting.

A Machine may fall and cause damage or
injury if lifted incorrectly. Lift by lift hook
only.

18

Important hint in case of sending the plates to

a service station:

Due to security reasons please see to it that

the vibratory plates are sent back free of oil

and gas!

To remove the oil proceed as follows:

1. Remove the flexible hose D and poor the oil
into a suitable bin.

2. Open the filling cap (measuring stick) and
let the oil drain.

3. Reconnect the flexible hose.

plastics.

6. Secure the handle with the lock pin as
shown.

7. Store your plate compactor in upright
position in a clean, dry building that has
good ventilation.

A Do not store compactor with fuel in a
non-ventilated area where fuel fumes
may reach flame, sparks, pilot lights or
any ignition sources. Use only approved
fuel containers.



Trouble

Possible cause

Solution

Troubleshooting

Engine fails to start. 1. Spark plug wire disconnected. 1. Attach spark plug wire securely to spark plug.
2. Out of fuel or stale fuel. 2. Fill with clean, fresh gasoline.
3. Throttle control lever not in correct starting position. | 3. Move throttle control lever to start position.
4. Choke not in ON Position. 4. Throttle must be positioned at choke
for a cold start.
5. Blocked fuel line. 5. Clean the fuel line.
6. Fouled spark plug. 6. Clean, adjust gap, or replace.
7. Engine flooding. 7. Wait a few minutes to restart, but do not prime.
Engine runs erratically. 1. Spark plug wire loose. 1. Connect and tighten spark plug wire.
2. Unit running on CHOKE. 2. Move choke lever to OFF.
3. Blocked fuel line or stale fuel. 3. Clean fuel line. Fill tank with clean, fresh gasoline.
4. Vent plugged. 4. Clear vent.
5. Water or dirt in fuel system. 5. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel.
6. Dirty air cleaner. 6. Clean or replace air cleaner.
Engine overheats. 1. Dirty air cleaner. 1. Clean air cleaner.
2. Air flow restricted. 2. Remove housing and clean.

Engine will not stop when
throttle control is positioned at
stop, or engine speed does
not increase properly when
throttle control is adjusted.

Debris interfering with throttle linkage.

Clean dirt and debris.

Compactor is difficult to control
when pounding (machine
jumps or lurches forward)

Too high engine speed on hard ground.

Set the throttle lever at lower speed.




Contenu du pack

1 Compacteur a plaque 3 Sac de matériel 5 Kit de tampon de pavage
2 Manuel opérateur 4 Kit de roues réglables

Données techniques

T GO N = o1 (=TT =Y 4 T= o | O Moteur 1 cylindre 4 temps OHV pour essence sans plomb

Puissance moteur : ......

VOIUMIE AU FESEIVOII  ....eeeieiieieee e e ettt e oo oottt et e e e e e e e e e tteaeeeeeaeaeeeeeeessssssssaaaaeeeeeeeeessssssseseeeaeeeeeeessssssaeeeeaaaeeeesaassssssssssaaaaaeeeesaanssssnnnees 6,01
Dimension plateau de travail (LXI) : ...ttt e b e st e e et eesae e e env. 730 x 450 mm
R T (o gl [N ool gaT o= To3 =T [ T TP PU P PPROPRON 30,5 kN
Vitesse de déplacement : .20-25 m/min
(0T8T =TIV o] = | (o (= SRS 4000 vpm
o) (0T aTo LT o =N oT] s 4] 0= €= Lo = 50 cm
F N aTe (N g F= DT a1 T g =T (o =T Yo (U 44T ] (= SR 20°
0T o SN env. 158kg

Sujet a des modifications techniques !

m VALEURS CARACTERISTIQUES DE BRUYANCE

Niveau sonore LWA selon

EN ISO 3744 107 dB(A)

Niveau sonore pression LpA
selon EN ISO 11201 98,4 dB(A)

Incertitude K 3 dB(A)
vibration a, 22 m/s?
incertitude K 1,5 m/s?

Remarque : Les niveaux sonores indiqués
ont été déterminés suivant une procédure de
test normalisée et peuvent étre utilisés pour
la comparaison d‘outils de puissance. Ces
valeurs sont, de plus, aptes a évaluer par
anticipation les contraintes pur I‘utilisateur
causées par les sons.

Attention ! Selon |‘utilisation prévue de I‘outil
de puissance, les valeurs actuelles peuvent
diverger des valeurs indiquées. Prenez les
mesures de protection adaptées contre les

nuisances sonores. Vous devez prendre en
compte, pour ce processus, la séquence de
fonctionnement compléte. Ceci inclut éga-

lement les temps de fonctionnement a vide
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de l'outil de puissance ainsi que ses temps
d‘arrét. Des mesures appropriées incluent,
entre autre, la maintenance et I‘entretien
réguliers de I‘outil de puissance et des outils
d‘insertion, des pauses réguliéres ainsi qu‘une
planification adaptée des séquences de fonc-
tionnement.



Symboles d'avertissement

Porter une protection auditive

Porter une lunettes de protection

Porter des gants de protection

Utiliser des chaussures de sécurité

Il est interdit d‘enlever et de modifier les
dispositifs de protection et de sécurité

O hWN =

6

7 Ne pas toucher les pieces en rotation
8 Ne pas toucher les surfaces chaudes
9
1

0 Lire le manuel avant la mise en service

Interdiction de fumer dans la zone de travail

Ne pas autoriser des tiers dans la zone de travail

Information générale

Votre nouveau compacteur a plaque va ré-
pondre idéalement a vos attentes. Il a été
fabriqué dans le respect de normes de
qualités strictes pour répondre a des critéres
élevés. |l est simple et sir a utiliser et vous
rendra d'excellents services des années
durant si vous en prenez soin.

Lisez attentivement le manuel opérateur
complet avant d‘utiliser le nouveau produ-
it. Respectez soigneusement les alertes et
avertissements.

L'engagement de qualité est visible dans les
moindres détails : plaque de base autonet-
toyante renforcée, flexible de drainage du
moteur, carter fermé de courroie en V, embra-
yage centrifuge auto-réglable et un cadre de
protection robuste sont des caractéristiques
qui indiquent une sécurité optimale de fonc-

tionnement. Le travail est rapide, la manipu-
lation aisée et le compactage excellent grace
a une commande de décalage variable en
continu. De nombreux accessoires permet-
tent toute sorte d‘applications.

Le compacteur a plaque, pour un compac-
tage vers l‘avant ou vers l‘arriére, applique
I‘énergie au sol meuble ou a tout autre maté-
riau afin d'‘en augmenter la densité et la capa-
cité de portance, utilisé principalement pour
la construction de routes, 'aménagement
paysager et l'ingénierie des structures. Les
sols meubles ou les particules sont déplacés
et ré-organisés de maniére a les rapprocher
et éviter toute capture d‘air ou tout vide. Il
augmente la capacité de portance, diminue
les infiltrations d‘eau, empéche le tassement
du sol, réduit le gonflement, la contraction
du sol et empéche les dégats du gel. Il est

idéal pour le compactage des pavés auto-
bloquants, des tranchées, I'aménagement
paysager et I‘'entretien.

A Le compacteur n'est pas destiné a une
utilisation sur des sols cohésifs tels que
I'argile, ni sur des surfaces dures, telles
que le béton.

Tenez compte du fait que nos appareils ne
sont pas congus pour une utilisation profes-
sionnelle, industrielle ou artisanale. Nous
n’accordons aucune garantie lorsque la ma-
chine est utilisée a des fins professionnelles,
artisanales ou industrielles.

Les points concernant la sécurité sont
marqués, dans ce manuel, par le signe A

Information générale de sécurité A

Comprenez votre machine

Veuillez lire et comprendre le manuel opéra-
teur et les étiquettes apposées sur la machine.
Apprenez leurs applications et limites ainsi
que leurs éventuels risques spécifiques.
Familiarisez-vous avec les commandes et leur
fonctionnement. Apprenez comment arréter la
machine et désengager rapidement les com-
mandes. Assurez-vous d‘avoir lu et compris
toutes les instructions et consignes de sécu-
rité. N‘essayez pas de mettre la machine en
service avant d‘avoir compris comment mettre
let maintenir le Moteur en service et comment
empécher les blessures et/ou dommages
matériels.

Zone de travail

Ne démarrez jamais le moteur, ni ne le faites
tourner, dans une zone fermée. Les fumées
d‘échappement sont dangereuses, con-
tiennent du monoxyde de carbone, un gaz

inodore et mortel. Faites fonctionner I‘'unité
exclusivement dans une zone extérieure bien
ventilée. Ne faites jamais fonctionner la machi-
ne sans bonne visibilité ni lumiére.

Sécurité personnelle

N‘utilisez jamais la machine sous l‘influence
de drogues, d‘alcool ou de médicaments
susceptibles de mettre en cause votre aptitude
a l‘utiliser. Habillez-vous correctement. Portez
des pantalons longs, des bottines et des
gants. Ne portez pas de vétements laches, de
shorts ni aucun bijou d‘aucune sorte. Attachez
les cheveux d‘une longueur atteignant les
épaules. Tenez vos cheveux, vétements et
gants éloignés des piéces en mouvement. Les
vétements laches, les bijoux et les cheveux
longs peuvent étre happés par des piéces

en mouvement. Vérifiez la machine avant

de la démarrer. Laissez les carters en place

et en état de fonctionnement. Assurez-vous
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du bon serrage de toutes les vis, écrous,

etc. N'utilisez jamais la machine si elle doit
étre réparée ou si elle est en mauvais état
mécanique. Remplacez les pieces endom-
magées, manquantes ou défectueuses avant
de l'utiliser. Vérifiez I'absence de fuites de
carburant. Maintenez la machine dans un état
de fonctionnement sécurisé. N'utilisez pas

la machine s‘il est impossible d‘allumer ou
d‘éteindre l'interrupteur du moteur. Les machi-
nes dotées d‘un interrupteur moteur dange-
reux et a remplacer ne sont pas maitrisables.
Prenez I'habitude de vérifier que les clés et
outils de réglage ont été éloignés de la zone
de la machine avant de la démarrer. Une clé
ou un oultil laissé a proximité d‘une piece en
rotation peut entrainer des blessures.

Restez attentif, regardez ce que vous faites et
utilisez votre bon sens lorsque vous utilisez la
machine. Ne vous penchez pas. N'utilisez pas



la machine pieds nus, ni avec des sandales
ou d‘autres chaussures légéres aux pieds.
Portez des chaussures de sécurité protégeant
vos pieds et améliorant votre démarche sur
des surfaces glissantes. Ayez toujours un bon
appui et un bon équilibre. Ceci vous permett-

m  SECURITE DU CARBURANT

Le carburant est trés inflammable et ses
vapeurs peuvent exploser en cas d‘ignition.
Utilisez-le avec précaution pour réduire les
risques de graves blessures corporelles. Lors
du remplissage ou de la vidange du réservoir
de carburant, utilisez un conteneur de stocka-
ge adapté dans une zone extérieure propre et
bien ventilée. Ne fumez pas, n‘autorisez pas
de formation d‘étincelles, de feux ouverts ou
d‘autres sources d‘ignition a proximité de la
zone dans laquelle vous ajoutez du carburant
ou utilisez l'unité. Ne remplissez jamais le
réservoir de carburant a l'intérieur. Maintenez
les objets conducteurs, tels les outils, reliés

a la terre, a I‘abri des piéces et raccorde-
ments exposées et électriquement vives afin
d‘éviter la formation d‘étincelles ou d‘arcs.

ra de mieux maitriser la machine dans des
conditions inattendues. Evitez tout démarrage
intempestif. Assurez-vous que l‘interrupteur
est arrété avant de transporter la machine

ou d‘effectuer toute maintenance ou entreti-
en sur l‘unité. Le transport ou les travaux de

Ces événements peuvent générer des fumées
ou vapeurs. Arrétez toujours le moteur et
laissez-le refroidir avant de remplir le réservoir
de carburant. N‘enlevez jamais le capuchon
du réservoir de carburant, ni n‘ajoutez de
carburant lorsque le moteur est en marche

ou trés chaud. N‘utilisez pas la machine
lorsque vous savez qu'il y a des fuites dans le
systéeme de carburant. Desserrez lentement

le capuchon du réservoir de carburant pour
évacuer la pression du réservoir. Ne remplis-
sez jamais trop le réservoir (ne dépassez pas
la marque de limite supérieure de carburant)
Remettez tous les capuchons des réservoirs
et conteneurs en place et essuyez le carbu-
rant déversé. N'utilisez jamais l'unité sans le
capuchon de carburant en place et sécurisé.

= UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne levez ni ne portez jamais une machine
dont le moteur est en marche. Ne soumettez
pas la machine a des contraintes. Utilisez une
machine adaptée a votre application. La ma-
chine adaptée fera mieux le travail et sera plus
sire a la vitesse pour laquelle elle est congue.
Ne modifiez pas les réglages de régulation

du moteur et ne le faites pas fonctionner en
survitesse. Le régulateur contréle la vitesse

de sécurité maximale du moteur. Ne faites pas
fonctionner le moteur a vitesse élevée lorsque
vous ne compactez pas. Ne tenez ni vos
mains ni vos pieds a proximité des pieces en
rotation. Evitez tout contact avec le carburant
chaud, I'huile, les fumées d‘échappement et
les surfaces chaudes. Ne touchez ni le moteur,
ni le silencieux. Ces piéces sont extrémement
chaudes en fonctionnement. Elles restent trés

s DEPANNAGE

Assurez-vous, avant tout nettoyage, répa-
ration, inspection ou réglage, que le moteur
est coupé et que les pieces en mouvement
sont stoppées. Assurez-vous toujours que

chaudes longtemps apres I‘arrét de I‘unité.
Laissez refroidir le moteur avant d'effectuer
tout travail de maintenance ou de réglage. En
cas de début de bruit ou de vibration inhabi-
tuels sur la machine, coupez immédiatement
le moteur, débranchez le cable de la bougie
et recherchez la cause. Tout bruit ou vibration
inhabituel est généralement un avertissement
de défaut. Utilisez exclusivement les attaches
et accessoires autorisés par le fabricant. Le
non respect de cette consigne peut étre a
I‘origine de blessures. Entretenez la machine.
Veérifier I'absence de désalignement ou de
contraintes sur les piéces en mouvement, de
casse de pieces et de toute condition pouvant
affecter le fonctionnement de la machine.

En cas de dommages, réparez la machine
avant utilisation. De nombreux accidents sont

I‘interrupteur du moteur est sur la position
,OFF*“. Débranchez le cable de la bougie et
éloignez-le de la prise pour éviter tout démar-
rage intempestif. Confiez le dépannage de la

maintenance ou d‘entretien sur une machine
dont linterrupteur est allumé provoque des
accidents.

Evitez de créer une source d‘ignition 1a ol

du carburant est renversé. En cas de carbu-
rant renverse, n‘essayez pas de démarrer le
moteur, mais éloignez la machine de la zone
souillée et évitez la création de toute source
d‘ignition jusqu‘a la disparition des vapeurs
de carburant. Stockez le carburant dans des
conteneurs appropriés et autorisés pour cet
usage. Stockez le carburant dans une zone
fraiche, bien ventilée, a I'abri des étincelles,
feux ouverts ou des autres sources d‘ignition.
Ne stockez jamais le carburant, ni la machine
avec le réservoir rempli en carburant dans un
batiment ou des fumées peuvent atteindre une
étincelle, un feu ouvert ou une autre source
d‘ignition, telles que les bouilloires, les fours

dus a un équipement mal entretenu. Enlevez
I'herbe, les feuilles, la graisse en excédent ou
le charbon du moteur et du silencieux afin de
réduire les risques d‘incendie. Ne trempez, ni
n‘inondez jamais I‘unité ni d‘eau, ni de tout au-
tre liquide. Gardez vos mains séches, propres
et débarrassées d'impuretés. Lavez-les aprées
chaque utilisation. Respectez les lois et régle-
mentations concernant I'élimination du gaz, de
I'huile, etc. afin de protéger I‘'environnement.
Laissez la machine au ralenti hors de portée
des enfants et n‘autorisez jamais une person-
ne qui n‘est pas familiarisée avec la machine
ou ces instructions a l'utiliser. La machine est
dangereuse dans les mains d‘utilisateurs non
formés.

machine a un personnel qualifié utilisant les
pieces de rechange d‘origine. Vous serez ainsi
assuré que la machine reste sécurisée.

Régles spécifiques de sécurité A

Tenez, pur éviter toute blessure, vos mains,
doigts et pieds éloignés de la plaque de base.
Agrippez la poignée du compacteur a plaque
fermement avec les deux mains. Si vos deux
mains tiennent la poignée et que vos pieds
sont éloignés de la base du compacteur, vos
mains, doigts et pieds ne peuvent pas étre
blessés par la base du compacteur. Utilisez
toujours la machine par l‘arriére, ne passez ja-
mais ni ne vous tenez devant la machine lors-
que le moteur est en marche. Ne posez jamais
d‘outils ou d‘autres objets sous le compacteur
a plaque. Si I'unité cogne un objet extérieur,
arrétez le moteur, débranchez la bougie,
vérifiez I'absence de dommage sur la machine
et réparez les dommages avant de redémarrer
et d‘utiliser la machine. Ne surchargez pas la
machine en compactant trop profondément,
en une seule passe ou a une vitesse trop
élevée. N'utilisez jamais I‘'unité a une vitesse

de transport élevée sur des surfaces dures

ou glissantes. Soyez trés attentif lorsque vous
travaillez sur ou par des pistes, chemins ou
routes a graviers. Restez attentif aux risques
cachés ou a la circulation. Ne portez pas de
passagers. Ne quittez jamais la position de
fonctionnement ni ne laissez le compacteur

a plaque sans surveillance lorsque le moteur
est en marche. Coupez toujours le moteur lors
d‘un retard de compactage ou lorsque vous
vous déplacez d‘un lieu a un autre. Tenez
vous éloigné du bord de fossés et évitez toute
action susceptibles de provoquer le bascu-
lement du compacteur a plaque. Abordez
toujours les pentes avec prudence, directe-
ment et a I'envers pour éviter le basculement
du compacteur a plaque sur ‘opérateur.
Garez toujours l'unité sur une surface ferme
et plane et coupez I‘outil. Pour réduire
I‘exposition aux vibrations, limitez les heures
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de fonctionnement et faites des pauses régu-
liéres pour éviter les gestes répétés et reposer
vos mains. Réduisez la vitesse et la force
dans lesquelles vous effectués les mouve-
ments répétés. Essayez de faire, chaque jour,
des travaux ne nécessitant pas d‘équipements
a entrainement manuel.



Equipement, Fig. 1

Levier de vitesses
Accélérateur
Poignée

Point de levage

BWON-=

Moteur
Excitateur
Plaque de base
Guidon

co~NOO,

Montage

9 Orifice de remplissage d‘huile pour
Exciter

Guidon (Fig. 6)

Insérez les fentes d‘extrémité du guidon dans
le canal formé par le tablier du moteur est sé-
curisez a l‘aide d‘écrous six-pans M10x25, de
rondelles élastiques et de rondelles plates.

Kit de roues réglables (en option) (Fig. 7)
Fixez le tampon de pavage sur la plaque de
base comme illustré. Alignez les trous dans
la plaque de base, le tampon de pavage et

la plaque de serrage et sécurisez a l‘aide
d‘écrus M10x20, de rondelles élastiques et de
rondelles plates.

Kit de tampon de pavage (Fig. 8)

Le tampon de pavage en caoutchouc transpa-

rent permet le compactage doux et silencieux
de dalles, pierres, briques et blocs.

Fixez le tampon de pavage sur la plaque de
base comme illustré. Alignez les trous dans

la plaque de base, le tampon de pavage et
la plaque de serrage et sécurisez a l‘aide
d‘écrus, de rondelles élastiques et de ron-
delles plates.

Huile moteur, Fig. 2 A
Vérifier I‘huile du moteur avant la mise en
service

Mise en service

Goupille du guidon
Sert a verrouiller le guidon dans la position
haute pour le transport et le rangement.

Poignée
Utilisez cette poignée pour manceuvrer le
compacteur lors de son utilisation.

Interrupteur moteur

L'interrupteur moteur permet d'activer

et de désactiver le systéme d'allumage.
L'interrupteur moteur doit étre en position
Levier de vitesses "ON" pour que le moteur puisse tourner.
Poussez le levier vers l'avant, le compacteur
se déplace vers l'avant. Poussez le levier
vers l'arriere, le compacteur se déplace vers
I'arriere. Positionnez le levier au centre pour
arréter le déplacement du compacteur (point
mort).

Point de levage

Sert a lever la machine a l'aide d'un treuil ou
d'un dispositif de levage. Si l'interrupteur est tourné en position "OFF",
le moteur s'arréte.

Carter de courroie

Enlevez ce carter pour accéder a la courroie
en V. N'utilisez jamais le compacteur sans le
carter de courroie en V. Si le carter ne courroie
en V n'est pas installé, vos mains peuvent étre
happées entre la courroie en V et 'embrayage
et provoquer de graves blessures.

Le fonctionnement du moteur avec de I'huile
sale peur provoquer une usure prématurée
du moteur et le mettre en défaut. Il est tres
Accélérateur important de changer I'huile régulierement.
L'accélérateur commande la vitesse du
moteur. Le déplacement de I'accélérateur
dans les directions illustrées accélére ou

ralentit le moteur.

Kit de roues réglables (Fig. 9)
Réglage de la voie des roues.
Excitateur

Un poids excentrique monté sur I'arbre de
I'excitateur dans le logement de I'excitateur est
entrainé, a grande vitesse, par un embrayage
et le systeme d'entrainement a courroie. La
rotation de I'arbre a grande vitesse entraine le
levage et I'abaissement rapides de la machine
ainsi qu'un déplacement vers I'avant

Flexible de vidange d'huile (Fig. 10)

Le fonctionnement du moteur avec de I'huile
sale peur provoquer une usure prématurée
du moteur et le mettre en défaut. Il est trés
important de changer I'huile régulierement.
Le flexible de vidange d'huile est congu de
maniére a vidanger I'huile dans un réceptacle
approprié.

Guidon

Ce guidon doit étre abaissé lors du
fonctionnement du compacteur. Déplacez le
guidon vers le haut lorsque vous rangez le
compacteur.

Commandes / Opérations du compacteur, Fig. 2

= COMPOSANTS DU MOTEUR (FIG. 2)

1  Bougie 6 Commande d‘accélérateur. 11 Bouchon de vidange

2  Silencieux 7  Manette de démarrage 12 Interrupteur

3 Manette de starter 8  Démarreur a rappel 13 vis de purge

4  Couvercle du réservoir de carburant 9  Epurateur d‘air 14 Jauge d'huile

5 Réservoir de carburant 10 Jauge d'huile 15 Robinet de carburant

m CONT'ROLE AVANT UTILISATION

1) Contréle

. Inspecter le tour et les alentours du »  Vérifier I'absence d‘indices de dom- cles sont en place et que tous les écrous,
moteur pour détecter les indices de fuite mages. vis et boulons sont bien serrés.
d‘huile ou d‘essence. »  Vérifiez que tous les panneaux et couver-

2) Controle d‘huile

1. Sortir la jauge d‘'huile et la nettoyer niveau d‘huile sans visser. bas.

2. Insérer la jauge d‘huile et vérifier le 3. Ajouter de I'huile, si le niveau est trop 4. Alafin, remettre la jauge et la revisser.
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3) Contréle de carburant

Coupez le moteur, puis ouvrer le couvercle

de carburant et vérifiez le niveau d‘huile, si le
niveau d‘huile est trop bas, ajouter le carbu-
rant jusqu‘au plein, enfin, revissez le couvercle
de carburant.

N‘ajoutez pas de carburant au-dela de

s DEMARRAGE DU MOTEUR

1. Placez la manette de la vanne d‘huile
sur la position ON Pour démarrer un
moteur froid, placez le starter en position

CLOSE.
2. Pour redémarrer un moteur chaud, laisser

s DEMARREUR A RAPPEL

Tirer doucement sur la manette de démarra-
ge jusqu‘a l‘apparition d‘une résistance, tirer
alors brusquement, repousser doucement

la manette de démarrage. Si la manette de
starter a été placée en position CLOSE pour

I‘épaulement dans le carburateur lors du plein
(niveau maximum d‘huile).

Indice d‘octane recommandé supérieur a 90,
essence sans plomb.

L‘essence sans plomb peut réduire le dépbt
de carbone et prolonger la durée de vie du

le starter en position OPEN. .

3. Déplacer la manette d‘accélérateur de la
position SLOW, d‘environ 1/3 de course
vers la position FAST.

4. Mettre le levier de vitesses au point mort.

démarrer le moteur, déplacez-la doucement
vers la position OPEN dés que le moteur se
réchauffe. Une fois le moteur chauffé, tirez
la manette d‘accélérateur pour augmenter
la vitesse du moteur et mettez le levier de

m DEPLACEMENTS VERS L‘AVANT ET L‘ARRIERE, FIG. 3

Le sens du déplacement est déterminé par

le levier de commande de fonctionnement.

Selon la position du levier de commande, la

plague compact vers 'avant, sur place ou

vers l'arriere.

1. Pour faire fonctionner le compacteur vers
I'avant, poussez le levier de vitesses vers
I'avant.

2. Lorsque le levier de vitesses est au point
mort, le compacteur vibre sur place.

3. Pour faire fonctionner le compacteur vers
I'arriere, poussez le levier de vitesses
vers l'arriere.

A Ne pas utiliser la plaque sur du béton
ou sur des surfaces extrémement dures,
séches et compactées. La plaque saute
alors au lieu de vibrer et peut endom-
mager la plaque et le moteur.

Le nombre de passes nécessaires a
I‘'obtention du niveau de compactage souhaité
dépend du type et de la teneur en moisissure
du sol. Le compactage maximum du sol est
obtenu lorsque vous constatez des rebonds
excessifs.

En cas de déplacement vers l‘arriére,
I‘'opérateur doit guider latéralement la plaque

= ARRET DU MOTEUR

Pour arréter le moteur en cas d‘urgence,

tournez simplement linterrupteur moteur sur

la position OFF. Dans les conditions normales,
suivez la procédure suivante.

1. Pour arréter les déplacements du com-
pacteur, mettez la manette d‘accélération
au ralenti.

2. Laissez toujours le moteur refroidir

m RALENTI

Mettez la manette d'accélérateur dans sa
position SLOW pour diminuer les contraintes
sur le moteur si vous ne compactez pas. Le

de vibration par la poignée de maniere a ne
pas se trouver coincé entre la poignée et un
obstacle éventuel. Soyez particulierement pru-
dents lorsque vous travaillez sur un sol irré-
gulier ou lors du compatage de sols rugueux.
Assurez-vous d‘avoir une position bien stable
lorsque vous utilisez la machine dans de telles
conditions.

En fonctionnement, guidez la machine, mais
laissez le compacteur faire le travail. Il est
inutile d‘appuyer la poignée vers le bas, ceci
peut user I'amortisseur de chocs.

Le compacteur se déplace rapidement sur les
surfaces bien planes. Sur les surfaces non
planes ou inclinées, une légére pression vers
I‘avant sur la poignée peut s‘avérer nécessaire
pour aider le déplacement vers l‘avant du
compacteur.

Lorsque vous utilisez la plaque sur des pavés,
fixez un tampon sous la plaque pour éviter

de déchiqueter ou de meuler la surface des
pierres. Nous vous proposons, en accessoire
en option, un tampon en uréthane congu spé-
cifiquement pour cette application.

Une certaine quantité de moisissure est né-
cessaire au sol, cependant un excés de moi-

pendant une a deux minutes avant de le
couper.

3. Mettez l'interrupteur moteur sur la positi-
on ,OFF*.

4. Coupez la vanne de carburant, le cas
échéant.

fait de baisser la vitesse du moteur au ralenti
permet de prolonger la durée de vie du mo-
teur, d‘économiser du carburant et de réduire
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systéme d‘échappement.

N‘utilisez pas d‘essence usagée et conta-
minée ni d‘essence avec de I'huile, Evitez
Iintroduction de salissures et d‘eau dans le

réservoir de carburant.

5. Tourner linterrupteur moteur sur la posi-
tion ON.
6. Actionner le démarreur.

vitesses dans la position souhaitée. La plaque
commence a vibrer et a effectuer le compac-
tage.

sissure peut générer un collage des particules
et empécher un bon compactage. Lorsque le
sol est extrémement imprégné d'eau, laissez-
le sécher avant de compacter.

Lorsque le sol est tellement sec que des nua-
ges de poussiere se forment sous la plaque,
vous pouvez ajouter des moisissures au
matériau de base pour améliorer le compacta-
ge. Ceci réduira également I‘'entretien du filtre
a air.

Vous devez observer les points suivants
lorsque vous compactez des surfaces incli-
nées (pentes, talus) :

1. Approchez toujours les pentes a partir du
bas (les pentes pouvant aisément étre
remontées de bas en haut peuvent égale-
ment étre compactées sans risque).

2. L'opérateur ne doit jamais se tenir de-
boutdans le sens de la descente.

3. Ne pas excéder une pente de 20°

A En cas de dépassement de ce degré
de pente, le systéme de lubrification
du moteur se mettrait en défaut (défaut
de lubrification et donc inévitablement
casse de composants importants du
moteur..

A Ne mettez pas la commande de démar-
rage a CLOSE pour arréter le moteur.
Risque de contre-feu ou de dommage
moteur.

le niveau sonore de la machine



Maintenance et réparation

AVERTISSEMENT

A

s  MAINTENANCE

La maintenance de votre compacteur prolon-
gera la durée de vie de la machine et de ses
composants. Maintenance préventive Coupez
le moteur. Le moteur doit étre froid. Maintenez
la manette d‘accélérateur en position SLOW
puis débranchez le cable de bougie de la
bougie et sécurisez-la. Vérifiez I'état général
du compacteur a plaque. Vérifier le serrage
des vis, l'absence de désalignement ou de
contraintes sur les pieces en mouvement,

de fissure ou de casse de pieces et de toute
condition pouvant affecter le fonctionnement
de la machine. Enlevez tous les débris du
compacteur a plaque a l‘aide d‘une brosse
douce, de vide ou d‘air comprimé. Utilisez
alors une huile machine légere de bonne
qualité pour lubrifier toutes les pieces en mou-
vement. Nettoyez le dessous de la base du
compacteur dés qu‘il commence a amasser du
sol au compactage. L‘unité ne peut pas étre
efficace si sa surface inférieure n‘est pas lisse
et propre. Replacez le cable de bougie.

A Ntutilisez jamais de ,,nettoyeur sous
pression” pour nettoyer le compacteur
a plaque. De I‘eau peut s‘infiltrer dans
les zones tendues de I‘unité et endom-
mager les broches, poulies, paliers ou
le moteur. L‘utilisation de nettoyeurs
sous pression réduit la durée de vie et
I‘aptitude au dépannage.

Vérification et remplacement de la courroie
(Fig. 4)

La courroie en V doit étre en bon état pour
une bonne transmission de la puissance du
moteur vers |‘arbre excentrique.

1. Coupez le moteur.

2. Le moteur doit étre froid.

3. Enlevez le carter de la courroie en V.
Vérifiez I‘état de la courroie en V. Rem-
placez toute courroie fissurée, effilochée
ou vitreuse.

4. Desserrez les quatre écrous de
blocage(M12) aux tampons en caout-
chouc

m STOCKAGE

Si vous ne prévoyez pas d‘utiliser le com-

pacteur a plaque pendant plus de 30 jours,

veuillez suivre les étapes suivantes pour
préparer le stockage de votre unité.

1. Vidanger totalement le réservoir de
carburant. Le carburant contenant de
I‘éthanol ou du MTBE peut commencer a
rancir dans les 30 jours. Le carburant ran-
ci a une haute teneur en gomme et peut
colmater le carburateur et restreindre le
flux de carburant.

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner
jusqu‘a ce qu'il s‘arréte de lui-méme.
Vous étes alors assuré que le carburateur
est bien vide. Laissez tourner le moteur
jusqu‘a son arrét. Vous évitez ainsi la
formation de dép6ts dans le carburateur

Coupez la machine avant d'effectuer I'une des étapes de réglage suivantes !

Remplacement

Placez la courroie en V au-dessus de la poulie
du moteur et de la poulie de tension.

Sur la poulie a sa position d‘origine et vérifiez
la tension de la courroie en V.

Replacez le carter de courroie

5. Rétention de la courroie (a) sila courroie
cede plus de 10-15 mm (pression par
pouce)

Tournez les quatre disques excentriques (X)
vers le haut pour tendre la courroie ou vers le
bas pour la résoudre.

6. Fixez le protége-courroie en marche.

A Lorsque vous enlevez ou installez la
courroie d‘entrainement, faites attention
a ne pas vous coincer les doigts entre la
courroie et la poulie.

Remplacement de I‘huile de I‘excitateur

(Fig. 5)

Le logement de l‘excitateur est pré-entretenu a

I‘aide d'Automatic Transmission Fluid

SAE 10W 30 ou d‘un équivalent. Remplacez

le fluide toutes les 200 heures de service.

1. Laissez refroidir I'excitateur avant le rem-
placement de I‘huile.

2. Inclinez la plaque vers un bac de récu-
pération pour favoriser I‘élimination de
toutes les huiles usées et particules.

3. Enlevez le bouchon de vidange d‘huile
pour vidanger I'huile de I'ensemble
d‘excitation. Vérifiez si I'huile contient
des particules métalliques par mesure de
prévention.

4. Une fois I'huile entiérement vidée de la
machine, remettez le bouchon de vidange
en place.

5. Retournez le logement de la plaque dans
sa position droite.

6. Posez le logement de I'excitateur avec
I'huile excitatrice par I“ouverture du bou-
chon de remplissage.

7. Enduisez le bouchon de remplissage de
pate a joint et remettez-le en place.

et un éventuel dommage du moteur.

3. Vidangez I'huile du moteur tant qu‘il est
encore chaud. Remplissez-le d‘huile
fraiche.

4. Laissez refroidir le moteur. Débranchez
la bougie et versez 60 ml d‘huile moteur
SAE-30 de bonne qualité dans le bloc. Ti-
rez doucement sur le cable de démarrage
pour répartir I'‘huile. Replacez la bougie.

A Enlevez la bougie et videz toute I'huile

du bloc avant d'essayer de démarrer
I'unité aprés le stockage.

5. Utilisez des chiffons propres pour nettoy-
er I'extérieur du compacteur et libérer les
évents d‘éventuelles obstructions.

A N‘utilisez pas de détergents agressifs

ni de produits a base de pétrole pour
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A Ne pas trop remplir — un remplissage
excessif peut entrainer des températu-
res excessives dans I'excitateur.

Vidange d’huile du moteur.

Le premier changement d’huile doit étre
effectué aprés 20 heures de fonctionnement.
Et aprés 100 heures de fonctionnement par la
suite.

1. Retirer le tuyau flexible D et le conduire
dans une cuve appropriée.

2. Ouvrir le goulot e remplissage (jauge) et
laisser couler I'huile,

3. Remettre le tuyau flexible en place.

4.Remplir I'huile (1,11), vérifier le niveau avec
la jauge, puis fermer.

5.Démarreur de traction 5x lentement, de sor-
te que I'huile est distribuée (sans contact)

Huile de moteur recommandée SAE 10W-40

Eliminer 'huile usagée de maniére appropriée
dans le centre local de collecte des huiles usa-
gées. Il est interdit de déverser I'huile usagée
dans le sol ou de la mélanger a d’autres
déchets.

Remarque importante en cas de réparation:

Lors du renvoi des plaques vibrantes pour

réparation, veuillez noter que celles-ci doivent

étre envoyées au poste de service exemp-

tes d’huile et d’essence pour des raisons de

sécurité.

Pour vidanger I'huile du moteur, procédez

comme suit:

1. Retirer le tuyau flexible D et le conduire
dans une cuve appropriée.

2. Ouvrir le goulot de remplissage (jauge) et

3. laisser couler 'huile,

4. Remettre le tuyau flexible en place.

Pour vidanger I'essence, ouvrez le couvercle

du réservoir et laissez couler toute I'essence

dans un grand récipient par aspiration ou en

basculant la machine.

Refermer le couvercle du réservoir.

nettoyer les piéces en plastique. Les
produits chimiques peuvent abimer les
plastiques.

6. Sécurisez la poignée avec la goupille tel
illustré.

7. Rangez votre compacteur a plaque dans
une position droite dans un local propre,
sec et bien ventilé.

A Ne rangez jamais le compacteur con-

tenant du carburant dans une zone

non ventilée ou des fumées de carbu-
rant sont susceptibles d'atteindre des
flammes, étincelles, lumiéres pilotes ou
toute autre source d'ignition. Utilisez
des conteneurs a carburant appropriés.



= TRANSPORT

Voir les données techniques pour le poids de
la machine. Laissez le moteur refroidir avant
de transporter la machine ou de la stocker a
I'intérieur afin d‘éviter tout risque de brdlure ou
d‘incendie.

Levez I'unité par son crochet de levage sur
|‘arceau. Utilisez une chaine, un cable ou une
sangle fiable de capacité de levage appropri-
ée. Transportez I‘unité debout pour éviter tout
déversement de carburant. Ne couchez pas la
machine sur le coté ni le dessus. Verrouillez la
poignée a l‘aide de la goupille pendant le
levage / transport.

Sécurisez ou attachez I'unité a I'aide du
crochet de levage ou de I'arceau pendant le
transport.

A La machine peut tomber et causer
des dégats ou blessures en cas de
levage incorrect. Levez-la exclusive-
ment par le crochet.

Défaut

Le moteur ne démarre pas.

Cause possible

1. Labougie est débranchée. 1.
2.  Manque de carburant ou carburant ranci. 2.
3. Manette d'accélérateur pas précisément en 3

position de démarrage.
4. Starter pas sur ON. 4.
5. Conduite de carburant colmatée.

Remeéde

Fixez bien le cable de la bougie a la bougie.
Remplissez en essence propre et fraiche.
Mettez la manette d'accélération en position de
démarrage.

L'accélérateur doit étre positionné sur le starter
pour un démarrage a froid.

5. Nettoyez la conduite de carburant.
6. Bougie encrassée. 6. Nettoyez, réglez I'écart ou remplacez.
7. Moteur noyé. 7. Attendez quelques minutes avant de redémarrer
mais n'amorcez pas.
Le moteur ne tourne pas 1. Le céble de bougie est débranché. 1. Raccordez et serrez le cable de bougie.
régulierement. 2. Lunité tourne sur STARTER. 2. Placez la manette de starter sur OFF.
3. Conduite de carburant colmatée ou carburant 3. Nettoyez la conduite de carburant. Remplissez
ranci. le réservoir en essence propre et fraiche.
4. Event branché. 4. Libérez I'évent.
5. Eau ou impuretés dans le systeme de carburant. |5. Videz le réservoir de carburant. Remplissez-le
de carburant frais.
6. Epurateur d'air encrassé. 6. Nettoyez ou remplacez I'épurateur d'air.
Le moteur surchauffe. 1. Epurateur d'air encrassé. 1. Nettoyez I'épurateur d'air.
2. Débit d'air restreint. 2. Enlevez le logement et nettoyez.

Le moteur ne s'arréte pas
lorsque l'accélérateur est sur
stop ou lorsque la vitesse

du moteur n'augmente pas
correctement si l'accélérateur
est réglé

Des débris interferent avec la tringlerie d'accélération.

Nettoyez les impuretés et débris.

Le compacteur est difficile
a maitriser en cas de
martelement (sursauts ou
sauts vers 'avant de la
machine)

Vitesse de moteur trop élevée sur un sol dur

Mettez I'accélérateur a une vitesse moins élevée.




Contenuto del collo

3 Sacchetto materiale
4 Kit ruote regolabili

1 Compattatore a piastra 5 Kit tampone per pavimentazione

2 Manuale per l‘'operatore

1] (o] = PSPPSR Motore OHV 1 cilindro 4 tempi per benzina senza piombo

Capacita pistone:
Potenza motore:..

A/o] (N1 g ToT=T=T o o= 1 (o] (o LA U PP PO SRR 6,01
Dimensioni piastra operativa (IUNGhXIArgh): ...... ..ot s aeesee e circa 730 x 450 mm
Pressione di COMPATAMENTO: .........coi ittt e e e et e e e et et e e e aateeeeeasaeeaeeasseeeeaanseeeeeaaaseeeeeassseeeeansseeeeaansseaeessneeeeeansnneeennnseeas 30,5 kN
RV L= [o o7 = [ o Y=Y (o7 4 =T o . SRS 20-25 m/min
(0] £=T Yo TRV o] = -4 o o = SRR 4000 vpm (vibrazioni/minuto)
Profondita di compattamento:.............. ....50 cm
F N aTe o] (o 3Ny g b= D a=Ta g T aT=TST=To TN [ o 4o o] 4 S 20°
=50 SR circa 158 kg

Soggetto a modifiche tecniche!

= VALORI CARATTERISTICI DI RUMOROSITA

Livello di potenza sonora

LWA conformemente a EN | 107 dB(A)
ISO 3744

Livello di pressione sonora

LpA conformemente a EN | 98,4 dB(A)
1ISO 11201

Incertezza K 3 dB(A)
vibrazione a, 22 m/s?
Incertezza K 1,5 m/s?

Nota i livelli sonori indicati sono stati determi-
nati in base ad una procedura di prova e pos-
sono essere utilizzati per paragonare diversi
utensili gli uni agli altri. Inoltre, questi valori
permettono di valutare anticipatamente le
sollecitazioni sonore alle quali sara sottoposto
I‘'utilizzatore.

Attenzione! A seconda di come si utilizzera
I‘utensile elettrico, i valori reali potranno
differire da quelli indicati. Prendete misure di
protezione adatte contro l'inquinamento acu-
stico. Durante questo processo, &€ importante
prendere in considerazione l‘intera sequenza
operativa. Si devono quindi includere anche i
momenti durante i quali I'utensile elettrico fun-
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ziona a vuoto e quelli in cui l‘utensile & spento.
Per misure adatte si intendono, fra le altre,
delle operazioni di manutenzione e revisione
regolari dell‘utensile elettrico e degli utensili
inseribili, delle pause regolari e una pianificazi-
one corretta delle sequenze operative.



Simboli di avvertimento

Indossare cuffia di protezione

Indossare occhiali protettivi

Indossare guanti da lavoro

Indossare calzature protettive

Non & consentito rimuovere o modificare i
dispositivi di protezione e di sicurezza
Divieto di fumo nell’area di lavoro

Non toccare le parti rotanti

Non toccare le superfici roventi

g hHhWN =

O 0o~N®

lavoro

dell’apparecchio

Non permettere I'accesso a terzi nell’area di

10 Leggere il manuale prima della messa in funzione

Informazioni generali

Il vostro nuovo compattatore a piastra rever-
sibile superera ogni vostra speranza. Esso &
stato fabbricato nel rispetto di severi standard
di altissima qualita per soddisfare superiori
criteri di rendimento. Facile da operare, se
adeguatamente curato, vi offrira numerosi
anni di fedeli servizi.

Leggete attentamente I‘intero manuale per
I‘operatore prima di usare questa unita.
Fate particolarmente attenzione a leggere
gli avvisi di prudenza e gli avvertimenti.

Abbiamo spinto il nostro impegno a fornirvi

il meglio della qualita fin nei minimi dettagli
della concezione: la piastra base autopulen-
te, il tubo di scarico dell‘olio motore, il carter
cinghia trapezoidale, la frizione centrifuga au-
toregolabile rinforzati e un telaio protettore ro-
busto sono le caratteristiche indice dell‘'ottima

sicurezza operativa di questa macchina. Con
questo apparecchio facilmente manovrabile, il
lavoro sara presto fatto e i risultati di compat-
tamento saranno ottimi grazie al comando di
sollevamento variabile all‘infinito. Una serie di
utili accessori permette I‘'uso dell‘utensile in
qualsiasi tipo di applicazione.

Il compattatore a piastra per il compattamento
in marcia avanti o in retromarcia applica una
forza a terra soffice o ad altri materiali per
aumentarne la densita e la capacita portante.
Usato principalmente per progetti generali di
costruzione stradale, nel settore del giardi-
naggio e nellingegneria strutturale. La terra
soffice o le particelle sono spostate o riordi-
nate in modo che né vuoti né inclusioni di aria
le separino. Questo aumenta la capacita por-
tante, riduce le infiltrazioni di acqua, previene
i cedimenti di terreno, riduce i rigonfiamenti e

le contrazioni del terreno e previene i danni
da gelo. E ideale per il compattamento di
rivestimenti in pietra ad incastro, di canaletti,
di opere di paesaggistica e per la manuten-
zione.

A 1l compattatore non é adatto a terreni
coesivi come l'argilla né a superfici dure
come il cemento.

Il nostro apparecchio non é stato progettato
per l'uso in applicazioni commerciali, artigi-
anali o industriali. La garanzia sara nulla se
I'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o per attivita
equivalenti.

Con questo simbolo A abbiamo segnalato
i punti di questo manuale che riguardano
la vostra sicurezza

Informazioni generali sulla sicurezza A

Capire la macchina

Leggete e capite il manuale per I‘operatore e
le etichette poste sulla macchina. Apprende-
te le sue applicazioni e i suoi limiti oltre agli
specifici pericoli potenziali che la caratterizza-
no. Familiarizzatevi a fondo con i comandi e

il loro funzionamento. Imparate ad arrestare
la macchina e a disinnestare rapidamente i co-
mandi. Accertatevi di avere letto e capito tutte
le istruzioni e le precauzioni di sicurezza. Non
tentate di operare la macchina senza aver
capito perfettamente come farlo correttamen-
te, come controllare il motore e come evitare
lesioni accidentali e/o danni a beni materiali.

Area di lavoro

Non avviate e non lasciate mai il motore
acceso all‘interno di uno spazio chiuso. Poiché
contengono monossido di carbonio, un gas

inodore e letale, i fumi di scarico sono peri-
colosi. Operate questa unita solo in un‘area
ben ventilata all'aperto. Non operate mai la
macchina in mancanza di una buona visibilita
o illuminazione.

Sicurezza personale

Non operate la macchina sotto l‘influenza d
droghe, alcool o altri medicinali che possano
ridurre le vostre capacita operative. Indossate
abiti adatti. Indossate pantaloni lunghi e spes-
si, stivali e guanti. Non indossate abiti larghi,
pantaloncini corti né alcun gioiello. Raccoglie-
te i capelli lunghi sopra le spalle. Mantenete i
capelli, gli abiti e i guanti lontani dagli elementi
mobili. Gli abiti larghi, i gioielli e i capelli lunghi
rischiano si rimanere intrappolati negli elemen-
ti mobili. Controllate la macchina prima di
avviarla. Mantenete le protezioni al loro posto
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e in buono stato di funzionamento. Accertatevi
che tutti i dadi, le viti, ecc. siano correttamente
serrati. Non operate mai la macchina se deve
essere riparata o se in suo stato meccanico

¢ insufficiente. Sostituite i pezzi danneggiati,
mancanti o guasti. Controllate che non ci
siano perdite di carburante. Mantenete la
macchina in condizioni operative sicure. Non
utilizzate la macchina se I‘interruttore moto-

re non permette di accenderla o spegnerla.
Tutte le macchine a benzina che non possono
essere comandate dall‘interruttore motore
sono pericolose e devono essere sostituite.
Prendete I‘abitudine di controllare che chiavi

e chiavi per dadi siano stati rimossi dall‘area
della macchina prima di avviarla. Se lasciata
attaccata ad un pezzo rotante della macchina,
una chiave o una chiave per dadi pud causare
delle lesioni personali. State sempre attenti,



pensate a quello che fate e fate prova di buon
senso nell‘operare la macchina. Non tentate
di strafare.

Non operate la macchina a piedi nudi, con dei
sandali o calzature leggere simili. Indossate
calzature protettive che non solo vi protegga-
no i piedi, ma che vi rendano anche piu stabili

m LA SICUREZZAE IL CARBURANTE

Il carburante € altamente infiammabile e i

suoi vapori possono esplodere se accesi.
Prendete le precauzioni necessarie per ridurre
le possibilita di gravi lesioni personali. Per le
operazioni di riempimento o svuotamento del
serbatoio del carburante, utilizzate un recipi-
ente di immagazzinaggio del carburante auto-
rizzato stando in un‘area pulita e ben ventilata
all‘aperto. No fumate, evitate le scintille, le
fiamme libere o qualsiasi altra forma di accen-
sione in vicinanza della zona nella quale state
aggiungendo carburante o operando l‘unita.
Non riempite mai di carburante all‘interno. Te-
nete eventuali oggetti conduttori collegati alla
terra, come ad esempio degli utensili, lontano
da elementi elettrici in tensione e connessioni
per evitare scintille o archi elettrici. Questi
potrebbero accendere fumi o vapori. Spegnete

su superfici scivolose. Appoggiate sempre
bene i piedi e mantenete un equilibrio stabile.
Questo vi permettera di controllare meglio la
macchina in situazioni impreviste. Evitate un
avviamento accidentale. Accertatevi che il
motore sia spento prima di trasportare la mac-
china o di eseguire lavori di manutenzione o

sempre il motore e lasciatelo raffreddare prima
di riempire il serbatoio di carburante. Non
rimuovete mai il tappo del serbatoio del carbu-
rante se il motore & in moto o se & caldo. Non
operate la macchina se sapete della presenza
di perdite nel sistema di alimentazione. Svitate
il tappo del serbatoio del carburante lentamen-
te per permettere I'evacuazione progressiva
dell‘eventuale pressione contenuta nel serba-
toio. Non riempite mai troppo il serbatoio del
carburante (il carburante non deve superare

il segno di livello massimo) Riavvitate bene

i tappi del serbatoio del carburante e del
recipiente carburante e asciugate il carburante
eventualmente rovesciato. Non operate I‘unita
senza avere chiuso bene il tappo del carbu-
rante. Evitate di accendere fonti di ignizione
del carburante eventualmente rovesciato.

= USO E MANUTENZIONE DELLA MACCHINA

Non rimorchiate e non trasportate mai la
macchina con il motore acceso. Non forzate

la macchina. Utilizzate la macchina adatta

alla vostra applicazione. La macchina corretta
eseguira il lavoro meglio, in modo piu sicuro e
alla velocita di esecuzione per la quale & stata
concepita. Non modificate le impostazioni

del regolatore motore e non fate funzionare il
motore a velocita eccessiva. Il regolatore del
motore controlla la velocita operativa massima
sicura del motore. Non fate funzionare il moto-
re ad alta velocita se non state compattando.
Non avvicinate le mani e i piedi ai pezzi rotan-
ti. Evitate il contatto con il carburante, I'olio e

i fumi di scarico caldi e con le superfici calde.
Non toccate il motore e la marmitta. Durante il
servizio, questi pezzi diventano estremamente

= REVISIONE

Prima della pulizia, della riparazione,
dell‘ispezione o della regolazione, spegnete
il motore e accertatevi che tutti i pezzi mobili
si siano arrestati. Accertatevi sempre che
I'interruttore del motore si trovi in posizione

caldi. Dopo lo spegnimento, essi rimangono
caldi ancore per un po‘ di tempo. Lasciate che
il motore si raffreddi prima di eseguire la ma-
nutenzione o delle regolazioni. Se la macchina
inizia a produrre rumori o vibrazioni anomali,
spegnete immediatamente il motore, staccate
il cavo candela e ricercate la causa del prob-
lema. In regola generale, rumori o vibrazioni
anomali indicano un problema. Utilizzate solo
attacchi e accessori autorizzati dal fabbri-
cante. In caso contrario si rischiano lesioni
personali. Eseguite le manutenzioni prescritte
della macchina. Controllate se i pezzi sono
disallineati , bloccati rotti o se presentano altri
problemi che possano influenzare I'operazione
della macchina. Se la macchina € danneggia-
ta, fatela riparare prima di metterla in servizio.

,OFF*. Scollegate il cavo candela e accerta-
tevi che il cavo non possa entrare in contatto
con la candela per evitare che la macchina
possa essere avviata accidentalmente. Affi-
date la revisione della macchina a personale

revisione sull‘unita. Trasportando la macchina
0 eseguendone la manutenzione o la revisione
quando € accesa, rischiate di provocare degli
incidenti.

Se rovesciate del carburante, non tentate di
avviare il motore, ma spostate la macchina
dalla zona in cui si & rovesciato il carburante

e evitate di accendere fonti di ignizione finché
i vapori del carburante non siano dissipati.
Immagazzinate il carburante in recipienti
specificamente previsti e approvati a tal fine.
Immagazzinate il carburante in luogo fresco

e ben ventilato, sicuro e lontano da scintille,
fiamme libere o altre fonti di ignizione. Non im-
magazzinate mai del carburante o la macchina
con del carburante nel serbatoio all‘interno

di un edificio ne quale i fumi possano entrare
in contatto con scintille, fiamme libere o altre
fonti di ignizione come scalda-acqua, forni o
asciuga-abiti e simili. Lasciate raffreddare il
motore prima di immagazzinarlo in un luogo
cintato.

Molti incidenti sono dovuti ad una manutenzi-
one insufficiente delle attrezzature. Per ridurre
il rischio di incendio, accertatevi che non vi
siano mai erba,foglie, troppo grasso o depositi
di carbonio nel motore e nella marmitta. Non
gettate e non spruzzate acqua o altri liquidi
sull‘'unita. Mantenete le maniglie asciutte,
pulite e prive di corpi estranei. Pulitele dopo
ogni impiego. Osservate le disposizioni e le
leggi relative allo smaltimento del gas, dell‘olio
ecc. per preservare |‘ambiente. Quando non
utilizzata, immagazzinate la macchina fuori
dalla portata dei bambini e non permettete a
persone che non siano familiari con la mac-
china o con le presenti istruzioni di operarla.
La macchina, lasciata nelle mani di persone
inesperte, pud essere pericolosa.

riparatore qualificato che usi solo pezzi di
ricambio identici agli originali. In tal modo,
garantirete la sicurezza della macchina.

Regole specifiche di sicurezza A

Per evitare lesione, tenete le mani, le dita e i
piedi a distanza dalla piastra di base. Impug-
nate fermamente la maniglia del compattatore
a piastra con entrambe le mani. Se entrambe
le mani tengono la maniglia e se i piedi sono
sufficientemente lontani dalla base del com-
pattatore, non rischierete di ferirvi mani, dita
e piedi con la base del compattatore. Operate
sempre la macchina da dietro, non passate e
non state mai davanti alla macchina quando

il motore & in moto. Non mettete mai nessun
utensile o altri oggetti sotto il compattatore a
piastra. Se I‘unita urta un oggetto, arrestate

il motore, scollegate ila candela, ispezionate
attentamente la macchina per identificare
eventuali danni e, se necessario, riparatela
prima di riavviarla e operarla. Non oltrepas-
sate le capacita della macchina compattando

troppo profondamente in un solo passaggio

o troppo velocemente. Non operate |‘unita ad
alta velocita su superfici dure o sdrucciolevoli.
Siate estremamente prudenti durante I‘uso su
o attraversando passaggi, sentieri o strade
ghiaiosi. Siate sempre all‘erta per identificare
a tempo eventuali pericoli o in caso di traffico.
Non trasportate passeggeri. Non abbandonate
mai la posizione di guida e non lasciate il com-
pattatore senza sorveglianza se il motore € in
moto. Spegnete sempre il motore se pospo-
nete il compattamento o se vi spostate da una
zona ad un‘altra. State lontani dal bordo dei
fossi e evitate qualsiasi movimento che possa
causare il ribaltamento del compattatore.

In salita, sia in marcia avanti che in marcia
indietro, siate sempre prudenti per evitare

che il compattatore a piastra possa ribaltarsi
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travolgendo I‘operatore.

Parcheggiate sempre l‘unita su una superficie
piana e spegnetela. Per ridurre I'esposizione
alle vibrazioni, limitate le ore di operativita e
fate pause regolari per limitare la ripetitivita

e per riposare le mani. Riducete la velocita e
la forza con la quale eseguite il movimento
ripetitivo. Cercate di prevedere tutti i giorni dei
lavori che non richiedano I‘uso di attrezzature
elettrici operate a mano.



Attrezzatura, Fig. 1

1 Levadel cambio
2 Comando del gas
3 Maniglia

4  Punto di sollevamento
5 Motore
6 Eccitatore

7 Piastra di base
8 Manubrio
9 Olio Exciter foro di riempimento per

Assemblaggio

Manubrio (Fig. 6)

Infilate le fessure all‘estremita del manubrio
nella scanalatura

del coperchio motore e fissate con delle viti
esagonali M10X25 , delle rondelle elastiche e
delle rondelle piane.

Kit ruote regolabili (opzione) (Fig. 7)
Attaccate il tampone per pavimentazione
alla base della piastra di base come illustra-

to. Allineate i fori della piastra di base, del
tampone per pavimentazione e della piastra di
serraggio e fissate con viti M10x20, rondelle
elastiche e rondelle piane.

Kit tampone di pavimentazione (Fig. 8)

Il tampone di pavimentazione in gomma
trasparente permette di compattare solette in
calcestruzzo, pietre, mattoni e blocchi in modo
delicato e silenzioso.

Attaccate il tampone per pavimentazione

Messa in servizio

alla base della piastra di base come illustra-
to. Allineate i fori della piastra di base, del
tampone per pavimentazione e della piastra di
serraggio e fissate con viti, rondelle elastiche
e rondelle piane.

Olio motore, Fig. 2 A
Controllare I‘olio motore prima della messa!

Maniglia
Durante l'operazione, utilizzate questa
maniglia per manovrare il compattatore.

Leva del cambio

Spingete la leva in avanti per condurre il
compattatore in marcia avanti. Spingete la
leva indietro per condurre il compattatore in
retromarcia. Se mettete la leva al centro, il
compattatore non si muovera (neutro).

Comando del gas

La leva del gas permette di controllare la
velocita del motore. Spostando la leva del gas
nelle direzioni illustrate farete girare il motore
pil 0 meno rapidamente.

Manubrio

Durante l'operazione del compattatore, questa
leva deve essere posizionata verso il basso.
Se dovete immagazzinare il compattatore,
alzate il manubrio.

Perno di arresto del manubrio
Permette di bloccare il manubrio nella
posizione alta per trasportare e stivare I'unita.

Punto di sollevamento
Permette di sollevare la macchina con una gru
o altro apparecchio di sollevamento.

Carter cinghia

Rimuovete questo carter per accedere
alla cinghia trapezoidale. Non utilizzate
mai il compattatore senza il carter cinghia
trapezoidale. Se il carter della cinghia
trapezoidale non ¢ installato, & possibile
che le mani possano rimanere impigliate
fra la cinghia trapezoidale e la frizione con
conseguenti gravi lesioni.

Eccitatore

Un peso eccentrico montato sull'albero
dell'eccitatore all'interno della scatola
eccitatore € azionato ad alata velocita da un
sistema di azionamento a frizione e cinghia.
La rotazione ad alta velocita dell'asse
garantisce il rapido movimento di spinta su
e giu della macchina oltre al movimento in
avanti.

Interruttore motore

L'interruttore motore attiva e disattiva il
sistema di accensione. L'interruttore motore
deve essere in posizione ON perché il motore
funzioni.

Per spegnere il motore, mettete I'interruttore
motore in posizione OFF.

Operando il motore con dell'olio sporco

si rischia di causare un'usura prematura

e dei guasti del motore. Cambiare I'olio
regolarmente & estremamente importante.

Kit ruote regolabili (Fig. 9)
Piste per ruota regolabile.

Flessibile di scarico dell'olio (Fig. 10)
Operando il motore con dell'olio sporco

si rischia di causare un'usura prematura

e dei guasti del motore. Cambiare I'olio
regolarmente & estremamente importante.

Il flessibile di scarico dell'olio & fornito per
permettervi di scaricare I'olio in un recipiente
adatto.

Comandi / Operazioni compattatore, Fig. 2

mCOMPONENTI MOTORE (FIG. 2)
Candela

Marmitta

Leva dello starter

Tappo serbatoio del carburante
Serbatoio del carburante

AaAr WON -

Gruppo comando del gas
Leva di avviamento
Avviamento a strappo
Pulitore ad aria

0 Asta dilivello dell‘olio

= ©O 00N

m CONTROLLO PRIMA DELL'OPERAZIONE

1) Controllo

*  Cercate tracce che indichino una perdita
d‘olio o di benzina intorno alla macchina
e sotto il motore.

2) Controllo dell‘olio

1. Estraete I‘asta di livello dell‘olio e pulitela.

2. Inserite I‘asta di livello dell‘'clio senza
avvitarla e controllate il livello dell‘olio.

3. Seillivello dell‘olio € troppo basso, aggi-
ungete l'olio raccomandato.

+  Cercate tracce di danni.
»  Controllate che tutti gli schermi e i
coperchi siano in posizione e che tutti

4. Quando avete finito, riavvitate I'asta di
livello dell‘olio.
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11 Tappo di scarico

12 Interruttore

13  Vent vite

14 Asta di livello dell‘olio

15 Rubinetto del carburante

i dadi, viti e perni siano correttamente
serrati.



3) Controllo del carburante

Prima, arrestate il motore, aprite il tappo del
carburante e controllate il livello della benzi-
na. Se il livello & troppo basso, fate il pieno di
carburante e infine avvitate il tappo a fondo.
Non aggiungete carburante oltre il bordo del

= AVVIAMENTO MOTORE

1. Mettete la leva del rubinetto del carburan-
te in posizione ON. Se il motore & freddo,
mettete lo starter in posizione CLOSE
(chiuso). w

2. Per riavviare un motore caldo, lasciate

m  AVVIAMENTO A STRAPPO

Tirate delicatamente il manico
dell‘avviamento fino a sentire una resistenza,
poi tirate bruscamente e riportare il manico
delicatamente alla posizione di partenza. Se
avete messo la leva dello starter in posizi-

carburatore (livello massimi del carburante).
Per la benzina senza piombo si raccomanda
un indice di ottano di 90.

L‘uso della benzina senza piombo puo ridurre
notevolmente i depositi di carbonio e au-

la leva dello starter in posizione OPEN

(aperto). ot

3. Spostate la leva dalla posizione SLOW
(lento) di circa 1/3 della corsa verso la
posizione FAST (veloce).

one CLOSE (chiuso) per avviare il motore,
spostarla progressivamente verso la posizio-
ne OPEN (aperto) a mano a mano che il mo-
tore si scalda. Quando il motore sara caldo,
tirate la leva del gas per aumentare la velocita

= MARCIA AVANTI E RETROMARCIA, FIG. 3

Il senso di marcia € determinato dalla leva di

comando. A seconda della posizione della

leva di comando, la piastra compatta in

avanti, sul posto o in retromarcia.

1. Per spostare il compattatore in avanti,
spingete la leva del cambio in avanti.

2. Selaleva del cambio si trova in
posizione neutra, il compattatore vibra
sul posto.

3. Per spostare il compattatore in
retromarcia, tirate la leva del cambio
indietro.

A Non operate la piastra su calcestruz-
zo o su superfici molto dure, asciutte,
compattate. La piastra saltera invece di
vibrare e questo potrebbe danneggiare
sia la piastra che il motore.

Il numero di passaggi necessari ad ottenere il
livello di compattamento desiderato dipendera
dal tipo di terreno e dal suo livello di umidita. Il
massimo livello di compattamento del terreno
sara stato raggiunto quando si noteranno
contraccolpi di ritorno eccessivi.

Durante la retromarcia, |‘operatore deve
spostare la piastra vibrante lateralmente medi-

= ARRESTO DEL MOTORE
Per arrestare il motore in caso di emergenza
basta mettere I‘interruttore motore in posizi-
one OFF. In condizioni normali, osservate la
procedura seguente.
1. Per fermare la marcia del compattato-
re, mettete la leva del gas in posizione
neutra.
2. Lasciate che il motore si raffreddi per uno

= VELOCITA DI MINIMO
Mettete la leva di comando del gas in posizio-
ne SLOW (lento) per sgravare il motore quan-

ante la maniglia di guida per evitare intrappo-
larsi fra la maniglia e un eventuale ostacolo.
Fate particolarmente attenzione se lavorate su
un terreno irregolare o se compattate materi-
ale grezzo. In questi casi, fate attenzione ad
essere in equilibrio stabile.

Durante I‘'operazione, guidate la macchina,
ma lasciate che sia il compattatore a fare il
lavoro. Premere la maniglia non € necessario
e provoca l‘usura degli ammortizzatori.

Sulle superfici piane, il compattatore avanza
rapidamente. Sulle superfici irregolari o in
pendenza, pud essere necessario esercitare
una leggera pressione in avanti per facilitare
I‘avanzamento del compattatore.

Se usate il compattatore su pietre di pavimen-
tazione, montate un tampone sul fondo della
piastra per evitare di scheggiare o smerigliare
la superficie delle pietre. Uno speciale tampo-
ne in uretano concepito per queste applicazio-
ni & disponibile come accessorio opzionale.

Sebbene un certo livello di umidita del terreno
sia necessario, troppa umidita pud impedire

il distacco delle particelle e impedire un buon
compattamento. Se il terreno € molto umido,

0 due minuti prima di arrestarlo.

3. Mettete l'interruttore del motore in posizi-
one ,OFF*.

4. Se presente, chiudete il rubinetto del
carburante.

A Non mettete il comando starter su
CLOSE (chiuso)

do non compattate. Abbassando la velocita del
motore, accrescerete la durata di servizio del
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mentare la durata di servizio del sistema di
scarico.

Non usate benzina usata e contaminata con
olio. Evitate che sporco e acqua penetrino nel
serbatoio del carburante.

4. Mettete la leva del cambio in posizione
neutra.

5. Mettete l'interruttore del motore in posizi-
one ON.

6. Azionate lo starter.

del motore e posizionate la leva del cambio
nella posizione desiderata. La piastra iniziera
a vibrare e a compattare.

lasciate asciugare un po‘ prima di procedere al
compattamento

Se il terreno & cosi asciutto da sollevare nuvo-
le di polvere durante l‘operazione della piastra,
inumidite il materiale per ottenere un migliore
compattamento. Questo permette anche di
sgravare il filtro dell‘aria.

Durante il compattamento su superfici in
pendenza (pendenze, scarpate), osservate i
punti seguenti:

1. Attaccate le pendenze solo dal fondo
(una pendenza facilmente superabile
verso l‘alto pud anche essere compattata
senza rischi verso il basso).

2. L‘operatore non deve mai trovarsi in
direzione della discesa.

3. Non superate mai la pendenza massima
di 20°

A Oltre questa pendenza, il sistema di
lubrificazione del motore smetterebbe
di funzionare (lubrificazione a spruzzo)
provocando il danneggiamento di com-
ponenti essenziali del motore.

per arrestare il motore. Errore
d‘accensione
o danneggiamento del motore possibili.

motore, risparmierete carburante e ridurrete il
livello di rumorosita della macchina.



Manutenzione e riparazione

Avvertimento

A

= MANUTENZIONE

Eseguendo la manutenzione corretta del vos-
tro compattatore ne preserverete la durata di
servizio e i componenti. Manutenzione preven-
tiva Spegnete il motore. |l motore deve essere
freddo. Lasciate la leva del gas del motore in
posizione SLOW (lento), poi scollegate il cavo
candela dalla candela e immobilizzatelo. Con-
trollate le condizioni generali del compattatore
a piastra. Controllate se vi sono viti allentate,
problemi di allineamento o pezzi mobili blocca-
ti, pezzi fessurati o rotti, o altre condizioni che
possano pregiudicare il funzionamento sicuro.
Eliminate tutti i corpi estranei dal compattatore
a piastra son una spazzola morbida, un aspi-
rapolvere o dell‘aria compressa. Poi, utilizzate
un olio per macchine leggero di alta qualita
per lubrificare tutti i pezzi mobili. Pulite la base
del compattatore non appena inizia ad tirare
su la materia che state compattando. La qua-
lita del lavoro sara scadente se la superficie
del fondo non ¢ liscia e pulita. Sostituite il cavo
della candela.

A Non usate mai una ,,pulitrice a pressi-
one“ per pulire la piastra del compat-
tatore. L‘acqua puo infiltrarsi in fes-
sure dell‘unita e danneggiare alberini,
pulegge, cuscinetti o il motore. L‘uso di
pulitrici a pressione ridurra la disponibi-
lita e la durata di vita dell‘apparecchio.

Controllo e sostituzione della cinghia tra-
pezoidale (Abb. 4)

Rimuovete le quattro viti di fissazione del
carter cinghia.

Fate scivolare la cinghia trapezoidale dalla
puleggia a gola e montate una cinghia trape-
zoidale nuova.

1. Rimuovete le quattro viti di fissazione
del carter cinghia.

2. Fate scivolare la cinghia trapezoidale
dalla puleggia a gola e montate una
cinghia trapezoidale nuova.

3. Allentate i quattro dadi di sicurezza
(M12) ai tamponi di gomma

n IMMAGAZZINAGGIO

Se non utilizzerete il compattatore per oltre

30 giorni, seguite le operazioni seguenti per

preparare la macchina allimmagazzinaggio.

1. Svuotate completamente il serbatoio del
carburante. Il carburante che contiene
etanolo o MTBE, se immagazzinato
per 30 giorni puo diventare stantio. Il
carburante stantio ha un tenore di gom-
ma superiore alla normale e rischia di
ostruire il carburatore e ridurre il flusso di
carburante.

2. Awviate il motore e lasciatelo in moto
finché non si spegne. In tal modo, sarete
certi che non ci sia piu carburante nel
carburatore. Lasciate funzionare il motore
finché non si spegne. In tal modo, evitere-
te la formazione di depositi all‘interno del

Sostituzione

Mettete la cinghia trapezoidale in posizione
sulla puleggia motore tenditrice.

Controllate che la tensione della cinghia trape-
zoidale sia corretta.

Sostituite il carter cinghia.

4. Tendere di nuovo le cinghie di trasmis-
sione (a) quando la cinghia cede piu di
10-15 mm (pressione con pollice)

Attivate tutte il quattro disco eccentrico (X)
verso |‘alto per tendere la cinghia o verso il
basso per risolverla.

5. Fissare il coperchio della cinghia di
nuovo.

A Durante la sostituzione o I‘installazione
della cinghia di trasmissione fate attenzio-
ne a non impigliarvi le dita fra la cinghia e
la puleggia.

Cambio olio eccitatore (Fig. 5)

Per la manutenzione della scatola eccitatore,

utilizzate Automatic Transmission Fluid

SAE 10W 30 equivalente. Sostituite il liquido

dopo 200 ore di servizio.

1. Lasciate raffreddare I‘eccitatore prima di
cambiare [‘olio.

2. Inclinate la piastra verso una coppa di
drenaggio per facilitare lo scarico dell‘olio
e delle particelle.

3. Rimuovete il tappo di scarico dell‘olio del
gruppo eccitatore. Esaminate I‘olio per
identificare schegge di metallo ed evitare
futuri problemi.

4. Dopo avere scaricato completamente
I‘olio dalla macchina, rimontate il tappo
dello scarico.

5. Rimettere la scatola piastra in posizione
verticale.

6. Aggiungete olio per eccitatore nella sca-
tola eccitatore attraverso il foro del tappo
di riempimento.

carburatore e un possibile danneggia-
mento del motore.

3. Mentre il motore & ancora caldo, scari-
cate I‘clio dal motore. Riempite di olio
nuovo.

4. Lasciate raffreddare il motore. Rimuovete
la candela e versate 60 ml di olio motore
di alta qualita SAE-30 nel cilindro. Tirate
la corsa dell‘avviamento lentamente per
permettere la distribuzione omogenea
dell'olio. Sostituite la candela.

A Rimuovete la candela e scaricate com-
pletamente I'olio dal cilindro prima di av-
viare l'unita dopo I'immagazzinamento.

5. Utilizzate stracci puliti per pulire
I‘esterno del compattatore e per evitare
l‘'ostruzione delle prese d‘aria.
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Prima di eseguire una delle operazioni di regolazione seguenti, spegnete la macchina!

7. Applicate un prodotto sigillante sul tappo
di riempimento e rimontatelo.

A Non riempite in modo eccessivo —in
caso contrario, si rischia di provocare
temperature troppo alte dell'eccitatore.

Cambio olio motore.

Dopo 20 ore di lavoro deve essere effettuato il
primo cambio di olio motore. Successivamente
ogni 100 ore di servizio.

1. Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un
secchio vuoto

2. Aprire il bocchettone di rifornimento (astina
di misurazione), lasciare fuoriuscire I'olio,

3. collegare nuovamente il tubo flessibile

4. Rifornire d‘olio (1,11), verificare con I'astina
di misurazione e richiudere.

5. 5x tirare antipasto lentamente in modo che
I'olio & distribuito (senza accensione)

Olio motore consigliato SAE 10W-40

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di rac-
colta. E vietato scaricare I'olio dismesso nel
terreno o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Avviso importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione delle piastre vibranti

per interventi di riparazione verificare che le

piastre siano inviate al centro assistenza prive

di olio e benzina.

Per scaricare I'clio motore procedere come

segue:

1. Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un
secchio vuoto

2. aprire il bocchettone di rifornimento (astina
di misurazione), lasciare fuoriuscire I'olio,

3. collegare nuovamente il tubo flessibile

Per scaricare la benzina aprire il tappo del

serbatoio e lasciare che la benzina fluisca

inclinando o aspirando in un grosso recipiente.

Richiudere il tappo del serbatoio.

A Non utilizzate prodotti detergenti fo
ti o a base di petrolio per pulire i pezzi
in plastica. | prodotti chimici possono
danneggiare la plastica.

6. Immobilizzate la maniglia con il perno di
arresto come illustrato.

7. Immagazzinate il vostro compattatore a
piastra in posizione verticale, in un luogo
asciutto e ben ventilato.

A Non immagazzinate il compattatore con
del carburante in una zona non venti-
lata dove i fumi di carburante possano
entrare in contatto con fiamme, scintille,
spie di veglia o altre fonti di accensione.
Utilizzate solo contenitori autorizzati per
il carburante.



= TRASPORTO

Vedi i dati tecnici per il peso della macchina.
Per evitare bruciature o il pericolo di incendi,
lasciate raffreddare il motore prima di solleva-
re/trasportare la macchina o prima di imma-
gazzinarla in un luogo chiuso.

Sollevate I‘'unita su una paletta con rulli ser-
vendovi del gancio di sollevamento. Utilizzate

posizione verticale per evitare la fuoriuscita

di carburante. Non appoggiate la macchina a
testa ingiu o di lato. Durante il sollevamento/
trasporto bloccate il manubrio in posizione don
il perno di arresto.

Per il trasporto, immobilizzate o legate I‘unita
con un gancio di sollevamento o una paletta

a rulli.

A Se sollevata in modo scorretto, la
macchina rischia di cadere e causare
danni o lesioni. Sollevate soltanto conil
gancio di sollevamento.

una catena, un cavo o una cinghia in buono
stato e con una capacita di sollevamento
adatta. L‘unita deve essere trasportata in

Guasto

I motore non parte.

Possibile causa

1. Cavo candela scollegato.

2. Mancanza di carburante o carburante stantio.

3. Laleva di comando del gas non si trova nella
posizione corretta di avviamento.

4. Lo starter non si trova in posizione ON.

5. Condotta del carburante ostruita.
6. Candela difettosa.
7. Motore ingolfato.

Soluzione

1. Collegate saldamente il cavo candela alla
candela.
2. Rifornite di benzina fresca e pulita.

3. Mettete la leva di comando del gas in posizione

start.

4. Laleva del gas deve essere posizionato su
starter per un avviamento a freddo.

5. Pulite la condotta del carburante.

6. Pulite, regolate la distanza o sostituite.

7. Attendete alcuni minuti prima di riavviare, ma
non pre-avviate.

Funzionamento irregolare del
motore.

1. Cavo candela staccato.

2. L'unita funziona con lo STARTER azionato.

3. Condotta di carburante ostruita o carburante
stantio.

4. Presa d'aria ostruita.

5. Acqua o sporco nel sistema di alimentazione.

6. Filtro d'aria sporco.

1. Collegate e stringere il cavo candela.

2. Mettete la leva dello starter su OFF.

3. Pulite la condotta di carburante. Riempite il
serbatoio di benzina fresca e pulita.

4. Pulite la presa d'aria.

5. Scaricate il serbatoio del carburante. Riempite di

carburante nuovo.
6. Pulite o sostituite il filtro d'aria

Surriscaldamento del motore.

1.  Filtro d'aria sporco.
2. Flusso d'aria limitato.

1. Reinigen Sie den Luftreiniger.
2. Entfernen Sie das Gehause und reinigen

Il motore non si spegne
quando il comando del gas &
messo su stop (arresto)

o la velocita del motore non
diminuisce quando si regola il
comando del gas.

Interferenza di corpi estranei con il collegamento del
comando del gas.

Eliminate lo sporco e i corpi estranei.

Compattatore difficile da
comandare (la macchina salta
0 avanza in modo brusco)

velocita motore eccessiva su una superficie dura.

Regolate la leva del gas su una velocita inferiore.
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Rozsah dodavky

1 Vibracni deska
2 Navod k obsluze

3 Ptibalovy sacek
4 Pojezdova kola

5 Gumova podlozka

Technické udaje

MOTOT / PONON: ...ttt Jednovélcovy &tyftaktni motor OHV na bezolovnaty benzin
ZAVINOVY ODJEM VAICU ...ttt et e et e h e et e oo b e e e e e et e bt et e e s e e e e e et e e ab e e ae e sasesaeeeaeesaeeeanesaeesaeesbeesaeesbeesenanne 270 cm?
YAV o] T 4o (o] U S OO PPPRRPR 6,6 kW
[0 o<1 141 o =11 TSRS RPN 6,01
BT =11 o1y Ao [T QY (o D= PP cca 730 x 450 mm
(@ o £ =Y o 11 V7= =] 1 = N 30,5 kN
Lo TSN 1Y USROS OPPRTPPPOPPPON 20-25 m/min
VAT o] = Vo o T =1 = Y S 4000 vpm
[ [0 o] (e= T4 o [V 1 g T 1VZ= T o | TS TSP PSRV RRRUPPOPPPTON 50 cm
LAY = O oY o TU ) (g b= TS| (4 F= T oTo] (o 0 b= T8 4o | (o o USSR 20°
HIMOTNOST: ...ttt ettt e h e oo a e e ettt et e e e e b et e s e st e ehe e e s as e e £ b e e e a b e e e a b e e et e e e e he e e s abe e e me e e sab e e e be e e ebeeesateesbeeeenneeereeas cca 158 kg

Technické zmény vyhrazeny!

» HLUKOVE PARAMETRY

Hladina akustického vykonu

LwA podie EN 1SO 3744 | 107 dB(A)
Hladina akustického tlaku

LpA podle EN ISO 11201 98,4 dB(A)
Nejistota K 3 dB(A)
Vibrace ah 22 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s?

Upozornéni: Uvedené hodnoty hluku byly
Zjistény podle standardizovanych zkuSebnich
postupl a mohou byt pouzity pro vzajemné
porovnani rlizného elektrického naradi. Navic
se tyto hodnoty hodi na odhadnuti zatizeni
uzivatele v dusledku hluku predem.

Varovani! V zavislosti na pouziti elektrického
naradi se mohou skute¢né hodnoty od
uvedenych odchylovat. Provedte opatfeni na
ochranu proti hlukovému zatizeni. Zohlednéte
pfitom cely pribéh praci, tedy rovnéz ¢asové
useky, ve kterych elektrické naradi bézi
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bez zatizeni nebo je vypnuté. Mezi vhodna
opatfeni kromé jiného patfi pravidelna udrzba
a péce o elektrické naradi a pravidelné
prestavky a dobré planovani prabéhu prace.



Vystrazné pokyny

Pouzivejte ochranu sluchu.

Pouzivejte a bezpecnostni bryle.

Noste pracovni rukavice.

Noste pracovni obuv.

Neodstranujte nebo nemodifikujte ochranna a bezpec-

nostni zafizeni.

Zakaz koufeni na pracovisti.

Drzte se dale od rotujicich ¢asti.

8 Nesahejte na horky tlumi¢, mize dojit k vaznému
popaleni.

9 Déti a kolem stojici osoby musi byt mimo dosah stroje.

10 Pred spusténim stroje si, prosim, prectéte pokyny

VsSeobecné informace

O Hh WN =

~N o

Vas novy pfestavitelny deskovy vibrator
pfekona vase oCekavani. Byl vyroben podle
nejpfisnéjSich norem kvality, aby splfhoval
nejvyssi vykonova kritéria. Lze jim snadno
a bezpecné manipulovat a pfi starostlivém
zachazeni vam bude slouzit mnoho let.

Nez zacnete novy pristroj pouzivat,
prectéte si navod k obsluze. Dbejte pFitom
zejména na vystrazné pokyny.

Zvlastnimi kvalitativnimu znaky jsou: Zesilena
samodistici zakladni deska, vytok motorové-
ho oleje, kryt klinového femenu, samocinna
odstfediva spojka a stabilni ochranny ram
jsou vlastnosti, které umoznuji optimalni

bezpecnost pouzivani. Toto umoznuje rychlou
praci, jednoduché ovladani a optimalni
zhutfiovaci vysledky pfi mnoha variantach

nastaveni. Dily pFisluSenstvi umoznuje pouZiti

v rlznych oblastech.

Deskovy vibrator muze byt pouzivan pro
dopfedné nebo zpétné zhutriovani. Vyvozuje
silu na volnou zeminu nebo jiné materialy.
Muze byt pouzivan na vSeobecné stavebni
prace, Upravu krajiny a pfi stavbé budov.
Deskovy vibrator zvySuje unosnost, snizuje
propustnost vody, zamezuje nanosiim zemi-
ny, snizuje bobtnani nebo smrdtovani zeminy.
Je vhodny zejména pro zhutfovani kompo-
zitnich dlazdic, hrob(, pfi utvafeni krajiny a

udrzovacich pracich.

A Deskovy vibrator nebyl konstruovan
pro pouzivani na tvrdych podkladovych
materialech jako je jil nebo tvrdych
povrsich, jako je beton.

Nase zafizeni nebylo navrzeno pro komeréni,
obchodni nebo priimyslové aplikace. Nase
zaruka bude neplatna v pfipadé, ze bude
zarizeni pouzito pro komeréni, obchodni nebo
primysloveé &i jiné podobné ucely.

Udaje, které se tykaji vasi bezpeénosti,
jsme v tomto navodu oznacili timto sym-
bolem A

Bezpecnostni pokyny A

Seznamte se se svym zafizenim

Prectéte si tento navod k obsluze pozorné a
presvédcte se, Ze jste porozumeéli jeho obsahu
a dale stitkim umisténym na stroji. Obezn-
amte se s oblasti pouzivani a dale omezenimi
zafizeni a dale se zvlastnimi zdroji nebezpedi.
Zajistéte, abyste se dokonale seznamili

se vSemi ovladacimi prvky a jejich funkci.
Naucte se, jak zafizeni zastavit a ovladaci
prvky rychle deaktivovat. Pfectéte si vSechny
pokyny a bezpec¢nostni opatfeni, které byly
dodany se strojem v samostatném obalu.
Presvédcete se, ze jste vSechno pochopili.
NepokouSejte se stroj pouzivat bez prfesnych
znalosti fungovani a pozadavkd na udrzbu
motoru a znalosti, jak pfedchazet nehodam se
zranénimi a/nebo vécnymi Skodami.

Pracovni prostor

Nespoustéjte ani neobsluhujte stroj nikdy v
uzavieném prostoru. Vyfukové zplodiny jsou
nebezpecné, ponévadz obsahuje smrtelny
plny oxid uhelnaty, ktery je bez zapachu.
Pouzivejte stroj pouze v dobfe vétraném

vnéjSim prostfedi. NepouZivejte stroj nikdy pfi
nedostate¢ném vyhledu nebo nedostatecnych
svételnych podminkach.

Osobni bezpecnost

Nepouzivejte stroj, jestlize jste pozili drogy, al-
kohol nebo Iéky, které ovlivriuji vasi schopnost
spravné obsluhovat stroj. Noste pfiméfeny
odév. Noste dlouhé kalhoty, vysoké boty a
rukavice. Nenoste volny odév, kratké kalhoty
nebo Sperky jakéhokoliv druhu. Dlouhé viasy
noste svazané, takze nejsou delSi nez po
ramena. Udrzujte vasSe vlasy, odév a rukavice
daleko od pohybuijicich se dilG. Volny odéy,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit
za pohybuijici se dily. Zkontrolujte stroj pfed
spusténim. Ponechte ochranné kryty na svém
misté a funkéni. Pfesvédcte se, Ze vSechny
matice, Srouby atd. jsou spolehlivé utazeny.
Nepouzivejte stroj nikdy, pokud vyzaduje
opravu nebo je ve Spatném technickém stavu.
Pred jeho obsluhou vyménte poskozené,
chybgjici nebo vadné dily. Zkontrolujte stroj na
Unik benzinu. Udrzujte jej ve funkénim stavu.
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Nepouzivejte stroj, jestlize nemuGze byt motor
zapnut a vypnut pfislusnym spina¢em. Ben-
zinem pohanény stroj, ktery nemize byt ovla-
dan spinacem motoru, je nebezpecny a musi
byt vyménén. Zvyknéte si pfed spusténim
stroje zkontrolovat, ze byly z prostoru stroje
odstranény $roubovaky a klite. Sroubovak
nebo kli¢, ktery se jeSté nachazi na otacejicim
se dilu stroje, muze zpusobit zranéni osob.
PFi praci na stroji budte opatrni, davejte pozor
na vase jednani a pouZivejte zdravy rozum.
Neprepinejte se. Nepouzivejte stroj, kdyz jste
bosi nebo v sandalech nebo v podobné lehké
obuvi. Pouzivejte bezpecnostni obuv, ktera
chrani vaSe nohy a zlepSuje vasi stabilitu na
kluzkém podkladu. Postarejte se kdykoliv o
dobrou stabilitu a rovnovahu. Takto miizete
Iépe kontrolovat vas stroj v neo¢ekavanych
situacich. Zamezte neimysinému spusténi.
Zajistéte, aby byl motor pfed transportovanim
stroje nebo provadénim udrzbarskych praci
pfip. oprav stroje vypnut. Transport nebo
udrzbarské prace na stroji mohou mit za nas-
ledek uraz, pokud je spina¢ zapnuty.



s BEZPECNOST PRI MANIPULACI S BENZINEM

Benzin je snadno vznétlivy a jeho vypary mo-
hou pfi vzniceni explodovat. Pfi manipulaci s
benzinem zajistéte bezpecnostni opatfeni, aby
se snizilo riziko tézkého zranéni. Pouzivejte
kanystr vhodny pro benzin, jestlize nadrz
doplfiujete nebo vypoustite. Provadéjte tyto
prace v Cistych a dobfe vétranych vnéjsich
prostorach. Nekufte. Neumoznéte pfistup
jisker, otevienych plamen( nebo jinych zdroju
zapaleni do jeho blizkosti, jestlize doplfiujete
benzin nebo pracujete se strojem. Nedoplriujte
nadrz nikdy ve vnitfnich prostorach. Udrzujte
uzemnéné, elektricky vodivé predmeéty, jako
jsou nastroje, daleko od volné stojicich elekt-
rickych dilG a vedeni, aby se zamezilo tvorbé
jisker nebo svételnym obloukim. Timto by

mohlo dojit ke vzniceni benzinovych plynu.
Pred doplfiovani palivové nadrze vzdy vypnéte
motor a nechte jej vychladnout. Neodstranujte
nikdy viko nadrze ani nedopliujte palivo
nikdy za chodu motoru nebo je-li motor horky.
Nepouzivejte stroj, jestlize vite o unikajicim
palivu z benzinového systému. Povolujte viko
nadrze pomalu, aby v nadrzi pomalu docha-
zelo k vyrovnani tlaku. Neprepliujte nadrz
nikdy (benzin by se nemél nikdy nachazet
nad oznacenou mezi maximalniho naplnéni).
Zavrete opét bezpecné palivovou nadrz
vikem nadrze a otfete rozlity benzin. Nikdy
nepouzivejte stroj, jestlize neni viko nadrze
bezpecné zasroubované. Zamezte zdrojim
vzniceni v blizkosti rozlitého benzinu. Pokud

= POUZIVANIi A OSETROVANIi STROJE

Nezvedejte nikdy stroj a nepfenasejte jej,
jestlize motor bézi. Nikdy nezachazejte se
strojem nasilné. Pouzivejte spravny stroj

pro vas pfipad pouziti. Spravny stroj prove-
de prace, pro které byl konstruovan, lépe a
bezpecnéji. Neménte nastaveni otacek motoru
a nepretacejte jej. Regulator otaCek kontro-
lujte maximalni otaCky motoru pfi maximalni
bezpecnosti. Nenechavejte bézet motor

s vysokymi ota¢kami, pokud neprovadite
zhutfiovani. Nedavejte ruce nebo nohy do
blizkosti otacejicich se dili. Zamezte kontaktu
s horkym palivem, olejem, vyfukovymi plyny a
horkymi povrchy. Nedotykejte se motoru nebo
tlumice vyfuku. Tyto dily jsou béhem pouzivani
obzvlasté horké. Tyto jsou jesté horké i krat-

= SERVIS

Vypnéte motor pfed provadénim ¢isténi, op-
rav, prohlidek nebo nastavovani a presveédcte
se, ze se vSechny pohyblivé dily zastavily.
Vzdy zajistéte, aby se spina¢ motoru nachazel

kou dobu po vypnuti stroje. Pfed provadénim
udrzbarskych praci nebo nastavovanim ne-
chejte motor vychladnout. Pokud by stroj zacal
vydavat neobvyklé zvuky nebo vibrace, motor
ihned vypnéte, odpojte zapalovaci kabel a
Zjistéte pricinu. Neobvyklé zvuky nebo vibrace
jsou obvykle znamenim zavad. PouZivejte
pouze dily pfislusenstvi a dily pro nastavbu
schvalené vyrobcem. Nerespektovani mize
mit za nasledek zranéni. Stroj udrzujte.
Prekontrolujte jej na chybna nastaveni nebo
zablokovani pohyblivych dild, poskozeni dild
a jiné stavy, které mohou negativné ovlivnit
funkci stroje. Pokud zjistite poSkozeni, nechej-
te stroj opravit, nez jej budete dale pouzivat.
Mnoho nehod je vysledkem Spatné udrzované

v poloze ,OFF (VYP)*. Odpojte kapel zapa-

lovacich svi€ek a drzte jej daleko od zapalo-
vacich svi€ek, aby se zamezilo nechténému
spusténi. Nechejte vas stroj udrzovat kvalifi-

doslo k rozliti benzinu, nepokousejte se nikdy
spustit stroj. Pfesunite stroj z mista rozliti a
zamezte tvorbé zdroju vzniceni, dokud se
benzinové vypary neodpatri. Uchovavejte pali-
vo v kanystrech, které byly specialné vyrobeny
k tomuto Ucelu. Skladujte benzin v chladnych,
dobfe vétranych prostorach daleko od jisker

a otevienych plamenu nebo jinych zdrojl
vzniceni. Nikdy neskladujte benzin nebo stroj
s naplnénou nadrzi v budové, kde se mohou
dostat benzinové vypary do blizkosti jisker,
otevienych plament nebo jinych zdroji vzni-
ceni, jako jsou ohfivace vody, kamna, suSiCky
pradla apod. Nechejte motor vychladnout, nez
stroj ulozite do uzavifeného prostoru.

vybavy. Udrzujte motor a tlumi¢ vyfuku daleko
od travy, listi, nadmérného maziva nebo
uhlikovych usazenin za ucelem snizeni rizika
pozaru. Nepolévejte ani neostfikujte stroj
nikdy vodou nebo jinou kapalinou. Udrzujte
rukojeti suché, cisté a bez drobnych predméta.
Vycistéte stroj po kazdém pouziti. DodrZujte
platné predpisy pro likvidaci benzinu, oleje
atd. za ucelem ochrany Zivotniho prostfedi.
Uchovavejte vypnuty stroj mimo dosah déti

a nenechavejte pouzivat stroj osoby, které
nejsou obeznameny se strojem nebo s jeho
navodem. Stroj je v rukach nezaskolenych
uzivatell nebezpecny.

kovanymi pracovniky. Pouzivejte jen shod-
né nahradni dily. Tim je zaruc€eno, ze stroj
zUstane bezpecny.

Specifické bezpecnostni smérnice A

Nedavejte ruce, prsty a nohy do blizkosti
zakladni desky, aby se zamezilo poranénim.
Drzte rukojet’ deskového vibratoru pevné
obéma rukama. Jestlize obé ruce drzi rukojet’
a nohy jsou oddaleny od zhutriovaci desky,
nemuze dojit ke zranéni vasich rukou, prstl
a nohou deskou zhutfiovaciho stroje. Pfi
pouzivani zUstante vzdy za strojem, nechodte
ani nestujte nikdy pfed strojem, kdyZz je motor
v chodu. Nepokladejte nikdy nastroje nebo
jiné pfedméty pod deskovy vibrator. Jestlize
stroj najede na cizi pfedmét, motor zastavte,
odpojte zapalovaci svicku a zkontrolujte stroj
na poskozeni. Pfed op&tovnym spusténim

a pouzivanim poskozeni opravte. Stroj
nepretézujte tim, Ze budete zhutfiovani
provadét pfili§ hluboko nebo pfrilis rychle.
Nepouzivejte stroj pfi vysokych otackach

na tvrdém nebo kluzkém povrchu. Zejména
budte opatrni, jestlize stroj pouzivate na
Stérkovych lozZich, cestach nebo silnicich
nebo tyto prejizdite. Davejte pozor na skryta
nebezpeci nebo provoz. Nepfepravujte osoby.
Neopoustéjte nikdy pracovisté a nenecha-
vejte deskovy vibrator bez dozoru, jestlize
motor bézi. Zastavte stroj vzdy pfi pferuseni
prace nebo kdyz prechazite z mista na misto.
Nepfiblizujte se k hranam pfikopl a zamezte

jednani, pfi kterém by se mohl deskovy vibra-
tor prevratit. Do stoupani postupujte opatrné
pfimym smérem a smérem dozadu, aby se
zamezilo pfeklopeni deskového vibratoru na
obsluhu.

Odstavte stroj vzdy na pevném a rovném
povrchu, a pak zafizeni vypnéte. Omezte
dobu prace na stroji a dodrzujte pravidelné
prestavky, abyste snizili zatizeni vibracemi

a nechali ruce odpocinout. Snizte otacky a
vyvijené sily, se kterymi vykonavate opakujici

se pohyby.

Vybava, obr. 1

1 Ovladaci packa
2 Packa plynu
3  Rukojet’

4 Zvedaci bod
5 Motor
6 Budic

7 Zakladni deska
8 Vodici rukojet’
9 Plnici otvor oleje budice

Vodici traverza (obr. 6)

Vedte konce vodici traverzy do pfivadéciho
kanalu krytu motoru a zajistéte ho pomoci
Sroubl se Sestihrannou hlavou M10X25,
pruznych podlozek a podlozek.

Pojezdové zarizeni (obr. 7)
Upevnéte dlazbu na zakladni desku podle

vyobrazeni. Vyrovnejte otvory zakladni desky,
dlazbu a upinaci plech a upevnéte je pomoci
Sroubl M10x20, pruznych podlozek a podloZzek

Gumova podlozka (obr. 8)

Prahledna dlazdicova gumova podlozka
umoznuje mékkeé a tiché zhutfiovani betono-
vych desek, kamend, cihel, blokd.
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Upevnéte dlazdicovou podlozku na zakladni
desku dle obrazku. Vyrovnejte otvory v zaklad-
ni desce, dlazdicové podlozky a upinaciho
plechu a upevnéte ji pomoci Sroubt, pruznych
podlozek a podlozek

Motor A

Pred prvnim uvedenim do provozu zkontro-
lujte motorovy olej!



Uvedeni do provozu

Rukojet’
PFi ovladani zhutfiovaciho stroje pouzivejte
rukojet.

Ovladaci paka

Pohnéte pakou dopfedu a zhutfiovaci stroj se
pohybuje dopfedu. Pohnéte pakou dozadu

a zhutnovaci stroj se pohybuje dozadu.
Nachazi-li se paka uprostfed, zhutfiovaci stroj
se nepohybuje (volnobéh).

Packa plynu

Packou plynu se Fidi otacky stroje. Jestlize
se packa pohybuje oznacenym smérem, bézi
motor rychleji nebo pomaleji.

Vodici madlo

Jestlize se zhutfiovacim strojem pracujete,
nachazi se tato paka ve spodni poloze.
Jestlize je zhuthovaci stroj odstaven, musi byt
vodici madlo uvedeno do horni polohy.

Stavitelny ¢ep vodici traverzy
K zajisténi vodici traverzy v horni poloze pro

prepravu a skladovani.

Zvedaci bod

Pro zvedani stroje pomoci jefabu nebo jinym
zvedacim zafizenim.

Kryt femenu

Jestlize chcete ziskat pfistup ke klinovému
femenu, demontujte tento kryt. Nepouzivejte
zhutriovaci stroj nikdy bez krytu femenu.
Pokud nebude kryt klinového femenu
namontovan, muze dojit k sevieni vasi ruky
mezi klinovy femen a spojku a tim vam muze
byt zplsobeno vazné zranéni.

Budié

Excentrickd hmotnost na budici hfideli uvnitf
skfiné budice je pfi vysokych otackach
pohanéna spojkou a systémem femenovych
pohon(. Vysoké otacky hridele zpusobuji
rychlé pohyby stroje nahoru a dol(l a dale
pohyb vpfed.

Spina¢ motoru
Pomoci spinae motoru se aktivuje a

deaktivuje systém zapalovani. Motor se musi
za chodu motoru nachazet v poloze ON
(ZAP).

Motor se zastavi, jestlize se spina¢ motoru
prestavi do polohy OFF (VYP).

Jestlize je motor provozovan se znecisténym
olejem, mlze dojit k pfedéasnému opotfebeni
a selhani. Pravidelna vyména oleje je velmi
dulezita.

Sada pro stavitelna kola (obr. 9)
Kolejnice pro stavitelna kola.

Hadice pro vypousténi oleje (obr. 10)
Pokud je motor provozovan se znecisténym
olejem, mGze dojit k jeho pfredéasnému
opotiebeni a zni¢eni. Je velmi dulezité,
pravidelné ménit olej. Ohebna hadice pro
vypousténi oleje slouzi k vypusténi oleje do
vhodné nadoby.

Ovladaci prvky / funkce zhutnovaciho stroje, obr. 2
sKOMPONENTY MOTORU (OBR. 2)

1
2
3
4
5

= KONTROLA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Zapalovaci svicka
Tlumi¢ vyfuku

Packa sytice

Viko palivové nadrze
Palivova nadrz

1) Kontrola
. Provedte na vSech stranach motoru kont-
rolu na unik oleje nebo benzinu.

2) Kontrola oleje

1) Uchopte mérku oleje a ocistéte ji.

2) Zasunte mérku oleje a zkontrolujte hladinu
oleje, aniz byste mérku opét pfiSroubovali.

3) Kontrola benzinu

Zastavte motor, oteviete viko nadrze a zkon-
trolujte mnozstvi benzinu. Je-li hladina pfilis

nizko, doplrite benzin, az je nadrz plna. Pak

viko opét nasroubuijte.

Nedoplrfiujte pfili§ mnoho benzinu, aby byla

= SPOUSTENi MOTORU

1. Presunte packu benzinového ventilu do
polohy ON (ZAP). Kdyz startujete studeny
motor, presurite packu sytice do polohy

CLOSE (zavfeno).. LY
2. Kdyz startujete teply motor, presurite

= VYTAHOVACI SPOUSTEC
Zatahnéte lehce za rukojet spoustéce, az
ucitite odpor. Zatahnéte pak silné a uvedte
rukojet spoustéce zpét do vychozi polo-
hy. Jestlize byla packa syti¢e uvedena do

6  Packa plynu

7  Spoustéci packa
8 Tahaci spoustéc
9  Cisti¢ vzduchu
10 Mérka oleje

+  Davejte pozor na znamky poskozeni.
»  Zkontrolujte, zda jsou nhamontovany

3) Je-li hladina oleje pfili§ nizko, doplrite
doporu¢ené mnozstvi oleje.
4) Nakonec vSe opét smontujte a zaSroubujte

zakryta hrana nadrze (maximalni hladina
benzinu).

Doporucuje se bezolovnaty benzin s oktano-
vym Cislem 90.

Bezolovnaty benzin snizuje usazeniny uhliku a

packu sytice do polohy OPEN

(otevfeno).. -

3. Premistéte packu plynu z polohy SLOW
(pomalu) do pfiblizné 1/3 vzdalenosti k
poloze FAST (rychle).

polohy CLOSE (zavfeno) pro start motoru,
posurite ji jemné do polohy OPEN (otevieno)
b&hem zahfivani motoru. Po zahfati motoru
zatahnéte za packu plynu pro zvyseni otacek

= DOPREDNY A ZPETNY POHYB, OBR. 3

Smér pohybu se uréuje fadici pakou. Podle
polohy Fadici paky uskutecriuje stfasaci
deska zhutfiovani v dopfedném sméru, na

misté nebo ve zpétném sméru.
1. Chcete-li zhutriovat smérem dopfedu,
zatlacte packu dopredu.
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11 Vypoustéci zatka

12 Spinac

13 Zavzdu$novaci Sroub
14 Mérka oleje

15 Palivovy ventil

vS8echny ochranné kryty a vSechny
Srouby, matice a svorniky jsou utazeny

mérku oleje.

prodluzuje dobu provozu vyfukového systému.
Nepouzivejte jiz jednou pouzity a znecistény
benzin. Nedopustte, aby se do palivové
nadrze dostaly necistoty a voda.

4. Presunte radici paku do polohy pro
volnobéh.

5. Prepnéte spina¢ motoru do polohy ON
(ZAP).

6. Uvedte spoustéc do Cinnosti.

motoru. Pfesunte fadici paku do pozadované
polohy. Deska zacne vibrovat a zhutriovat.

2. Jestlize se fadici paka nachazi v poloze
pro volnobéh, vibruje zhutfiovaci stroj na
misté.



3. Chcete-li zhutfiovat smérem dozadu,
zatlac¢te paku dozadu.

A Nepouzivejte deskovy vibrator na beto-
nu nebo extrémné tvrdych, suchych a
zhutnénych povrsich. Deskovy vibrator
pak spise poskakuje, nez vibruje. Tim
muize dojit k poSkozeni jak vibratoru, tak
také motoru.

Pocet opakovani, ktery je zapotfebi pro
zadany vysledek zhuthovani, zavisi na druhu
a vlhkosti podkladu. Maximalniho zhutnéni
bylo dosazeno, jestlize zpozorujete velice silny
zpétny raz.

Jestlize se pohybujete zpét, musi obsluha
vést deskovy vibrator za vodici rukojeti bo¢né,
aby nedoslo k sevieni mezi rukojet a moznou
prekazku. Budte zejména opatrni, jestlize pra-
cujete na nerovném povrchu nebo zhutiujete
hruby material. Jestlize stroj pouzivate za

m ZASTAVENi MOTORU
Je-li zapotfebi zastavit motor v néjaké nouzo-
vé situaci, uvedte spina¢ motoru jednoduse do
polohy OFF (VYP). Za normalnich podminek
pouzivejte nasledujici postup.
1. Posurite packu plynu dozadu do polo-
hy pro volnobéh za ucelem zastaveni
dopfedného pohybu zhutfiovaciho stroje.
2. Pred zastavenim nechejte motor po dobu

s VOLNOBEZNE OTACKY
Uvedte packu plynu do polohy SLOW (poma-
lu) za Ucelem snizeni zatizeni motoru, kdyz se

takovych podminek, postarejte se o stabilni
postaveni.

Béhem provozu vedte stroj, ale nechejte pra-
covat zhutfiovaci stroj. Stlaéeni rukojeti doll
neni zapotfebi a ma za nasledek opotfebeni
tlumica.

Na rovnych povrSich se pohybuje zhutfhovaci
stroj rychle dopfedu. Na nerovném povrchu
nebo ve stoupanich muaze byt zapotiebi mirny
tlak dopfedu, aby se zhutfiovaci stroj pohybo-
val dopfedu.

Jestlize deskovy vibrator pouzivate na kost-
kach, upevnéte podlozku, abyste zamezili
odpryskavani a obruSovani povrchu kamene.
Jako prisluSenstvi Ize obdrzet specialni,

pro tento Ucel vyrobenou, polyuretanovou
podlozku.

Jestlize je podklad tak suchy, Ze jsou b&éhem
pouzivani deskového vibratoru rozvifovana

jedné nebo dvou minut ochladit.

3. Prepnéte spina¢ motoru do polohy ,OFF
(VYP)".

4. Je-li to zapotiebi, zaviete benzinovy
ventil.

neprovani zhutfiovani. Snizeni ota¢ek motoru
na volnobéh prodluzuje dobu provozu motoru,

oblaka prachu, mél by byt pro zlepSeni
zhutfiovani podklad mirné zvihéen. Tim se
rovnéz dosahuje zmirnéni zatiZzeni vzducho-
vého filtru.

Nasledujici poznamky musi byt respektovany,
jestlize se zhutfiuje zemina ve stoupanich (v
kopci, na svazich).

Priblizujte se ke stoupani pouze zcela
zespodu (stoupani, které mize byt snad-
no prekonano smérem nahoru, muze byt
zhutriovano bez rizika také smérem dol().
Obsluha nesmi nikdy stat ve sméru klesani.
Nesmi byt pfekro€eno maximalni stoupani
20°.

A Jestlize se tento uhel stoupani prekroéi,
muze prestat fungovat mazaci systém
motoru (rozstrikovaci mazani a nasled-
kem toho vypadek dulezitych komponent
motoru).

A Neuvadéjte za ucelem zastaveni packu
sytice do polohy CLOSE (zavieno). Toto
miize mit za nasledek vadné zapalovani
nebo poskozeni motoru.

Setfi benzin a sniZuje hladinu hluku stroje.

Udrzba a oprava

VYSTRAHA

A

= UDRZBA

Udrzba vaseho zhutfiovaciho stroje zajisti
dlouhou dobu provozu stroje a jeho kompo-
nent. Pfed provadénim udrzbarskych praci st-
roj vypnéte. Motor musi byt studeny. Ponech-
te packu plynu v poloze LOW (pomalu),
odstrarite kabel zapalovaci svicky a bezpecné
jej uschovejte. Pfekontrolujte vSeobecny stav
deskového vibratoru. Prekontrolujte jej na vol-
né Srouby, chybna nastaveni nebo blokovani
pohyblivych dilll, zlomené nebo naprasklé dily
a jiné stavy, které mohou negativné ovlivnit
funkci stroje. Odstrante nanosy z deskového
vibratoru pomoci mékkého kartace, vysavace
nebo tlakového vzduchu. K mazani pohy-
blivych dill pouzijte kvalitni lehky strojni olej.
Spodni stranu zhutfiovaciho stroje ocCistéte,
jakmile zUstavaiji viset ¢astecky zhutriované
zeminy. Stroj nepracuje dobfe, kdyz spodek
neni hladky a Cisty. Kabel zapalovaci svicky
opét upevnéte.

A Nepouzivejte ,,vysokotlaky &isti¢*
k cisténi deskového vibratoru. Do
utésnénych ¢asti stroje muze pro-
niknout voda a poskodit hridele, pisty,
loziska nebo motor. Vysokotlaky cistic¢
zkracuje dobu provozu a zhorsuje obs-
luhovatelnost.

Kontrola a vyména klinového femenu
(obr. 4)
Klinovy femen musi byt v dobrém stavu,

Pred provadénim nasledujicich praci musi byt stroj vypnut!

aby byl zaru€en optimalni pfenos sily z motoru
na excentrickou hfidel. Pfekontrolujte stav
klinového femenu.

Je-li klinovy femen natrzen, opotfebeny

vymeénén.

1. Vypnéte motor.

2. Motor musi byt studeny.

Jestlize chcete ziskat pfistup ke klino-

vému Femenu, demontujte kryt femenu

.

4. Povolte 4 pojistné matice (M12)
pryzovych tlumic¢a chvéni

w

Vyména

Stahnéte stary klinovy femen z

femenice a natahnéte fadné novy klinovy
femen.

Nasadte klinovy femen pres

femenici motoru a napinaci kladku.

5. Nahonovy femen (a) vypnéte, jestlize se
provési o vice nez 10-15 mm (pod tlakem
palce)

Otocte vSechny 4 excentrické kotouce (X)

smérem nahoru za U¢elem napnuti femenu

nebo smérem doll pro jeho uvolnéni.

6. Opét namontujte kryt femenu.
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A PFi snimani nebo natahovani nahonové-
ho Femenu davejte pozor, aby vase prsty
nebyly sevieny mezi femen a kladku

Vyména oleje budice (obr. 5)

Udrzba skiiné budige se provadi pomoci oleje

do automatickych pfevodovek SAE 10W 30

nebo podobného produktu. Olej vyménujte po

200 hodinach provozu.

1. Nechejte budi¢ pfed vyménou oleje
ochladit.

2. Preklopte desku na stranu vytoku z vany,
aby byl odstranény veskery stary olej a
Castecky necistot.

3. Odstrarite zatku vypousténi oleje a
vypustte olej z jednotky budice. Proh-
ledejte olej na kovové tfisky za ucelem
ziskani informaci vedoucich k zamezeni
budoucich problém.

4. Po Uplném vypusténi oleje ze stroje

vypoustéci zatku opét nasadte.

Uvedte desku opét do vzpfimené polohy.

Doplrite plnicim hrdlem Cerstvy olej.

Nasadte tésnéni na plnici hrdlo a zavrete

je.

No o

A Nepriepliujte - PFili§ velké mnozZstvi
oleje v budi¢i muze snizit jeho vykon a
budi¢ prehrat.



Vyména oleje motoru.

Po 20 provoznich hodinach musi byt poprvé
vyménén olej, a poté kazdych 100 provoznich
hodin.

1. Vyjmeéte flexibilni hadici D a nalijte olej do
vhodného zasobniku.
2. Otevrete plnici viko (m
olej téct.

3. Znovu pfipojte flexibilni hadici.

4. Dolijte olej (1,11), zkontrolujte pomoci méfici
tyCe a zavrete.

5. 5x zatahnéte za startovaci pomalu, aby olej
je distribuovan (bez zapalovani)

&Fici ty¢€) a nechte

= SKLADOVANI

Pokud nebude deskovy vibrator pouzivan po

dobu delSi nez 30 dnu, pfipravte jej na sklado-

vani provedenim nasledujicich krokd.

1. Vyprazdnéte UpIné nadrz na benzin.
Uskladnény benzin, ktery obsahuje

etanol nebo MTBE, béhem 30 dnl zvétra.

Zvétraly benzin ma vysoky podil klo-
vatiny, a mGze tedy ucpat karburator a
omezit pfivod benzinu.

2. Nastartujte motor a nechejte jej bézet,
dokud se nezastavi. Timto se zajisti, ze v
karburatoru nezistane zadné palivo. Ne-
chejte motor bézet, dokud se nezastavi.
Tim se zamezi, aby se v motoru vytvofrili

usazeniny, které by mohly poskodit motor.

3. Vypustte olej z motoru, zatimco je jesté

= DOPRAVA

Viz hmotnost stroje v technickych uda-

jich. Pfed zvedanim/transportem nebo
uskladnénim ve vnitfnich prostorach nechejte
motor vychladnout, aby se zamezilo popale-
ninam a nebezpeci pozaru.

Zvednéte zafizeni pomoci haku za ochrannou
klec. Pouzijte dostatecné pevny fetéz, lano
nebo popruh. Stroj musi byt transportovan ve
svislé poloze, aby se zamezilo rozliti benzi-
nu. Nepokladejte stroj na bok nebo na hlavu.

Doporucovany motorovy olej SAE 10W-40

Likvidace odpadniho oleje se fidi dle nafizeni
ve vasi zemi.

Neni dovoleno odkapavat olej do zemé nebo
ho michat s jinym odpadnim materialem.

Dulezité pokyny pro pfipad zaslani desky do
servisni stanice:

Z bezpecnostnich davodi zajistéte, Ze jsou
vibraéni desky poslany zpét bez oleje a
benzinu!

Pro odstranéni oleje postupujte nasledovné:

teply. Dopliite novy olej.

4. Nechejte motor vychladnout. Odstrarite
zapalovaci svicku, nalijte do valce 60
ml kvalitniho motorového oleje SAE-30.
Zatahnéte za spoustéci packu, aby se
olej stejnomérné rozdélil. Vymérite zapa-
lovaci svicku.

A DFive nez stroj po skladovani nastartuje-
te, odstraite zapalovaci svicku a vylijte
veskery olej z valce.

5. Kvnégjsimu ocisténi zhutfiovaciho stroje
a hrdla odvodu vzduchu pouzijte Cisté
hadry.

Zaijistéte béhem transportu rukojet pojistkou.
Zaijistéte stroj nebo pouzijte pro transport
zvedaci hak.

A Stroj mize spadnout nebo zpusobit
poranéni, pokud nebude zvedan
odborné. Zvedejte pouze za zvedaci hak.

Odstranovani zavad

1. Odstrante flexibilni hadici D a nalijte olej do
vhodného zasobniku.

2. Otevrete plnici viko (méfici ty¢) a nechte
olej téct.

3. Znovu pfipojte flexibilni hadici.

Pfi vypousténi benzinu otevrete viko nadrze a
nechte benzin vytékat pomoci naklopeni nebo
odsavani do dostate¢né velké nadoby. Viko
nadrze opét zavrete

A Nepouzivejte agresivni éistici prostiedky
nebo cistici prostfedky na ropné bazi
pfi ¢isténi plastovych dili. Chemikalie
mohou plastové dily poskodit.

6. Zaijistéte rukojet pojistkou dle obrazku.

7. Uskladnéte deskovy vibrator ve svislé
poloze v Gisté suché budové s dobrym
vétranim.

A Neskladujte zhutiiovaci stroj s benzinem
v nevétraném prostoru, ve kterém se
mohou dostat vypary benzinu do bliz-
kosti plamene, jisker kontrolnich lamp
nebo jinych zdroju vzniceni. Pouzivejte
pouze schvalené kanystry na benzin.

Motor nestartuje.

Mozné priciny
1. Kabel zapalovaci svi¢ky neni zapojen.

2. Zadny nebo zvétraly benzin.

3. Packa plynu neni ve spravné poloze pro
spousténi.

4.  Skrtici klaka neni v poloze ON (ZAP)

Reseni

1. Bezpecné pfipojte kabel zapalovaci svi¢ky k
zapalovaci svicce.

2. Doplrite Cerstvy benzin.

3. Uvedte packu plynu do polohy pro spousténi.

4. P¥i spousténi zastudena musi byt packa plynu
nastavena u Skrtici klapky.

6. Znecistény Cisti€ vzduchu.

5. Ucpané benzinové vedeni. 5. Vycistéte benzinové potrubi.

6. Zaolejovana zapalovaci svicka. 6. Vycistéte, nastavte vzdalenost nebo vymérite.

7. Preplnéni motoru 7. Vyckejte nékolik minut pfed novym startovanim,
ale necerpejte.

Motor bézi nepravidelné 1. Uvolnény kabel zapalovaci svicky. 1. PfFipojte kabel zapalovaci svi¢ky a upevnéte jej.

2. Stroj bé&zina SYTIC. 2. Uvedte packu syti¢e do polohy OFF (VYP).

3. Ucpané benzinové vedeni nebo zvétraly benzin. |3. Vycistéte benzinové potrubi. Doplrite Cisty,
Cerstvy benzin do nadrze.

4. Hrdlo odvodu vzduchu ucpané. 4. Vycistéte hrdlo odpadniho vzduchu.

5.  Voda nebo necistoty v benzinovém systému. 5. Vypustte benzin z nadrze. Doplrite Cerstvy

benzin.
6. Vycistéte Cisti€ vzduchu nebo jej vyméiite.

Motor se pFehriva.

1. Znedistény Cisti¢ vzduchu.
2. Omezeny vzduchovy proud.

1. Vycistéte Cisti¢ vzduchu.
2. Odstrante skfin a vycCistéte

Motor se nezastavuje, jestlize
je packa plynu v poloze pro
zastaveni nebo otacky motoru
se nezvySuji spravné, jestlize
se packou plynu pohybuje.

Usazeniny ve spojich plynové packy.

Odstrarite necCistoty a usazeniny.

Zhuthovaci stroj je mozné za
provozu jen obtizné ovladat
(stroj skace nebo se pohybuje
prudce dopredu)

Otacky motoru jsou pfilis vysoké na tvrdém podkladu.

Nastavte pomoci packy plynu nizsi otacky.
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Rozsah dodavky

3 Vrecko s prislusenstvom
4 Jazdné zariadenie

1 Vibra¢na doska 5 Gumena podlozka

2 Navod na obsluhu

Technické udaje

1Yo} (] /oY T ) o PR 1-valcovy 4-taktovy-motor s rozvodom OHV na bezolovnaty benzin
7o V71 T 1Y AV o] o =1 1o SRS 270 cm?
Y40 o T 1 4o o] = OSSPSR 6,6 kW
o= 11NV 0) V7= W o= To [ RPN 6,01
VEIKOSE AOSKY (D X S): oottt ettt e et a et et s e s e et s e et n st s e et en s et enss s e s e et s s et ens et ss s s s et en et en s asnsesensesenentans cca 730 x 450 mm
(o F53 10T 1V T3] = R EUURRRRRRRURRRt 30,5 kN
Lo T TU L S PP PP PPPOUPPRORE 20 — 25 m/min
VIDFAGNE NATAZY: ...ttt e e h et oo e h e b oot eeea oo e e oo et e b oot oo b e e e e e e et e a st e ae e e s e et e e ae e e as e e et e eeesaeeean e et e e e e eieeeaee e 4000 vpm
HIDK@ ZNUINENIA: <....ceceeee ettt e ettt e e et et eeee e et et e e eeeena e e et e s eeena e e e s eneeseseeetesenens e e e e et eseeen et etetesenensnsesetesenensneeeetesenananaetesenas 50 cm
LY =D o 1 o TU ) {9 YAEY 4 o a1 o) o] = USSP 20°
L 000310 1= SN cca 158 kg

Technické zmeny vyhradené!

HLUKOVE CHARAKTERISTIKY

[ ]
Hladina akustického vykonu
LWA podfa EN ISO 3744 107 dB(A)
Hladina akustického tlaku
LpA podla EN ISO 11201 98,4 dB(A)
Neurgitost K 3 dB(A)
Vibracia ah 22 m/s?
Neurcitost K 1,5 m/s?

Upozornenie: Uvedené zvukové hodnoty
boli zistené testovanim podfa noriem a

moézu sa pouzivat na vzajomné porovnanie
réznych elektrickych nastrojov. Okrem toho
su tieto hodnoty pre uzivatela vhodné aj na
predbezné posudenie zatazenia, ktoré vznika
pdsobenim hluku.

Varovanie! V zavislosti od toho, ako

budete elektricky nastroj pouzivat, sa mézu
skuto€né hodnoty odliSovat od uvedenych
hodnét. Vykonajte opatrenia na ochranu pred
pbésobenim hluku. Zohladnite pritom cely
pracovny proces, teda aj Casové obdobia,
pocas ktorych pracuje elektricky nastroj bez
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zatazenia alebo je vypnuty. Vhodné opatrenia
okrem iného zahffiaju aj pravidelnd udrzbu

a starostlivost o elektricky nastroj a pouzité
nastroje, pravidelné prestavky, ako aj dobré
naplanovanie pracovnych postupov.



Vystrazné upozornenia

>0

Pouzivajte ochranu sluchu
Pouzivajte bezpecnostné okuliare.
Noste pracovné rukavice.

Noste pracovnu obuv.

O H WN =

bezpenostné zariadenia.

Zakaz fajéenia na pracovisku.

Drzte sa dalej od rotujucich ¢asti.

8 Nesiahajte na horuci timi¢, moze déjst k
vaznemu popaleniu.

N o

dosahu stroja.

pokyny.

Neodstrarujte alebo nemodifikujte ochranné a

9 Deti a okolostojace osoby musia byt mimo

10 Pred spustenim stroja si, prosim, precitajte

Vseobecné informacie

Vas novy doskovy vibrator s moznostou pres-
tavby prekona vase o¢akavania. Bol vyrobeny
podla najprisnejsich kvalitativnych noriem,
aby splnil najvysSie vykonové kritéria. Da sa
s nim jednoducho a bezpe¢ne manipulovat

a bude vam pri starostlivom zaobchadzani
sluzit mnoho rokov.

Precitajte si cely navod na obsluhu skor,
nez budete nové zariadenie pouzivat’. Da-
vajte pritom obzvlast’ pozor na vystrazné
upozornenia.

K zvlastnym kvalitativnym charakteristikdm
patri: Zosilnena samocistiaca zakladna dos-
ka, vypust motorového oleja, ochrana klino-
vého remenfia, samoucinna odstrediva spojka
a stabilny ochranny ram predstavuju vlast-

nosti, ktoré umoznuju optimalnu bezpeénost
pouzivania. Toto umoznuje rychle vykonava-
nie prace, jednoducht manipulaciu a optimal-
ne vysledky zhutnenia s mnohymi variantmi
nastavenia. Casti prislusenstva umozfiuji
pouzit zariadenie v r6znych oblastiach.

Doskovy vibrator sa moze pouzit na
zhutfiovanie smerom dopredu a dozadu.
Usmerfiuje sily pdsobiace na nespevnenu
podu alebo iné materialy. M6ze sa pouzit na
vSeobecné prace v oblasti vystavby ciest,
pri tvorbe vyzoru krajiny a stavbe budov.
Doskovy vibrator zvySuje nosnost, znizuje
priepustnost vody, zabranuje usadzovaniu
zeminy, znizuje napucanie alebo zmrStovanie
zeminy. Hodi sa obzvlast na zhutfiovanie
zamkovej dlazby, hrobov, pri vytvarani cha-

rakteru krajiny a ochrannych pracach.

A Doskovy vibrator nebol skonstruovany m

na pouzivanie na prilnavych podkladoch,
ako je il, alebo na tvrdych povrchoch, ako
je beton.

VSimnite si prosim, Ze zariadenie nie je
uréené pre komeréné, obchodné alebo prie-
myselné pouzivanie. Nasa zaruka zanikne,
ked sa bude pouzivat pre komer¢né, obchod-
né, priemyselné alebo obdobné pouzivanie.

Udaje, ktoré sa tykaju vasej bezpeénosti,
sme v tomto navode oznacili symbolom
A

VSeobecné bezpecnostné informacie A

Oboznamte sa s vasim strojom

Pozorne si precitajte navod na obsluhu a
uistite sa, zZe ste porozumeli jeho obsahu,
ako aj vSetkym informaciam uvedenym na
etiketdch upevnenych na stroji. Oboznamte
sa s oblastou pouzivania, ako aj obmed-
zeniami stroja, ako aj so zvlastnymi zdroj-

mi nebezpecenstva. Uistite sa, Ze presne
poznate vSetky ovladacie prvky a ich funkciu.
Uistite sa, Ze viete, ako stroj zastavit' a rychlo
deaktivovat’ ovladacie prvky. Precitajte si
vSetky nariadenia a bezpecnostné opatrenia,
ktoré boli dodané spolu so strojom v osobit-
nom baleni. Uistite sa, Ze vSetkému rozumie-
te. NepokuSajte sa pouzivat’ stroj bez toho,
aby ste poznali presny spdsob fungovania
motora a poziadavky na jeho udrzbu a vedeli,
ako moézete zabranit nehodam s naslednym
zranenim os6b a/alebo vznikom vecnych
8kod.

Pracovna oblast’

Nikdy nestartujte alebo neobsluhujte stroj

v uzavretej oblasti. Vyfuky su nebezpecné,
pretoze obsahuju oxid uholnaty, smrtelny

plyn bez zapachu. Pouzivajte stroj iba v dobre
vetranych exteriéroch. Nikdy nepouzivajte
stroj pri nedostatocnej viditelnosti alebo svete-
Inych podmienkach.

Bezpecnost’ os6b

Nepouzivajte stroj, ak ste pozili drogy, alkohol
alebo lieky, ktoré ovplyvriuju vasu schopnost
spravne pouzivat’ stroj. Noste primerané
oblecéenie. Noste dlhé nohavice, ¢izmy a
rukavice. Nenoste Ziadne volné oblecenie,
kratke nohavice alebo Sperky akéhokolvek
druhu. DIhé vlasy majte vypnuté tak, aby sia-
hali maximalne po plecia. Udrzuje va$e vlasy,
oblecenie a rukavice daleko od pohyblivych
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Casti. VoIné oblecenie, Sperk alebo dlhé viasy
sa mbzu zachytit v pohyblivych ¢astiach. Pred
nastartovanim vasho stroja ho skontrolujte.
Nechajte ochranné plechy na svojom mieste a
v stave funkénosti. Ubezpecte sa, ze su vSetky
matice, skrutky atd. bezpecne dotiahnuté.
Nikdy nepouzivajte stroj, ak si vyzaduje
opravu alebo je v zlom mechanickom stave.
Poskodené, chybajuce alebo pokazené Casti
vymerite pred zacatim obsluhovania stroja.
Skontrolujte stroj, ¢i sa na fom nevyskytuju
miesta, na ktorych presakuje benzin. Udrzujte
stroj funkény. Nepouzivajte stroj, ak sa

motor neda zapnut alebo vypnut prisluSnym
spinacom. Stroj pohanany benzinom, ktory sa
neda ovladat pomocou motorového spinaca,
je nebezpeény a musi sa vymenit. Zvyknite si
pred nastartovanim stroja skontrolovat, i sa
z oblasti okolo stroja odstranili skrutkovace a
kfuce. Skrutkovac alebo klUg, ktory sa este



nachadza na rotujucej Casti stroja, moze
spOsobit zranenie osob. Pracujte obozretne,
davajte pozor na vase konanie a pouzivajte
vas zdravy ludsky rozum, ked pracujete so
strojom. Nepresilujte sa. NepouZivajte stroj,
ak mate bosé nohy alebo inu lahku obuv.

Noste pracovnu obuyv, ktora chrani vase nohy
a zlepsSuje vas postoj na klzkych povrchoch.
Vzdy si zaistite dobry postoj a udrzujte rov-
novahu. Takto mozete lepSie kontrolovat' stroj
v neoCakavane;j situacii. Zabrante neumysel-
nému nastartovaniu.

= BEZPECNOST PRI MANIPULACII S BENZINOM

Benzin sa velmi lahko zapali a jeho vypary,
ak sa zapalia, m6zu explodovat. VVykonajte
bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s ben-
zinom, aby ste znizili riziko tazkého zranenia.
Pouzivajte vhodny benzinovy kanister, ked
plnite benzin do nadrze alebo ho vypustate.
Vykonavaijte tieto prace v Cistych, dobre
vetranych exteriéroch. NefajCite. Zabrante
vniknutiu iskier, otvorenych plamenov alebo
inych zdrojov ohna do blizkosti, ked' nalieva-
te benzin alebo pracujete so strojom. Nikdy
neplite nadrz v interiéroch. Udrzujte uzemne-
né, elektricky vodivé predmety, ako nastroje,
daleko od volne stojacich elektrickych Casti a
vedeni, aby ste zabranili vzniku iskier alebo
elektrického obluka. Takto by sa mohli vznietit
benzinové vypary. VZdy zastavte motor a

nechajte ho vychladnut predtym, nez bude-
te plnit palivo do benzinovej nadrze. Nikdy
neodstranujte uzaver palivovej nadrze a nikdy
neplnte palivo do nadrze po¢as chodu motora
alebo ked je motor horuci. Nepouzivajte stroj,
ak viete o netesnych miestach v benzinovom
systéme. Pomaly povolujte uzaver palivovej
nadrze, aby ste vypustili mozny tlak v nadrzi.
Nikdy neprepliujte nadrz (benzin by sa

nemal nachadzat nad ozna¢enim maximalnej
hranice plnenia). Opat bezpecne uzatvorte
benzinovl nadrz pomocou uzaveru palivovej
nadrze a poutierajte rozliaty benzin. Nikdy
nepouzivajte stroj, ked nie je zaver palivovej
nadrze bezpecne zakruteny. Zabrarite pritom-
nosti zapalnych zdrojov v blizkosti rozliateho
benzinu. Ak sa rozlial benzin, nepokusajte

m POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O STROJ

Nikdy nedvihajte stroj alebo ho neprenasajte,
ked je motor v chode. So strojom nezaob-
chadzajte nasilne. Pouzivajte spravny

stroj v jeho definovanej oblasti pouzivania.
Spravny stroj vykona prace, na ktoré bol
skon8truovany, lepSie a bezpecnejsie.
Nemente nastavenie regulatora poctu otacok
motora, ani ho nepretacajte. Regulator poctu
otacok kontroluje najvyssiu rychlost motora pri
dodrzani maximalnej bezpecnosti. Nenecha-
vajte motor bezat' s vysokym poctom otacok,
ak prave nezhutriujete. Nedavajte ruky alebo
nohy do blizkosti rotujucich Casti. Zabrarite
kontaktu s horucim benzinom, olejom, vyparmi
a horacimi povrchmi. Nedotykajte sa moto-

ra alebo timi¢a vyfuku. Tieto €asti su po€as
pouzivania obzvlast hortce. Horuce su aj

= SERVIS

Pred cCistenim, opravami, kontrolami ale-
bo nastavovacimi pracami vypnite motor a
zabezpecte, aby boli vSetky pohyblivé Casti
v stave necinnosti. Vzdy sa uistite, Ze sa

kratky ¢as po vypnuti stroja. Pred vykonanim
udrzbovych prac alebo nastavenim nechajte
motor vychladnut. Ak by stroj zacal vydavat
nezvyc€ajné zvuky alebo vibracie, ihned vyp-
nite motor, odpojte kabel zapalovacej sviecky
a vyhladajte priCinu. Nezvycajné zvuky

alebo vibracie su zvy€ajne znakom poruch.
Pouzivajte iba vyrobcom schvalené nadstav-
bové Casti a Casti prislusenstva. Nasledkom
nereS$pektovania mézu byt zranenia. Vykona-
vajte udrzbu stroja. Skontrolujte ho, &i nie je
nespravne nastaveny alebo nie su pohyblive
Casti zablokované, Ci nie su Casti poSkodené a
iné okolnosti, ktoré mdzu ovplyvnit fungovanie
stroja. Ak zistite poSkodenia, pred akymkolvek
dalSim pouzitim stroja ho dajte opravit. Vela
nehdd je désledkom nespravne udrzovaného

motorovy spina¢ nachadza v polohe ,OFF*

(,VYP.). Odpojte kabel zapalovacej sviecky a
odlozte ho mimo zapalovacej sviecky, aby sa
zabranilo nechcenému nastartovaniu. Udrzbu

Uistite sa, Ze je motorovy spina¢ vypnuty skor,
nez budete stroj prepravovat alebo na nom
vykonavat’ udrzbové prace. Ked je spina¢ zap-
nuty, preprava alebo udrzbové prace vykona-
vané na stroji mézu viest k nehodam.

sa naStartovat stroj. Premiestnite stroj z
oblasti, kde bol rozliaty benzin, a zabrante
vzniku zapalnych zdrojov, kym sa benzinové
vypary nevyparia. Uchovavajte benzin iba

v kanistroch Specialne vyrobenych na tento
ucel. Uchovavajte benzin na chladnom, dobre
prevzdusfiovanom mieste, daleko od iskier a
otvorenych plameriov alebo inych zapalnych
zdrojov. Nikdy neuchovavajte benzin alebo
stroj s naplnenou nadrzou v budove, v ktorej
by sa mohli benzinové vypary dostat do kon-
taktu s iskrami, otvorenymi plamerimi alebo
inymi zapalnymi zdrojmi, ako su ohrievace
vody, pece, susic¢ky na pradlo a pod. Nechajte
motor vychladnut skér, nez uskladnite stroj v
zatvorenom priestore.

strojného vybavenia. Udrzujte motor a timit' vy-
fuku bez travy, listia, nadmerného mazacieho
prostriedku alebo uhlikovych usadenim, aby
ste znizili riziko poZiaru. Nikdy nelejte alebo
nestriekajte na stroj vodu &i iné kvapaliny.
Udrzujte ruéné drzadlo v suchu, Cistote a bez
drobnych predmetov. Po kazdom pouziti stroj
vycistite. Postupujte podfa platnych smernic
na likvidaciu odpadu tykajucich sa benzinu,
oleja atd', aby ste chranili Zivotné prostredie.
Uchovavaijte vypnuty stroj mimo dosahu deti
a nenechavajte stroj pouzivat osoby, ktoré
nie s oboznamené so strojom alebo tymto
navodom. Stroj je v rukach nezaskolenych
pouzivatelov nebezpecny.

vasho stroja nechajte vykonat kvalifikovanymi
pracovnikmi. Pouzivajte iba rovnaké nahrad-
né diely. Takto sa zabezpeci, Ze stroj ostane
bezpecny.

Specifické bezpeénostné smernice A

Udrzujte ruky, prsty a nohy daleko od
zakladnej dosky, aby ste zabranili zraneni-
am. Pevne drzZte ru¢né drzadlo doskového
vibratora obidvoma rukami. Ak drZite ru¢né
drZzadlo obidvoma rukami a vase nohy sa
nachadzaju daleko od dosky zhutriovaca,
doska zhutfiovaca nemdze zranit vase ruky,
prsty a nohy. Zostarite vzdy za strojom, ked
ho pouzivate; nikdy sa nepohybujte alebo
nestojte pred strojom, ak je motor v chode.
Nikdy nekladte nastroje alebo iné pred-
mety pod doskovy vibrator. Ak stroj narazi
na cudzi objekt, zastavte motor, odpojte
zapalovaciu svieCku a skontrolujte stroj, €i nie

je poskodeny; opravte poSkodenie skor, nez
znovu nastartujete stroj a budete ho pouzivat.
NepretaZujte stroj tym, Ze budete zhutfiovat
prilis hiboko alebo prili§ rychlo. Nepouzivajte
stroj pri vysokych rychlostiach na tvrdych
alebo klzkych povrchoch. Pracujte obzvlast
pozorne, ak pouzivate stroj na Strkovych
podloziach, chodnikoch alebo vozovkach
alebo cez ne prechadzate. Davajte pozor na
skryté nebezpecenstva alebo na premavku.
Neprepravujte Ziadne osoby. Nikdy neopustite
pracovné miesto a nikdy nenechajte doskovy
vibrator bez dozoru, ked je motor v chode.
Vzdy zastavte stroj, ked prerusite pracu

alebo ak prechadzate z jedného miesta na
druhé. Vyhybajte sa okrajom jam a zabrarite
¢innostiam, pri ktorych by sa mohol dosko-
vy vibrator prevratit. Opatrne postupujte na
stupajucich svahoch v priamej linii nahor a
naspat, aby ste zabranili prevrateniu doskové-
ho vibratora na obsluhujucu osobu.

Vzdy postavte stroj na pevny a rovny povrch
a vypnite ho. Obmedzte pracovné €asy stroja
a pravidelne dodrzujte prestavky, aby ste
zabranili vibranym pretazeniam a nechali

si oddychnut vaSe ruky. Znizte rychlost a
vynaloZenie sily, ktorou vykonavate opaku-

jucesa pohyby.

Vybavenie, obr. 1

1 Radiaca paka
2 Plynova paka
3  Rucné drzadlo

4 Bod nadvihnutia
5 Motor
6 Budic
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7 Zakladna doska
8 Vodiaca ty¢
9 Plniaci otvor pre olej budica



Vodiaci nosnik (obr. 6)

Konce vodiaceho nosnika zavedte do uchy-
tavacieho kanalu krytu motora a zaistite ich
pomocou skrutiek so Sesthrannymi hlavami
M10x25, pruznych podloziek a podloziek.
Prepravné zariadenie (obr. 7)

Zamkovu dlazbu upevnite na zakladovej dos-
ke podla obrazka. Diery v zakladovej doske,
zamkovu dlazbu a zvieraci plech vyrovnajte

a upevnite ich pomocou skrutiek M10x20,
pruznych podloziek a podloziek.

Gumena podlozka (obr. 8)

Priesvitna podlozka z gumy umoziuje jemné
a tiché zhutovanie beténovych platni,
kamerniov, tehal, blokov.

Upevnite podlozku na zakladnu dosku tak, ako
je to zobrazené. Vyrovnajte otvory zaklad-

nej dosky, podlozky a upinacieho plechu a
upevnite ich skrutkami, pruznymi podlozkami a
podloZzkami pod matice

Motor A
Pred prvym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte motorovy olej!

Uvedenie do prevadzky

Rucné drzadlo
Na ovladanie zhutriovaca pouZivajte ru¢né
drzadlo.

Radiaca paka

Ak posuniete paku dopredu, zhutfiovac sa
bude posuvat dopredu. Ak posuniete paku
dozadu, zhutfiovaC sa bude posuvat’ dozadu.
Ak sa paka nachadza v strednej polohe,
zhutfiova¢ sa nepohybuje (volnobeh).

Plynova paka

Pomocou plynovej paky sa ovlada rychlost
stroja. Ak pohnete pakou zobrazenymi
smermi, bude motor pracovat rychlejSie alebo
pomalsie.

Vodiaca ty¢

Ked pracujete so zhutfiovacom, tato paka sa
nachadza v dolnej polohe. Ked sa zhutfiova¢
odstavi, musi sa vodiaca ty¢ premiestnit do
hornej polohy.

Prestavitel'ny ¢ap pre vodiaci nosnik
Na upevnenie vodiaceho nosnika v hornej
polohe pre prepravu a skladovanie.

Bod nadvihnutia
Na nadvihnutie stroja pomocou Zeriava alebo
iného zdvihacieho zariadenia.

Remenova ochrana

Odstranite tuto ochranu, aby ste sa dostali
ku klinovému remeriu. Nikdy nepouzivajte
zhutfiovac¢ bez remenovej ochrany. Ked nie
je ochrana klinového remena pripevnena,

je mozné, Ze sa vaSa ruka zasekne medzi
klinovym remefiom a spojkou, a takto utrpite
tazké zranenia.

Budié

Excentricka hmotnost je na hriadeli budi¢a v
ramci telesa budi€a pohanana pri vysokych
rychlostiach spojkou a systémom remenového
pohonu. Tieto vysoké rotacné rychlosti
hriadela spésobuju rychle pohyby stroja
smerom hore a dolu, ako aj pohyb dopredu.

Motorovy spina¢

Motorovym spinacom sa aktivuje a deaktivuje

systém zapalovania. Motorovy spina¢ sa musi
nachadzat' v polohe ON (ZAP.), aby mohol byt
motor v chode.

Motor sa zastavi, ked sa motorovy spina¢
premiestni do polohy OFF (VYP).

Ak sa motor prevadzkuje so zne€istenym
olejom, mdze sa predCasne opotrebovat a
zlyhat. Pravidelna vymena oleja je velmi
dolezita.

Suprava pre prestavitel'né kolesa (obr. 9)
Vodiace tyce pre prestavitelné kolesa.

Hadica na vypustanie oleja (obr. 10)

Ak sa motor prevadzkuje so zne€istenym
olejom, mOze sa predCasne opotrebovat a
moze zlyhat. Pravidelna vymena oleja je velmi
doélezita. Ohybatelna hadica na vypustanie
oleja sluzi na vypustenie oleja do vhodnej
nadoby.

Ovladacie prvky/funkcie zhutnovania, obr. 2

sKOMPONENTY MOTORA (OBR. 2)

Zapalovacia sviecka
TImi¢ vyfuku

Paka sytica

Uzaver benzinovej nadrze
Benzinova nadrz

A~ ON -

= KONTROLA PRED OBSLUHOU
1) Kontrola

Plynova paka
Startovacia paka
Inicializacny Startér
Vzduchovy filter
0 Tyc¢ka na meranie hladiny oleja

= O O N O»®

11 Vypustna zatka

12 Spinac

13 Skrutka prevzdusnenia

14 Tycka na meranie hladiny oleja
15 Palivovy ventil

Skontrolujte vSetky strany motora, ¢i sa na nom nenachadzaju netesné miesta s presakovanim oleja alebo benzinu.

Davajte pozor na naznaky poskodeni.

Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty a dotiahnuté vsetky skrutky, matice a ¢apy.

2) Kontrola oleja

1) Vyberte ty¢ku na meranie hladiny oleja a
vycistite ju.

2) Vovedte ty¢ku na meranie hladiny oleja a
skontrolujte hladinu oleja bez toho, aby ste

3) Kontrola benzinu

Zastavte motor, otvorte uzaver palivovej
nadrze a skontrolujte hladinu benzinu. Ak je
hladina prili§ nizka, dolievajte benzin, kym sa
nadrz nenaplni. Opat naskrutkujte uzaver.
Nedolejte také mnozstvo benzinu, aby bola

tyCku opat pevne priskrutkovali.

3) Ak je hladina oleja prili$ nizka, doplite
odporuc¢ané mnozstvo oleja.

4) Po ukonceni kontroly vSetky Casti opat

zakryta hrana nadrze (maximalna hladina
benzinu).

Odporuca sa plnit bezolovnaty benzin s okta-
novym €islom 90.

Bezolovnaty benzin znizuje usadzovanie uhli-
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zmontujte a priskrutkujte tycku na meranie
hladiny oleja.

ka a predlzuje prevadzkovu dobu vyfukového
systému.

Nepouzite uz pouzity a znecisteny benzin.
Nedovolte, aby sa do benzinovej nadrze
dostala Spina a voda.



s STARTOVANIE MOTORA

1. Presunte paku benzinového ventilu do
polohy ON (ZAP.). Ak Startujete studeny
motor, presurite paku syti¢a do polohy

CLOSE (ZATVORENE). L)
2. Ak Startujete teply motor, nechajte paku

= INICIALIZACNY STARTER

Jemne tahajte za Startovacie drZadlo, kym
nepocitite odpor. Potom silno potiahnite a
uvedte Startovacie drzadlo naspat do vycho-
diskovej polohy. Ak sa na ucel Startovania

= POHYB DOPREDU A DOZADU, OBR.

Smer pohybu sa uréuje radiacou pakou. V

zavislosti od polohy riadiacej paky zhutfiuje

vibraéna doska smerom dopredu, na mieste

alebo smerom dozadu.

1. Zatlacte paku dopredu, aby ste
zhutfovali smerom dopredu.

2. Ak saradiaca paka nachadza v polohe
volnobehu, zhuthovag vibruje na mieste.

3. Zatlacte paku dozadu, aby ste zhutrovali
smerom dozadu.

4.

A Nepouzivajte doskovy vibrator na
betone alebo extrémne tvrdych,
suchych, zhutnenych povrchoch. Dos-
kovy vibrator bude potom skor skakat’,
nez vibrovat’. Tym sa moze poskodit’
nielen vibrator, ale aj motor.

Pocet opakovani, ktoré su potrebné pre
pozadovany vysledok zhutnenia, zavisi od
druhu a vlhkosti podkladu. Maximalne zhutne-
nie sa dosiahlo vtedy, ked spozorujete velmi
silny spatny naraz.

Ak sa pohybujete smerom dozadu, musi
obsluhujuca osoba viest doskovy vibrator

m ZASTAVENIE MOTORA

Aby ste zastavili motor v nidzovej situacii,

jednoducho presurnte motorovy spina¢ do po-

lohy ,OFF* (,VYP.). Pri beznych podmienkach

pouzite nasledujuci postup.

1. Presunte plynovu paku motora naspat
do polohy volnobehu, aby ste zastavili
posuvanie zhuthovaca.

= RYCHLOST VOLNOBEHU
Ak nezhutiujete, presunte plynovu paku do
polohy ,SLOW* (,POMALY)", aby ste znizili

syti¢a v polohe OPEN (OTVORENE)..
=
3. Presurite plynovu paku z polohy SLOW

(POMALY) priblizne o 1/3 blizSie k polohe
FAST (RYCHLO).

motora presunula paka syti¢a do polohy
CLOSE (ZATVORENE), jemne ju presuiite
do polohy OPEN (OTVORENE), kym sa
motor zahrieva. Po zahriati motora zatiahnite

3

zboku za vodiace drzadla, aby sa nezasekla
medzi drzadlom a moznou prekazkou. Konajte
obzvlast opatrne, ked pracujete na nerovnych
povrchoch alebo zhuthujete hruby material.
Zaistite si bezpe€ny postoj, ak pouzivajte stroj
v takychto podmienkach.

Pocas prevadzky vedte stroj, ale nechajte
pracovat zhutrfiovac. Zatlacanie za drzadlo nie
je potrebné a vedie k opotrebovaniu timi¢ov
narazov.

Na rovnych povrchoch sa zhutfiova¢ posuva
rychlo dopredu. Na nerovnych povrchoch
alebo stupajucich svahoch méze byt potrebné
vynaloZit mierny tlak smerom dopredu, aby sa
mohol zhutfiovac posuvat dopredu.

Ak pouzivajte doskovy vibrator na zamkove;j
dlazbe, pripevnite podlozku, aby ste zabra-
nili odlupovaniu a obrusovaniu kamennych
povrchov. Uretanovu podlozku, vyrobenu
Specialne na tento ucel, mézete nadobudnut
ako prislusenstvo.

Je potrebné, aby zem obsahovala urcité
mnozstvo vihkosti. Nadmerna vihkost v§ak
moze viest k tomu, Zze sa malé Casti zlepia a

2. Nechajte motor po dobu jednej alebo
dvoch minuat vychladnut predtym, nez ho

zastavite.

3. Presurite motorovy spina¢ do polohy
LOFF“ (,VYP“.).

4. 'V pripade potreby zastavte benzinovy
ventil.

zat'azenie motora. Znizenie rychlosti motora
vo volnobehu predlzuje prevadzkovu dobu

4. Presunte radiacu paku do polohy
volnobehu.

5.  Presurite motorovy spina¢ do polohy ON
(ZAP.).

6. Stlacte Startér.

plynovu paku, aby ste zvysili rychlost motora.
Presunte radiacu paku do pozadovanej polo-
hy. Doska za¢ne vibrovat a zhutfiovat.

zabrania dobrému zhutneniu. Nechajte pod-
klad trochu vyschnut, ak je extrémne mokry.

Ak je podklad taky suchy, Ze sa po¢as
pouzivania doskového vibratora viria oblaky
prachu, mali by ste podkladu dodat trochu
vlhkosti, aby sa zhutfovanie zlepSilo. Tym sa
odbremeni aj vzduchovy filter.

Ak sa zhutriuje zem na stupajucich svahoch
(kopec, ubocie), musite postupovat podla nas-
ledujucich poznamok.

1. Priblizujte sa k stupajicim svahom len
celkom zdola (svah, ktory sa méze lahko
zdolat smerom hore, sa mbéze bez rizika
zhuthovat aj smerom dolu).

2.  Obsluhujica osoba nikdy nesmie stat v
smere spadu.

3. Nesmie sa prekro€it maximalne stapanie
20°.

A Ak sa toto stupanie prekroéi, mdze
zlyhat’ mazaci systém motora (vst-
rekované mazanie, a preto zlyhanie

dolezitych komponentov motora).

A Nepresuvajte paku syti¢a do polohy
CLOSE (ZATVORENE), aby ste zasta-
vili motor. M6ze to spdsobit’ chybné
zapalovanie alebo poskodenie motora.

motora, Setri benzin a znizuje hladinu hluku
stroja.

Udrzba a oprava

VAROVANIE

A

= UDRZBA

Udrzba vasho zhutfiovaga zaruéuje dihu
prevadzkovu dobu stroja a jeho komponentov.
Pred vykonanim udrzbovych prac vypnite
stroj. Motor musi byt vychladnuty. Nechajte
plynovu paku v polohe SLOW (POMALY), od-
oberte kdbel zapalovacej svieCky a bezpeCne
ho uschovajte. Skontrolujte vSeobecny stav
doskového vibratora. Skontrolujte ho, ¢ nema

Pred vykonanim nasledujucich prac musi byt stroj vypnuty!

povolené skrutky, ¢i nie je nespravne nas-
taveny alebo nie su zablokované pohyblivé
Casti, niektoré Casti zlomené alebo roztrhnuté
a iné okolnosti, ktoré mézu ovplyvnit fungova-
nie stroja. Odstrarte usadeniny z doskového
vibratora pomocou makkej kefy, vysavaca
alebo stlateného vzduchu. Na mazanie
pohyblivych Casti pouzivajte vysokohodnot-
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ny lahky strojovy olej. Vycistite dolnu stranu
zhutfiovaca, ak sa na nej nachadzaju Castice
zhutfiovanej zeminy. Stroj nebude dobre
pracovat, ak nebude dolna strana hladka a
Cista. Opat pripojte kabel zapalovacej sviecky.



A Na ¢istenie doskového vibratora
nepouzivajte ziadny ,,vysokotlako-
vy €isti¢“. Voda méze vniknut’ do
utesnenych oblasti stroja a sposobit’
poskodenie hriadelov, piestov, lozisk
alebo motora. Vysokotlakové cgistice
skracuju prevadzkovu dobu a zhorsuju
obsluhovatelnost'.

Kontrola a vymena klinového remena
(obr. 4)

Klinovy remen musi byt v dobrom stave, aby
sa zaruCil optimalny prenos sily z motora k
excentrickému hriadelu. Skontrolujte stav
klinového remena. Ak je klinovy remer nat-
rhnuty, opotrebovany alebo hladky, musi sa
pri najblizSej prilezitosti vymenit.

1. Vypnite motor.

2. Motor musi byt vychladnuty.

3. Odstrante remefiovu ochranu (1), aby ste
sa dostali ku klinovému remenu.

4. Povolte 4 poistné matice (M12) na gu-
menych naraznikoch

Vymena

Vytiahnite stary klinovy remer z remenice a
spravne natiahnite novy klinovy remeri. Um-
iestnite klinovy remen nad remenicu motora a
remenovu napinaciu kladku.

5. Napnite hnaci remen (a), ak sa remen po-
ddava o viac ako 10 — 15 mm (zatlacenie
prstom)

Otocte vSetky 4 excentrické podlozky (X)
nahor, aby sa remen napol, alebo nadol, aby
sa povolil.

= SKLADOVANIE

Ak sa doskovy vibrator nebude pouzivat

dihSie ako 30 dni, postupujte podla nasledu-

jucich krokov, aby ste ho pripravili na usklad-
nenie.

1. Uplne vyprazdnite benzinovi nadrz.
Skladovany benzin, ktory obsahuje etanol
alebo MTBE, sa stane pocas 30 dni nek-
valitnym. Nekvalitny benzin ma vysoky
podiel gumy a moze tak upchat karbura-
tor a obmedzit privod benzinu.

2. Nastartujte motor a nechajte ho v chode,
kym sa nezastavi. To zabezpeci, ze v
karburatore nezostane Ziadne palivo.
Nechajte motor v chode, kym sa nezas-
tavi. Tym sa zabrani tvoreniu usadenim v
karburatore, ktoré moézu poskodit motor.

= PREPRAVA

Pozrite technické udaje na zistenie hmotnosti
stroja. Pred nadvihnutim/prepravou alebo
skladovanim v interiéroch nechajte motor
vychladnut, aby sa zabranilo horeniu a riziku
vzniku poZziaru.

Nadvihnite zariadenie pomocou haku na
ochrannej klietke vozidla. PouZite dostato¢ne
silna retaz, kabel alebo pas. Stroj sa musi
prepravovat vo vzpriamenej polohe, aby sa
zabranilo rozliatiu benzinu. NepoloZte stroj
nabok alebo do prevratenej polohy. PoCas
prepravu zaistite ruéné drzadlo pomocou
poistného kolika.

Na Ucel prepravy zaistite stroj alebo pouzite
zdvihaci hak.

6. Opat pripevnite ochranu remena.

A Ak odstranujete alebo natahujete hnaci
remen, davajte pozor na to, aby sa vase
prsty nezasekli medzi remenom

a kladkou

Vymena oleja budica (obr. 5)

Teleso budi¢a sa udrzuje pomocou oleja do

automatickej prevodovky SAE 10W 30 alebo

podobného produktu. Po 200 prevadzkovych
hodinach vymerite olej.

1. Nechaijte budi¢ pred vymenou oleja
vychladnut.

2. Naklonte dosku smerom k vypustnej
vanicke, aby sa odstranil vSetok pouzity
olej a Castice.

3. Odoberte vypustny zatku oleja, aby sa
mohol olej vypustit’ z budi¢a. Skontrolujte
olej, €i neobsahuje kovové struzliny, aby
ste ziskali informacie o zabraneni budu-
cim problémom.

4. Po uplnom vypusteni oleja zo stroja sa
opat nasadi vypustna zatka.

5. Uvedte dosku opat do rovnej polohy.

6. Naplite novy olej prostrednictvom
plniaceho hrdla.

7. Nasadte tesnenie na plniace hrdlo a
uzavrite ho.

A Nepreplnit’ — Prili§ velké mnoZstvo oleja v
budi¢i méze znizit' vykon a prehriat’ budic.

Vymena oleja motora, obrazok 5.

Po 20 prevadzkovych hodinach sa musi
prvykrat vymenit olej, a potom kazdych 100
prevadzkovych hodin.

1. Vyberte flexibilnd hadicu D a nalejte olej do

3. Vypustite olej z motora, kym je este teply.
Naplrite novy ole;.

4. Nechajte motor vychladnut. Odoberte
zapalovaciu svieCku a nalejte 60 ml vy-
sokokvalitného motorového oleja SAE-30
do valca. Zatiahnite za Startovaciu paku,
aby sa olej rovhomerne rozdelil. Vymerite
zapalovaciu sviecku.

A Odoberte zapalovaciu sviec¢ku a vy-
pustite z valca vSetok olej skor, nez po
skladovani nastartujete zariadenie.

5. Pouzite Cisté utierky na vycistenie
vonkajsej strany zhutriovaca a vydusného
hrdla.

A Nepouzivajte Ziadne agresivne ¢istiace

prostriedky alebo Cistiace prostriedky

AStroj mbZe spadnu a sposobit’ $kody alebo
zranenia, ak sa nenadvihne odborne. Nad-
vihujte stroj iba za zdvihaci hak.
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vhodného zasobnika.

2. Otvorte plniace veko (mernu ty¢) a nechajte
olej tiect.

3. Znovu pripojte flexibilnu hadicu.

4. Dolejte olej (1,11), skontrolujte pomocou
mernej tyCe a zavrite.

5. 5x zatiahnite za Startovacie pomaly, aby
olej je distribuovany (bez zapalovania)

Odporucany motorovy olej SAE 10W-40

Likvidacia odpadového oleja sa riadi podla
nariadeni vo vasej krajine.

Nie je dovolené odkvapkavat olej do

zeme alebo ho mieSat’ s inym odpadovym
materialom.

Délezité pokyny pre pripad zaslania dosky do

servisnej stanice:

Z bezpecénostnych dévodov zaistite, aby

sa vibracné dosky poslali spat bez oleja a

benzinu!

Na odstranenie oleja postupujte nasledovne:

1. Odstrante flexibilnu hadicu D a nalejte olej
do vhodného zasobnika.

2. Otvorte plniace veko (mernu ty¢) a nechajte
olej tiect.

3.Znovu pripojte flexibilnd hadicu.

Pri vypustani benzinu otvorte veko nadrze
a vSetok benzin vypustite prevratenim alebo
odsatim do dostato¢nej velkej nadrze. Veko
nadrze znovu uzatvorte.

POZOR! Nefajcite alebo nepracujte v blizkosti
otvoreného ohna.

na baze oleja, ked’ Cistite plastové Casti.
Chemikalie m6zu poskodit’ plasty.

6. Zaistite drzadlo pomocou poistného koli-
ka tak, ako je to zobrazené.

7. Skladujte doskovy vibrator vo vzpria-
menej polohe v Cistej, suchej budove s
dobrou ventilaciou.

A Neskladujte zhutiiovaé naplneny benzi-
nom v nevetranom priestore, v ktorom
by sa mohli benzinové vypary dostat’ do
kontaktu s plamenmi, iskrami, svetelny-
mi kontrolkami alebo inymi zapalnymi
zdrojmi. Pouzivajte iba schvalené benzi-

nové kanistre.



Odstranovanie poruch

Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Motor nestartuje.

Kabel zapalovacej sviecky nie je pripojeny.

1. Bezpecne spojte kabel zapalovacej svieCky so
zapalovacou svieckou.

2.V nadrzi nie je benzin alebo je v nej nekvalitny 2. Naplnte Gisty, novy benzin.
benzin.
3. Plynova paka nie je v spravnej Startovacej 3. Presunte plynovu paku do Startovacej polohy.
polohe.
4. Skrtiaci ventil nie je v polohe ON (ZAP.) 4. 'V pripade studeného Startu sa musi plynova
paka nachadzat v polohe pri Skrtiacom ventile.
5. Zablokované benzinové vedenie. 5. Vycistite benzinové vedenie.
6. Zaolejovana zapalovacia svieCka. 6. Vycistite, nastavte vzdialenost alebo vymernte.
7. Preplnenie motora 7. Pockajte niekolko minut pred opatovnym
nastartovanim, ale nepred€erpavaijte.
Motor bezi nepravidelne 1.  Uvolneny kabel zapalovacej sviecky. 1. Pripojte k&bel zapalovacej svieCky a upevnite
ho.
2. Zariadenie je v chode so SYTICOM. 2. Presunte paku syti¢a do polohy OFF (VYP.).
3. Zablokované benzinové vedenie alebo nekvalitny |3. Vycistite benzinové vedenie. Naplnte Cisty, novy
benzin. benzin do nadrze.
4. Vydus$né hrdlo upchaté. 4. Vycistite vydusné hrdlo.
5. Voda alebo S$pina v benzinovom systéme. 5. Vypustite benzin z nadrze. Naplite novy benzin.
6. Znecisteny vzduchovy filter. 6. Vycistite vzduchovy filter alebo ho vymerite.
Motor je prehriaty. 1. Znecisteny vzduchovy filter. 3. Vycistite vzduchovy filter.
2. Obmedzeny prud vzduchu. 1. Odoberte kryt a vycistite ho

Motor nezastane, ked je
plynova péka v polohe
zastavenia alebo sa rychlost
motora spravne nezvysi, ked
sa vykona pohyb plynovou
pakou.

Usadeniny v spojoch plynovej paky.

Odstrarite Spinu a usadeniny.

Zhuthovac sa da pocas
prevadzky iba tazko ovladat
(stroj podskakuje alebo sa
pohybuje dopredu trhavymi
pohybmi)

Rychlost motora je na tvrdom podklade prili§ vysoka.

Nastavte pomocou plynovej paky nizSiu rychlost.
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Vsebina paketa

1 Vibracijska plosc¢a
2 Priro¢nik za upravljavca

3 Vrecka za strojno opremo
4 Komplet nastavljivih koles

5 Komplet podloge za tlakovanje

Tehniéni podatki

1] (o RSO RPN 1-valjéni-4-taktni-OHV motor za neosvinéen bencin

Zmogljivost batov:
Mo¢& motorja: ..o
Prostornina rezervoarja: ...............
Velikost delovne plosée (D x S): ...
Tlak stiskanja: ........ccccccovveiriieennn.
Hitrost voznje: ..............
Udarci ob vibracijah: ....
Globina teptanja: ..............
Najv. dovoljen kot motorja:

Predmet tehni¢nih sprememb!

s KARAKTERISTICNE VREDNOSTI HRUPA

Nivo zvoCnega hrupa L, v

skladu z EN 1SO 3744 | 107 dBA)
Nivo zvo€nega hrupa L , v

skladu z EN 150 11201 | 984 B
negotovost K 3 dB(A)
vibracije a, 22 m/s?
negotovost K 1,5 m/s?

Opomba: Prikazane ravni zvoka so dolo¢ene
v skladu s standardiziranim postopkom tes-
tiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo
razliénih elektricnih orodij. Nadalje so te vred-
nosti primerne za predhodno oceno obremeni-
tev, ki jih hrup lahko povzro€i za uporabnika.

Pozor! Odvisno od tega, kako boste elektricno
orodje uporabljali, lahko dejanske vrednosti
odstopajo od navedenih vrednosti. Izvedite
ukrepe, da se zascitite pred onesnazevanjem
s hrupom. V tem postopku je pomembno, da
upostevate celotno zaporedje delovanja. To
vklju€uje tudi obdobja, v katerih elektricno
orodje deluje brez obremenitve in trenutke, v
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katerih je izklopljeno. Primerni ukrepi obsegajo
med drugim redno vzdrzevanije in servisiranje
elektricnega orodja in orodja za vstavljanje,
redne odmore in ustrezno nacértovanje zapo-
redij dela.



Nosite delovne rokavice.
Nosite zas¢itno obutev.

G Hh WN =

stroja.

Izogibajte se vrte¢im delom.

O oo~N®

Gju stroja.

Uporabite zasc¢itno opremo za sluh zas¢itna .

Uporabite zascitno opremo za zascitna ocala.

Ne odstranjujte ali spreminjajte varovalnih in zas€itnih delov
Kajenje v delovhem obmocdju stroja je prepovedano.

Ne dotikajte se vro¢ega dusilca. Lahko pride do hudih opeklin.
Otroci in ostale osebe naj se ne zadrzujejo v delovnem obmo-

10 Prosimo preberite priro¢nik pred pri¢etkom dela.

Simboli na stroju

Splosne informacije

Vas$a nova reverzibilna vibracijska plo§¢a bo
vec kot izpolnila vaSa pri€akovanja. Izdelana
je v skladu s strogimi standardi kakovosti, ki
izpolnjujejo merila za vrhunsko zmogljivost.
Uporaba bo preprosta in varna in s pravilno
nego vam bo zanesljivo sluZzila veliko let.

Pozorno preberite ta celotna navodila za
upravljavca pred uporabo

nove enote. Posebej bodite pozorni na
upostevanje opozoril in svaril.

Zavezanost kakovosti je zasnovana v pod-
robnostih: okrepljena samocistilna osnovna
plos¢a, cev za izpust motornega olja, zaprto
varovalo klinastega jermena, samonastavljiva
centrifugalna sklopka in ¢vrst zas¢itni okvir so
lastnosti, ki nakazujejo optimalno obratovalno

varnost. To zagotavlja hitro delo, enostavno
rokovanje in optimalne rezultate teptanja z
neskonéno spremenljivim prestavnim krmil-
jenjem. Razpon koristnih dodatkov omogoca
uporabo v vseh vrstah aplikacij. Vibracijska
ploS¢a za teptanje naprej ali nazaj prenasa
energijo na razsuto zemljo ali druge mate-
riale za povecanje gostote in nosilnosti, ter
se uporablja predvsem za sploSne gradbene
projekte v cestnem prometu, za urejanje oko-
lice in pri visokih gradnjah. Razsuta zemlja ali
delci se premaknejo ali preuredijo na dolocen
nacin blizu drug drugemu, da se odstrani

ujet zrak ali praznine. To poveca nosilnost,
zmanjsSuje pronicanje vode, preprecuje po-
ravnavo tal, zmanjSuje vzpetine, kr€enje tal in
preprecuje poskodbe zaradi zmrzali. Idealna
je za teptanje povezanih tlakovcey, jarkov,

pokrajine in za vzdrZzevanje.

A Valjar ni namenjen uporabi na kohe-
zivnih tleh kot so glina ali trdih povrsinah,
kot je beton.

Prosimo, upostevajte, da nasa oprema ni zas-
novana za uporabo v komercialnih, trgovskih
ali industrijskih aplikacijah. Nasa garancija se
razveljavi, Ce se oprema uporablja v komer-
cialne, trgovinske ali industrijske dejavnosti ali
v enakovredne namene.

Mesta, ki vplivajo na vaso varnost, smo
oznaéili z naslednjim znakom A

Splos$ne varnostne informacije A

Razumite svojo napravo

Preberite in razumite navodila za upravljavca
in nalepke pritrjene na stroj. Seznanite se

Z njegovo uporabo in omejitvami, prav tako
kot s posebnimi potencialnimi nevarnostmi,

ki so zanj znacilne. Temeljito se seznanite s
krmiljenjem in pravilnim delovanjem. Naucite
se ustaviti stroj in hitro deaktivirati krmiljen-
je. Zagotovite, da ste prebrali in razumeli

vsa navodila in varnostne ukrepe. Stroja ne
poskus$ajte upravljati, dokler popolnoma ne ra-
zumete, kako pravilno upravljate in vzdrzujete
motor in kako se izognete poSkodbam zaradi
nezgod in/ali materialni $kodi.

Delovno obmocje

Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtem prostoru.
Izpus$ni plini so nevarni, saj vsebujejo ogljikov
monoksid, ki je smrtonosni plin brez vonja.
Enoto uporabljajte le v dobro prezracevanem
obmodju na prostem. Stroja nikoli ne uporabljaj-
te brez dobre vidljivosti ali svetlobe.

Osebna varnost

Stroja ne upravljajte pod vplivom mamil,
alkohola ali katerega koli zdravila, ki lahko
vpliva na vasSo sposobnost pravilne uporabe.
Nosite ustrezna oblacila. Nosite tezke dolge
hlage, Skornje in rokavice. Ne nosite ohlapnih
oblagil, kratkih hla¢ in kakrSnega koli nakita.
Zavaruijte dolge lase, tako da bodo nad nivo-
jem ramen. Lase, oblacila in rokavice drzite
pro€ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit
ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoCe
dele. Stroj preverite pred zagonom. Varovala
morajo biti namescena in v delujo¢em stanju.
PrepriCajte se, da vse matice, vijaki, itd pritrje-
ni. Stroja nikoli ne uporabljajte, ko je v okvari
ali v slabem tehni¢nem stanju

Pred uporabo zamenjajte poskodovane,
manjkajoce ali okvarjene dele. Preverite za
uhajanje goriva. Napravo ohranjajte v varnem
delovnem stanju. Stroja ne uporabljajte, ¢e ga
stikalo motorja ne vklopi ali izklopi.

Vsak stroj na motorni bencinski pogon, ki ga ni
mogoce krmiliti s stik: ;18 motorja, je nevaren

in ga je treba zamenjati. Navadite se preveriti,
da so kljuci in orodje za nastavljanje odstran-
jeni z obmodja stroja pred zagonom. Orodje
ali kljug, ki ga pozabite na vrteGem delu stroja,
lahko povzroci telesne poSkodbe. Bodite
pozorni, pazite kaj po¢nete in pri uporabi stroja
uporabljajte zdravo pamet. Ne precenjujte
svojih sposobnosti. Stroja ne uporabljajte, ko
ste bosi ali nosite sandale ali podobno lahko
obutev. Nosite zasgitno obutev, ki bo varo-
vala vaSa stopala in bo izboljSala oprijem na
spolzkih povrsinah. Vedno poskrbite za varno
oporo in ravnotezje. To omogoca boljSi nadzor
stroja v nepri¢akovanih situacijah. 1zogibajte
se nenamernemu zagonu. Pred prevozom st-
roja ali izvajanjem vzdrzevalnih del ali servisa
na enoti se prepriCajte, ali je stikalo motorja
izklju¢eno. Prevoz, vzdrzevanje ali servisiranje
na stroju z vklju€enim stikalom motorja privab-
ljia nesrece.



= VARNOST PRI ROKOVANJU Z GORIVOM

Gorivo je mogno vnetljivo, njegovi hlapi lahko
v primeru vziga eksplodirajo. Pri uporabi
bodite pazljivi, da zmanjSate mozZnost resnih
telesnih poskodb. Pri dolivanju ali praznjenju
rezervoarja za gorivo, uporabljajte le odobre-
no posodo za shranjevanje goriva, v Cistem,
dobro prezraCevanem obmocju na prostem.
Pri dolivanju goriva ali med upravljanjem enote
ne kadite, ne omogocite nastajanja isker,
odprtega ognja ali drugih virov vziga v blizini
obmocdja. Rezervoarja za gorivo nikoli ne pol-
nite v zaprtih prostorih. Ozemljene prevodne
predmete, kot so orodja, drzite stran od izpos-
tavljenih, elektri¢nih delov pod napetostjo in
povezav, da preprecite iskrenje ali obloc¢nice.
Ti bi lahko povzro€ili vzig plinov ali hlapov.

= UPORABA IN NEGA STROJA
Nikoli ne dvigajte ali prena$ajte stroja, medtem
ko motor deluje. Stroja ne uporabljajte s silo.
Uporabite pravilen stroj za vaSo aplikacijo.
Pravilen stroj bo bolje in varneje opravil delo,
za katerega je zasnovan. Ne spreminjajte
regulacije ali najvisje hitrosti motorja. Re-
gulator krmili najvecjo varno delovno hitrost
motorja. Motor naj ne deluje pri visoki hitrosti,
ko z njim ne teptate. Ne vstavljajte rok ali

nog v blizino vrtecih delov. Izogibajte se stiku
z vro¢im gorivom, oljem, izpuSnimi plini in
vroCimi povrSinami. Ne dotikajte se motorja

ali glusnika. Ti deli se med delovanjem zelo
segrejejo. Vroci ostanejo za kratek ¢€as, tudi ko
enoto izklopite. Pred izvajanjem vzdrZevanja

m SERVIS

Pred ¢iS¢enjem, popravili, pregledom ali
prilagoditvami motor izklopite in se prepri€ajte,
da so se vsi gibljivi deli ustavili. Vedno se
prepricajte, da je stikalo za motor v polozaju

Pred polnjenjem rezervoarja za gorivo vedno
izklju¢ite motor in poc¢akajte, da se ohladi.
Nikoli ne odstranite pokrova rezervoarja za
gorivo ali dolivajte goriva, ko motor deluje ali
je vro¢. Stroja ne uporabljajte, ¢e veste, da iz
sistema za gorivo uhaja gorivo. PoCasi odprite
pokrovCek rezervoarja za gorivo, da razbreme-
nite pritisk v rezervoariju.

Rezervoarja za gorivo nikoli ne prenapolnite
(nad zgornjo mejno oznako ne sme biti go-
riva). Varno zamenjajte vse pokrove rezer-
voarja za gorivo ter posode in razlito gorivo
obriSite. Enote nikoli ne uporabljajte brez
namescenega pokrova za gorivo. lzogibajte
se ustvarjanju vira vziga PRI razlitem gorivu.
Ce se gorivo razlije, ne zaZenite motorja,

ali nastavitev poCakajte, da se motor ohladi.
Ce stroj zagne ustvarjati nenavaden hrup ali
vibracije, motor takoj izklopite, odklopite kabel
svecke in preverite vzrok.

Neobicajen hrup ali vibracije na splosno
opozarjajo na tezave. Uporabljajte le prikljucke
in dodatno opremo, ki jo je odobril proiz-
vajalec. Ce tega ne storite, lahko ima to za
posledico telesne poskodbe. Stroj vzdrzuijte.
Preverite neporavnavo ali zatikanje gibljivih
delov, zlom delov in katere koli druge pogoje,
ki lahko vplivajo na delovanje naprave. Ce

je stroj poSkodovan, ga dajte pred uporabo
popraviti. Mnoge nezgode povzroci slabo
vzdrzevanje. Na motorju in glusniku ne sme

LZKLOP*. Odklopite kabel svecke in ga
namestite vstran od vtikac¢a, da preprecite
nenamerni zagon. Stroj lahko servisira le us-
posobljeno osebje za popravila z originalnimi

ampak stroj odstranite iz obmocja razlitja, ter
se izogibajte ustvarjanju virov vziga, dokler se
bencinski hlapi ne razprsijo. Gorivo shran-
jujte v posodah, ki so posebej oblikovane in
odobrene za ta namen. Gorivo shranjujte v
hladnem, dobro prezratevanem prostoru,
varno oddaljeno od isker, odprtega ognja ali
drugih virov vziga. Nikoli ne shranjujte goriva
ali stroja z gorivom v rezervoarju v prostor, kjer
bi lahko hlapi prisli v stik z iskrami, odprtim
ognjem ali drugimi viri vziga, kot so grelniki,
peci, susilci za lase in podobno. Pustite, da se
motor pred skladiS¢enjem v zaprtem prostoru
ohladi.

biti trave, listov, prekomernega nabiranja masti
ali ogljika, da zmanjSate moznost nevarnosti
poZara. Enote nikoli ne polivajte ali prsite z
vodo ali katerokoli drugo tekocino. Ro¢aji mo-
rajo biti suhi, Gisti in brez ostankov. Ocistite po
vsaki uporabi. UpoStevajte ustrezne zakone in
predpise za odstranjevanje goriva, olja, itd, da
obvarujete okolje. Nedelujo€ stroj hranite izven
dosega otrok in ne omogocite osebam, ki niso
seznanjene s strojem ali temi navodili, da z
njim upravljajo. Stroj je v rokah neusposoblje-
nih uporabnikov nevaren.

nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranjan-
je varnosti stroja.

Posebna varnostna pravila A

Da se izognete poSkodbam, drzite dlani, prste
in noge stran od osnovne ploS¢e. Primite ro¢aj
vibracijske plo&e trdno z obema rokama. Ce
z obema rokama drzite ro€aj in imate noge
izven dosega podnozja valjarja, si ne boste
poskodovali rok, prstov in nog. Medtem ko
motor deluje stroj vedno upravljajte od zadaj,
nikoli ne hodite ali stojite pred strojem. Nikoli
ne polagajte orodja ali kakrSnega koli drugega
predmeta pod vibracijsko ploggo. Ce eno-

ta udari ob tujek, izkljucite motor, odklopite
svecko, temeljito preglejte stroj za kakrSne
koli poskodbe in jih odpravite pred ponovno
uporabo stroja. Stroja ne preobremenite preko

zmogljivosti s preglobokim teptanjem v enem
prehodu ali s previsoko hitrostjo.

Nikoli ne uporabljajte enote pri visoki hitrosti
na trdih ali spolzkih povrSinah. Bodite izredno
previdni pri uporabi na ali pri preCkanju
prodnatih cest, peSpoti ali cest. Bodite pozorni
na skrite nevarnosti in promet. Ne prevazajte
potnikov. Ko motor deluje nikoli ne zapustite
upravljalnega poloZaja in pustite vibracijske
plosce brez nadzora. Motor vedno izkljucite,
ko ne teptate ali hodite od ene lokacije na
drugo. Ne priblizujte se robom jarkov in se
izogibajte dejavnostim, ki lahko povzrocijo

prevrnitev vibracijske ploS¢e. Po pobodjih se
vedno vzpenjajte previdno, po neposredni poti
in vzvratno, da preprecite prevrnitev vibracijs-
ke plos¢e na upravljavca.

Enoto vedno parkirajte na trdno in ravno
povrsino in orodje izkljuCite. Da zmanjSate
izpostavljenost vibracijam, omejite delovni

Cas in imejte obCasne odmore za zmanjSanje
ponovitev in omogocite pocitek rok.
Zmanjsajte hitrost in silo, s katerima opravlja-
te ponavljajoCe gibanje. Vsak dan poskusite
zapolniti z opravili, pri katerih uporaba ro¢nega
elektri¢na orodja ni potrebna.

Opremasl. 1

1. Prestavna rocica
2. Nadzor hitrosti
3. Rocaj

4. Tocka dviga
5. Motor
6. Generator

7. Osnovna plosca
8. Rocica
9. Odprtina za polnjenje olja generatorja

Rogéica (sl. 6)

Vstavite koncne reze rocice v kanal, ki se
nahaja na pokrovu motorja, in jo pritrdite

s Sestrobnimi vijaki M 10 x 25, vzmetnimi
podlozkami in ploskimi podlozkam

Komplet nastavljivih kolesa (izbirno) (sl. 7)
Pritrdite podlogo za tlakovanje na osnovno
plosco, kot je prikazano. Poravnajte luknje

Sestavljanje

v osnovni plos¢i, podlogi za tlakovanje in
vpenjalni plos¢i in jo pritrdite z vijaki M10 x 20,
vzmetnimi podlozkami in ploskimi podlozkami.

Komplet podloge za tlakovanje (sl. 8)
Prozorna gumijasta podloga za tlakovanje
omogoca tiho in nezno stiskanje betonskih
plos¢, kamnov, opeke in blokov.
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Pritrdite podlogo za tlakovanje na osnovno
plosco, kot je prikazano. Poravnajte luknje v
osnovni plosci, podlogi za tlakovce in vpen-
jalni plo$¢i in jo pritrdite z vijaki, vzmetnimi
podlozkami in ploskimi podlozkami.

Motorno olje A
Pred zagonom preverite motorno olje!



Rocaj
Pri uporabi valjarja uporabite ta ro¢aj za
vodenje.

Prestavna rocica

Ko potisnite ro€ico naprej, se bo valjar
premikal naprej. Ko potegnete rocico nazaj,
se bo valjar premikal v nasprotno smer. Ko
je roCica v sredinskem polozaju se valjar ne
premika (nevtralno).

Nadzor hitrosti

Rocica za nadzor hitrost upravlja hitrost
motorja. Premikanje roCice za nadzor hitrosti
v prikazanih smereh poviSa ali zniZa hitrost
motorja.

Rocica

Med delovanju valjarja je ta rocica v polozaju
obrnjenem navzdol. Ko je valjar skladi$cen,
premaknite rocico v pokon¢ni polozaj.

Zaklepni zati€ ro€ice

Se uporablja za zaklepanje krmila
v pokon&nem poloZaju za prevoz in
skladiscenje.

Dvizna tocka
Se uporablja za dviganje stroja z dvigalom ali
drugo dvizno napravo.

Varovalo jermena

Odstranite to varovalo za dostop do klinastega
jermena. Valjarja nikoli ne zazenite brez
varovala klinastega jermena. Ce varovalo
klinastega jermena ni names$ceno, obstaja
moznost ujetja rok med klinasti jermen in
sklopko, kar lahko povzrocilo resne poskodbe
in telesno Skodo.

Generator

Ekscentri¢na utez nameS¢ena na gredi
generatorja v ohiSju generatorja se s sklopko
in jermenskim pogonskim sistemom poganja
z visoko hitrostjo. Obracanje gredi pri visoki
hitrosti povzroc€i hitro udarjajoce gibanje stroja

z dviganjem in spuS€anjem, prav tako kot
prenos gibanja napre;j.

Stikalo motorja

Stikalo motorja omogoc¢a in onemogoca
sistem vziga. Za delovanje motorja mora
stikalo motorja biti v polozaju VKLOP.

Z obra¢anjem stikala motorja v polozaj
IZKLOP, se motor izklopi.

Delovanje motorja z umazanim oljem lahko
povzroCi prezgodnjo obrabo in okvaro motorja.
Redna menjava olja je zelo pomembna,

Komplet nastavljivih koles (sl. 9)
Nastavljive gosenice za kolesa.

Cev za izpuscanje olja (sl. 10)

Delovanje motorja z umazanim oljem lahko
povzroCi prezgodnjo obrabo in okvaro motorja.
Redna menjava olja je zelo pomembna. Gibka
cev za izpusc€anje olja je namenjena izpustu
olja v ustrezno posodo.

Krmiljenje/Delovanje vibracijske plosce (sl. 2)
sSESTAVNI DELI MOTORJA (SL. 2)

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Svecka

Gludnik

Vzvod dusilne lopute

Pokrov rezervoarja za gorivo
Rezervoar za gorivo

Sestav krmiljenja hitrosti

m PREGLEDI PRED DELOVANJEM

1) Pregled

» Poglejte okoli in pod motorjem za znake
pusc&anja olja ali bencina.

2) Preverjanje olja

1. Odstranite merilno palico za olje in jo ocistite.

7. Zagonska rocica

8. Odbojni zaganjalnik
9. Zracni filter

10. Merilna palica za olje
11. Izpusti zati¢

12. Stikalo

* Poglejte za znake poSkodb.
* Preverite, da so vsa varovala in pokrovi na

2. Vstavite merilno palico za olje in preverite nivo olja brez vijaGenja navzdol.
3. Ce je nivo olja prenizek, dodajte priporo¢eno olje.
4. Ko koncate, znova sestavite in privijte merilno palico za olje.

3) Preverjanje goriva

Najprej zaustavite motor, odprite pokrov za go-
rivo, in preverite nivo goriva. Ce je nivo goriva
prenizek,

gorivo napolnite, ko koncate, privijte pokrov za
gorivo.

Pri dodajanju goriva ga ne napolnite ¢ez rob

s ZAGON MOTORJA

1. Premaknite rocico ventila za gorivo v
polozaj VKLOP. Za zagon hladnega motorja
premaknite dusilno loputo v polozaj ZA-

PRTO
2.Za ponovni zagon toplega motorja pustite

= ODBOJNI ZAGANJALNIK

Rahlo potegnite ro¢aj zaganjalnika, dokler ne
zacutite upora, nato ga hitro potegnite, ro¢aj
zaganjalnika nezno sprostite. Ce je rogica
dusilne lopute za zagon motorja bila prema-

uplinjaca (najvecja koli¢ino goriva).
Priporo€amo uporabo neosvincenega bencina
z oktanskim Stevilom nad 90.

Pri neosvin€enem bencinu se pojavi manj na-
laganja ogljika in se podaljSa zivljenjska doba
izpuSnega sistema.

roCico dusilne lopute v odprtem polozaju
=

3. Rodico za hitrost premaknite vstran od
polozaja POCASI, priblizno za 1/3 poti proti
polozaju HITRO.

knjena v polozaj ZAPRTO, jo, ko se motor
ogreje, pocasi premaknite v polozaj OD-
PRTO. Ko se motor ogreje, potegnite rocico
za hitrost, da pospesite hitrost motorja in
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13. Vijak prezracevanja
14. Merilna palica za olje
15. Ventil za gorivo

mestu, in vse matice in vijake privijte

Ne uporabljajte rabljenega goriva in goriva
onesnazenega z oljem, izogibajte se vdoru
umazanije in vode v rezervoar za gorivo.

4. Premaknite prestavno rocico v nevtralni
polozaj.

5. Obrnite stikalo motorja v polozaj VKLOP.

6. Aktivirajte zaganjalnik.

pomaknite prestavno rocico v zelen polozaj.
Plo$¢a bo zacela vibrirati in nadaljujte lahko s
teptanjem.



= PREMIKANJE NAPREJ IN NAZAJ, SL. 3

Smer premikanja je dolo¢ena s krmilnikom

upravljanja delovanja. Glede na polozaj

krmilne roCice plos¢a tepta v smeri naprej, na

mestu ali vzvratno.

1.Za premikanje valjarja v smeri naprej,
potisnite prestavno rocico naprej.

2.Ce je prestavna rogica v nevtralnem
polozaju, bo valjar vibriral na mestu.

3.Za premikanje valjarja vzvratno, potegnite
prestavno roc¢ico nazaj

A Ne uporabljajte plo$ée na betonu ali na
zelo trdih, suhih, utrjenih povrsinah.
Plosc¢a bo skakala in ne vibrirala in to
lahko poskoduje plos€o in motor.

Stevilo prehodov potrebnih za doseganje
Zelene stopnje zbijanje je odvisno od tipa
vsebnosti vlage v tleh. Najvecja zgoScenost
tal je dosezena, ko opazite pretiran povratni
udarec.

Pri vzvratnem pomikanju mora upravljavec
vibracijsko plo$¢o usmerjati bo¢no z vodilnim
roCajem, tako da vas ne bo stisnilo med rocaj

m ZAUSTAVLJANJE MOTORJA

Za zaustavitev motorja v sili preprosto obrnite
stikalo motorja v polozaj IZKLOP. V obi€ajnih
pogojih uporabite naslednji postopek.

1. Ce Zelite valjar ustaviti med gibanjem, vrnite
rocico dusilne lopute motorja v polozaj

= PROSTI TEK
Nastavitev krmilne rocice hitrosti v polozaj
POCASI zmanj$a obremenitev motorja, ko

in morebitno oviro. Posebna previdnost je pot-
rebna pri delu na neravnih tleh ali pri stiskanju
grobega materiala. Pri delu s strojem pod
takimi pogoji poskrbite za trdno oporo.

Med delovanjem stroj vodite, vendar pustite
valjarju samostojno delovanje. Potiskanje
ro¢aja navzdol ni potrebno in povzro¢a obrabo
amortizerja.

Na ravni povrSini se valjar hitro premakne
naprej. Na neravnih povrsinah ali naklonih bo
morda potreben rahel pritisk naprej kot pomo¢
valjarju pri napredovanju.

Pri uporabi podlage za tlakovanje pritrdite pod-
lago na spodnjo stran plosce, da preprecite
kruSenje ali bruSenje povrsine kamnov. Poseb-
na uretanska blazinica, izdelana za ta namen,
je na voljo kot dodatna oprema.

Medtem ko je dolo¢ena koli¢ina vlage v tleh
potrebna, lahko prekomerna vlaga povzro€i
sprijemanje delcev tal in prepreci dobro
zgodd&evanje. Ce je zemlja zelo mokra, pustite,
da se pred stiskanjem nekoliko posusi.

mirovanja.
2. Pocakajte minuto ali dve, da se motor ohla-
di, preden ga zaustavite.
3. Obrnite stikalo motorja v polozZaj ,|ZKLOP*.
4. Ce je names&en, izklopite ventil za gorivo.

valjarja ne uporabljate za teptanje. Znizanje
Stevila vrtljajev motorja v prosti tek podaljsa

Ce je zemlja tako suha, da se med delovan-
jem plosce pojavijo oblaki prahu, morate v zm-
leti material dodati nekaj vlage za izboljSanje
teptanja. S tem boste prav tako zmanjsali
servisiranje zracnega filtra

Naslednje tocke je treba upostevati pri teptan-
ju na nagnjenih povrsinah (pobocja, nasipi):

1. Naklonom se priblizajte samo s spodnje
strani(naklone, ki jih lahko zlahka prema-
gate navzgor, lahko brez tveganja teptate
navzdol).

2. Upravljavec ne sme nikoli stati v smeri
spusta.

3. Ne presezite naklona 20°.

A Ce bi ta naklon presegli, bi to imelo za
posledico odpoved sistema za mazanje
motorja (mazanje in neizogibno vodi do
okvare pomembnih komponent motorja)

A Za izklop motor ne premaknite krmiljenja
dusilne lopute v ZAPRTO.
Pride lahko do prezgodnjega vziga ali
okvare motorja.

zivljenjsko dobo motorja, kakor tudi varevanje m

goriva in zmanj$anje ravni hrupa stroja.
Maintenance and repair

OPOZORILO

A

= VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje vaSega valjarja bo zagotavlja-

jo dolgo zivljenjsko dobo stroja in njegovih
sestavnih delov. Preventivno vzdrzevanje.
Izklopite motor. Motor mora biti hladen. Pustite
rogico za hitrost motorja v poloZaju POCASI in
odstranite kabel svecke s svecke in zavaruj-
te. Preglejte splosno stanje plosce valjarja.
Preverite za sproS¢ene vijake, neporavnavo
ali zatikanje gibljivih delov, razpokane ali
zlomljene dele in katero koli drugo stanje, ki

bi lahko vplivalo na varno delovanje. Odstra-
nite vso umazanijo iz plosce valjarja z mehko
krtaCo, vakuumom ali stisnjenim zrakom. Nato
za mazanje vseh gibljivih delov uporabite pre-
mium kakovostno lahko strojno olje. Odistite
dno podnozja valjarja, kakor hitro se pojavi
oprijemanje prsti, ki jo teptate. Enota ne more
opravljati dobrega dela, ¢e spodnja povrsina ni
gladka in Cista. Zamenjajte kabel svecke.

A Za ¢iSéenje plosce valjarja niko-
li ne uporabljajte ,,visokotlacnega
Cistilnika“. Voda lahko prodre v zates-
njene dele enote in poSkoduje vretena,
jermenice, lezaje ali motor. Uporaba
visokotlacnih Eistilcev bo imela za
posledico skrajsano zZivljenjsko dobo ter
zmanj$anje uporabnosti.

Pred izvajanjem katerega izmed naslednjih korakov nastavitev, stroj izklopite!

Preverjanje in zamenjava klinastega jerme-

na (sl. 4).

Da zagotovite optimalen prenos moci od

motorja do ekscentriCne gredi, mora klinasti

jermen biti v dobrem stanju.

1. Izklju€ite motor.

2. Motor mora biti hladen.

3. Odstranite varovalo jermena (i), da pridobite
dostop do klinastega jermena. Preverite
stanje klinastega jermena. Ce je kateri kli-
nasti jermen razpokan, obrabljen ali steklen,
ga je treba takoj ko je mozno zamenjati.

4. Odvijte 4 zaklepne matice (M12) v gumi-
jastih odbojnikov.

Zamenjava klinastega jermena

Zdrsnite stari jermen s kolesa jermenice in
namestite nov jermen.

Polozite jermen ¢ez jermenico motorja in
jermenico napnite.

Pogonski jermen (a) napnite, ko ima ve¢ kot
10-15 mm popusc€anja (pritisnite s palcem).

Obrnite vse 4 ekscentrike (X) navzgor za na-
penjanja jermena in navzdol, za spros¢anje.

5. Ponovno namestite varovalo jermena
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A Pri odstranjevanju ali names$éanju po-
gonskega jermena, bodite previdni, da si ne
ujamete prstov med jermen in jermenico.

Zamenjava olja generatorja (sl. 5)

Ohisje generatorja je predservisirano z

teko€ino za samodejne menjalnike SAE 10 W

30 ali enakovredno. Teko€ino zamenjajte po

200 urah delovanja.

1. Pred zamenjavo olja generatorja poCakajte,
da se ohladi.

2. Nagnite plosco proti odto¢ni posodi, ki vam
bo v pomo¢ pri odstranitvi vsega uporablje-
nega olja in delcev.

3. Odstranite Cep za izpust olja iz sklopa gene-
ratorja. Preglejte olje za kovinske ostruzke
kot previdnostni ukrep za prihodnje tezave.

4.Ko je olje popolnoma izpusceno iz stroja,
ponovno namestite ¢ep za izpust.

5. Vrnitev ohiSje ploS¢e v pokon¢ni poloza;j.

6. Dodajte olje v ohiSje generatorja skozi
odprtino nastavka za polnjenje.

7. Nanesite tesnilo na nastavek za polnjenje in
ga ponovno namestite.

A Ne prenapolnite - prenapolnjenost
lahko povzro¢i previsoko temperaturo
generatorja.



Zamenjava motornega olja.
Olje morate prvi¢ zamenjati po 20 urah delo-
vanja nato vsakih 100 obratovalnih ur.

1. Odstranite gibko cev D in nalijte olje v pri-
merno posodo.

2. Odprite pokrov¢ek za polnjenje (merilna
palica) in pustite, da olje iztece

3. Znova povezite gibko cev.

4. Napolnite olje (1,1 1), preverite z merilno
palico in zaprite.

m SKLADISCENJE

Ce Kompaktoriji ploé¢a ne bo uporabljal za

obdobje, daljSe od 30 dni, sledite spodnjim

korakom, da pripravi svoje enote za shranje-
vanje.

1. Povsem izpraznite rezervoar za gorivo.
Shranjeno gorivo vsebuje etanol ali MTBE,
ki lahko zastari v 30 dneh. Staro goriva
ima visoko vsebnost gume in lahko zamasi
uplinja¢ in omeji pretok goriva.

2. Zazenite motor in ga pustite teci, dokler se
ne ustavi. S tem zagotovite, da gorivo ne
ostane v uplinjacu. Motor naj deluje, dokler
se ne ustavi. S tem preprecite nastanek
usedlin v notranjosti uplinjaca in morebitne
poskodbe motorja.

3. Ko je motor Se topel, izpustite olje iz motor-

s PREVOZ

Za tezo stroja glejte tehniéne podatke. Da
preprecite opekline ali nevarnost pozara,
pocakajte, da se motor ohladi, preden stroj
dvignete/prevazate ali ga skladiscite v zaprtih
prostorih.

E Dvignite enoto z dviznim kavljem na vozi¢ek
z ograjo. Uporabite zanesljive verige, kabel
ali jermen ustrezne dvizne nosilnosti. Enoto

5. Pocasi 5-krat potegnite zaganjalnik, tako da
se olje razsiri (brez vziga).

Priporo¢eno motorno olje SAE 10W-40
Odstranite odpadno olje v skladu s predpisi v
vasi drzavi.

Odpadnega olja ni dovoljeno spus¢ati na tla ali
ga meSati z drugim odpadnim materialom.

Pomemben namig v primeru posSiljanja plos¢
na servis:

ja. Napolnite s svezim oljem.

4. Pustite, da se motor ohladi. Odstranite
svecko in nalijte 60 ml visoko kakovostnega
motornega olja SAE-30 v cilinder. Pocasi
potegnite kabel zaganjalnika, da se olje
porazdeli. Ponovno namestite svecko

A Odstranite sveé¢ko in izpustite vse olje iz
cilindra preden poskusate enoto zagnati
po skladis¢enju.

5. Uporabite Cisto krpo za CiS€enje zunanjosti

valjarja in ohranjanje zrac¢nikov brez ovir.

A Za éiséenje plastiénih delov ne uporab-
ljajte mo€nih detergentov ali Cistil na os-

morate prevazati v pokonénem polozaju, da
preprecite razlitje goriva. Stroja ne polozite na
stran ali vrh. Med dviganjem/prevozom zapah-
nite rocico z zaklepnim zati¢em.

Med prevozom pritrdite ali privezite enoto z
dviznim kavljem ali na vozi¢ek z ograjo.

Zaradi varnostnih razlogov, poskrbite, da so

vibracijske plosce poSljete nazaj brez olja in

goriva!

Za odstranjevanije olja sledite naslednjemu

postopku:

1. Odstranite gibko cev D in nalijte olje v pri-
merno posodo.

2. Odprite pokrov&ek za polnjenje (merilna
palica) in pustite, da olje izteCe

3. Znova povezite gibko cev.

novi nafte. Kemikalije lahko poskodujejo
plastiko.

6. Kot je prikazano pritrdite roCaj z zaklepnim
zatiCem.

7. Skladiscite vibracijsko ploS¢o v pokonénem
polozaju v Cisti, suhi stavbi z dobrim
prezraCevanjem.

A Valjarja z gorivom ne shranjujte v ne-
prezracevanem prostoru, kjer lahko
hlapi goriva dosezejo ogenj, iskre,
kontrolne lucke ali katere koli vire vziga.
Uporabljajte samo odobrene posode za
gorivo.

A Pri nepravilnem dviganju lahko stroj
pade in se poskoduje ali povzroci
poskodbe. Dvigajte le z dviznim kavljem.

Odpravljanje tezav

Problem Vzrok

Motor se ne zazene

Zica vzigalne svedke je iztaknjena.
Brez goriva ali postano gorivo

Dusilna loputa ni v polozaju ON

5. Zama$ena cev za gorivo
6. Poskodovana vzigalna svecka

Popravilo

o O

1. 1. Varno vtaknite zico v vzigalno svecko.

2. 2. Napolnite posodo za gorivo s istim gorivom.

3. Rocica za plin ni v pravilnem zacetnem polozaju. 3. Prestavite rocico za plin v zaetni poloza;..

4. 4. Rocica za plin mora biti v poloZaju dusilne lopute za
hladen zagon motorja.

. Ocistite cev za gorivo.

. Ocistite, prilagodite razmak ali zamenjajte.

7. Zalivanje motorja z gorivom 7. Pogakaite nekaj minut in ponovno zaZenite, vendar ga

ne aktivirajte.

8. Nizka raven motornega olja (Kontrolnik olja prekine vZig) | 8. Napolnite posodo za olje z ustreznim motornim oljem.
Neenakomerno delovanje mo- 1. Zica vzigalne svecke je iztaknjena. 1. Povezite in pritrdite zico v vzigalno svecko.
torja 2. Naprava deluje z dusilno loputo. 2. Prestavite gumb dusilne lopute na OFF
3. ZamaS$ena cev za gorivo ali postano gorivo. 3. Ocistite cev za dotok goriva. Napolnite posodo za
gorivo s €istim gorivom.
4. Zamasen ventilator. 4. Ocistite ventilator.
5. Voda ali umazanija v sistemu za gorivo. 5. Izpraznite posodo za gorivo. Napolnite jo s sveZim
gorivom.
6. Umazan zracni filter. 6. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.

Motor se pregreva

1. Umazan zracni filter

N

. Ocistite ali zamenjajte zracni filter
2. Qviran pretok zraka 2. Odstranite ohisje ventilatorja in ocistite.

Motor se ne ustavi kadar je roCica
za plin nastavljena na STOP,
oziroma hitrost motorja se ne
povecuje s prilagoditvijo roCice
za plin.

Okruski ovirajo povezavo z ro¢ico za plin

Ocistite stran umazanijo in okruske.

Kompaktor je tezko upravljati
med delom (stroj poskakuje).

Previsoka hitrost na pretrdih tleh.

Nastavite ro€ico za plin na manj$o hitrost.




Opseg dostave

1 Vibriraju¢a ploca 3 Vrecica s priborom 5 Gumeni podmetacé
2 Upute za upotrebu 4 Vozni sklop

1-cilindarski 4-taktni OHV motor za bezolovni benzin

MOTOT / POGON ...ttt ettt ettt e et enaeenee
ST L= 11 (=1 A o] T o [ = o PSP O PP PR OPP PP 270 cm?®
ST aE=To L= 1 4o o] = H USSP P P TPPRTRPPTIN 6,6 kW m
A Lo [N T g LT T =Y4= Y oY= = 6,01
RV L= [T g E= T o Lo Yot (o k3= PSSR ca. 730 x 450 mm
(07T 01 11 {1 o =1 = 71 = SRRSO 30,5 kN
[0 21T [ OSSR 20-25 m/min
VAT o] = Yo 1= ST o =T o3 S 4000 vpm
[0 T o1 F= 0 =1 o] = 1 - S 50 cm
LY =TS T o] o T 1] (=Y g F= g = (o 1T oY aT0 =3 4o (o] = SR 20°
L7 1T I e TSSO T TP TP RO U U P UP P TUUUPTOPPRRPRRONt ca. 158 kg
Podlozno tehni¢kim promjenama!

s KARAKTERISTICNE VRIJEDNOSTI BUKE

Razina zvuéne snage LWA

prema EN ISO 3744 107 dB(A)

Razina zvuénog tlaka LpA

prema EN ISO 11201 98,4 dB(A)

Nesigurnost K 3 dB(A)

Vibracije a, 22 m/s?

Nesigurnost K 1,5 m/s?

Napomena: Navedene vrijednosti zvuka Upozorenje! Ovisno o nacinu uporabe Odgovaraju¢e mjere obuhvacaju, medu ost-
utvrdene su prema normiranom postupku ispi-  elektri€nog alata, stvarne vrijednosti mogu se alim, redovito odrzavanje i njegu elektri¢nog
tivanja i mogu se rabiti za usporedivanje raz- razlikovati od navedenih. Poduzmite mjere alata i nastavaka, redovite stanke te dobro
nih elektri¢nih alata. Te su vrijednosti prikladne  kako biste se zastitili od opterecenja buke. planiranje radnih procesa.

i za preliminarno procjenjivanje izlozenosti Pritom vodite racuna i o cijelom radnom pro-

korisnika zvuku. cesu, dakle i o razdobljima u kojima elektri€ni

alat radi bez opterecenja ili je iskljucen.
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Koristite zastitu za usi
Koristite naocale

Nosite radne rukavice
Nosite zastitnu obucu

O Hh WN =

i sigurnost

~N o

Drzite se podalje od rotirajucih dijelova

ozbiljnih opeklina
9 Drzite podalje djecu i promatrace
10 Molimo procitajte upute prije pokretanja

Ne uklanjajte i ne podeSavajte uredaje za zastitu
Zabranjeno je pusenje na radnom podrucju

8 Ne dirajte vruci priguSivac, postoji opasnost od

Opc¢e informacije

Vas$ novi viSenamjenski plocasti vibrator
nadmasit ¢e vasa oCekivanja. Proizveden je
prema strogim normama kvalitete kako bi isp-
unio najvise kriterije radnog ucinka. Njime je
moguce lako i sigurno rukovati, a uz savjesno
rukovanje bit ¢e vam mnogo godina od koristi.

Prije uporabe novog uredaja progcitajte ci-
jeli priruénik za uporabu. Pritom posebnu
pozornost posvetite upozorenjima.

Posebna obiljezja kvalitete jesu: pojacana
samocistec¢a nosiva plo¢a, odvod motor-
nog ulja, stitnik klinastog remena,
samoaktiviraju¢a centrifugalna spojnica

i stabilan zastitni okvir svojstva su koja
omogucéavaju optimalnu sigurnost primjene.

To omogucava brz rad, jednostavno rukovan-
je i optimalne rezultate nabijanja s brojnim
varijantama namjestanja. Dodatna oprema
omogucava primjenu u raznim podrucjima.

Plocasti vibrator moguce je rabiti za nabijanje
u smjeru naprijed i natrag. On usmjerava sile
na rahlu zemlju ili druge materijale. Moguce
ga je primijeniti za op¢e radove u cestograd-
nji, oblikovanju krajolika i gradevinarstvu.
PloCasti vibrator poveéava nosivost, smanjuje
vodopropusnost, sprjeCava sedimentaci-

ju, smanjuje bubrenje ili sazimanje zemlje.
Narocito je prikladan za nabijanje kamena za
tarac, jaraka, pri oblikovanju krajolika i radovi-
ma odrzavanja.

A Plocasti vibrator nije konstruiran za
uporabu na ljepljivim podlogama kao sto
je glina ili tvrdim povrsinama kao sto je
beton.

Imajte na umu da nasa oprema nije
osmisljena za upotrebu u komercijalnim,
trgovackim ili industrijskim primjenama.
Ponistit éemo jamstvo ako oprema bude upot-
rebljavana u komercijalnom, trgovackom ili
industrijskom poslovaniju ili u istovjetne svrhe.

U ovim smo uputama za upotrebu mjesta na
kojima se govori o Vasoj sigurnosti oznacili
ovim znakom: A

Opce sigurnosne informacije A

Upoznaijte stroj

Pozorno procitajte priru¢nik za uporabu i
svakako proucite njegov sadrzaj i sve eti-

kete koje postoje na stroju. Upoznajte se s
podruc¢jem primjene, s ograni¢enjima stroja

i s posebnim izvorima opasnosti. Pobrinite

se za to da dobro poznajete sve upravljacke
elemente i njihovu funkciju. Pobrinite se za to
da znate kako zaustaviti stroj i brzo deaktivirati
upravljaCke elemente. Procitajte sve upute i
sigurnosne mjere opreza koje su isporu¢ene u
zasebnom pakiranju sa strojem. Uvjerite se da
sve razumijete. Ne pokuSavaijte rabiti stroj ako
ne poznajete to€no funkcioniranje i zahtjeve
za odrzavanje motora i ako ne znate kako
sprijeCiti nezgode s tjelesnim ozljedama i/ili
materijalnim Stetama.

Radni prostor

Nikad ne pokrecite i ne rukujte strojem u
zatvorenom prostoru. Ispus$ni plinovi su opasni
jer sadrzavaju bezmirisan i smrtonosan plin
ugljicni monoksid. Rabite stroj samo u dobro
provjetravanim vanjskim prostorima. Nikad ne

rabite stroj pri nedovoljnoj vidljivosti ili loSim
svjetlosnim uvjetima.

Zastita na radu

Ne rabite stroj ako ste konzumirali drogu, alko-
hol ili lijekove koji utje€u na vasu sposobnost
ispravnog rukovanja strojem. Nosite prikladnu
odjecu. Nosite duge hlace, ¢izme i rukavice.
Ne nosite labavu odjecu, kratke hlace ili bilo
kakav nakit. Vezite dugu kosu tako da doseze
najviSe do ramena. Udaljite kosu, odjecu i
rukavice od pokretnih dijelova. Labava odjeca,
nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokret-
ne dijelove. Provjerite stroj prije pokretanja.
Stitnici moraju biti montirani i funkcionalni.
Pobrinite se za to da su sve matice, vijci itd.
sigurno zategnuti. Nikad ne rabite stroj ako ga
valja popraviti ili ako je u loSem mehani¢kom
stanju. Zamijenite oStecene, nedostajuce ili
neispravne dijelove prije rukovanja. Provjerite
istieCe li benzin iz stroja. Odrzavajte njegovu
funkcionalnost. Ne rabite stroj ako motor
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odgovarajuée sklopke. Stroj na benzinski
pogon kojim nije moguée upravljati s pomoc¢u
motorne sklopke opasan je i valja ga zamijeni-
ti. Naviknite se na to da prije pokretanja stroja
provijerite jesu li odvijaci i klju€evi uklonjeni iz
prostora oko stroja. Odvija¢ ili klju¢ koji ostane
na rotiraju¢em dijelu stroja moze uzrokovati
tjelesne ozljede. Budite pozorni, pazite na ono
Sto radite i postupajte razumno pri radu sa
strojem. Ne precjenjujte svoje sposobnosti.
Ne rabite stroj ako ste bosi ili nosite sandale

ili sliénu laganu obucu. Nosite zastitne cipele
koje Stite stopala i poboljSavaju stabilnost na
skliskim povrSinama. Osigurajte u svakom
trenutku dobru stabilnost i ravnotezu. Na

taj nacin moci ¢ete stroj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama. Izbjegavajte nen-
amjerno pokretanje. Pobrinite se za to da je
motorna sklopka isklju¢ena prije transportiran-
ja stroja ili obavljanja postupaka odrzavanja na
njemu. Transportiranje ili postupci odrzavanja
stroja mogu uzrokovati nezgode ako je sklop-
ka ukljucena.



m  SIGURNOST PRI RUKOVANJU BENZINOM

Benzin je vrlo lakozapaljiv, a njegovi plinovi
mogu eksplodirati ako se zapale. Poduzmite
sigurnosne mijere pri rukovanju benzinom kako
biste smanijili rizik od teskih ozljeda. Prilikom
punjenja ili praznjenja spremnika uporabite
prikladan kanistar za benzin. Obavljajte te
postupke samo na Cistom, dobro provjetrava-
nom vanjskom prostoru. Ne pusite. Prilikom
ulijevanja benzina ili rada sa strojem ne
dopustite da iskre, otvoreni plamen ili drugi
izvori vatre dospiju u blizinu. Nikad ne punite
spremnik u unutarnjim prostorima. Udaljite
uzemljene, elektricno vodljive predmete kao
Sto su alati od neucévrséenih elektri¢nih dijelo-
va i kabela kako biste sprijecili iskrenje ili stva-
ranje elektricnog luka. Benzinske pare mogle

bi se time zapaliti. Uvijek zaustavite motor i
pricekajte da se ohladi, a tek zatim napunite
spremnik goriva. Nikad ne skidajte poklopac
spremnika i ne punite spremnik kad motor
radi ili ako je vruc. Ne rabite stroj ako znate
da iz sustava istjeCe benzin. Polako otpustajte
poklopac spremnika kako biste ispustili
moguci tlak iz spremnika. Nikad ne prepun-
jajte spremnik (benzin ne smije nikada doci
iznad oznaCene maksimalne grani¢ne razine).
Cvrsto zatvorite spremnik goriva s poklopcem
spremnika i obrisite proliveni benzin. Nikad

ne rabite stroj ako poklopac spremnika nije
¢vrsto zategnut. Izbjegavajte izvore zapaljenja
u blizini prolivenog benzina. Ako se benzin
prolio, ne pokuSavajte pokrenuti stroj. Udaljite

= UPORABA | NJEGOVANJE STROJA

Nikad ne podiZite stroj i ne nosite ga kad
motor radi. Ne postupajte nasilno sa stro-
jem. Rabite ispravan stroj za odgovarajuce
podrucje primjene. Ispravan stroj bolje ¢e i
sigurnije obavljati poslove za koje je konst-
ruiran. Ne mijenjajte postavku brzine vrtnje
motora i ne prekoracuijte je. Regulator brzine
vrtnje kontrolira maksimalnu brzinu motora
radi maksimalne sigurnosti. Ne dopustite da
motor radi pri velikim brzinama vrtnje kad ne
nabijate zemlju. Udaljite Sake i stopala od
rotirajucih dijelova. Izbjegavajte dodir s vru¢im
benzinom, uljem, ispusnim plinovima i vru¢im
povrSinama. Ne dodirujte motor ili ispusni
lonac. Tijekom uporabe ti ¢e dijelovi postati
vrlo vruéi. Bit ¢e vruci i kratko vrijeme nakon

m  SERVISIRANJE

Isklju€ite motor prije CiS¢enja, popravaka,
provjera i postupaka namjestanja i pobrinite se
za to da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.
Uvijek se pobrinite za to da je motorna sklopka

isklju€ivanja stroja. Prije obavljanja postu-
paka odrzavanja ili namjestanja priCekajte
da se motor ohladi. Po¢ne li stroj proizvoditi
neobi¢ne zvukove ili vibracije, odmabh iskljucite
motor, odvojite kabel svjecice i potrazite
uzrok. Neobi¢ni zvukovi ili neobic¢ne vibracije
obi¢no su znak neispravnosti. Rabite samo
montazne dijelove i dodatnu opremu koje je
odobrio proizvodac. suprotnom posljedice
mogu biti ozljede. Odrzavajte stroj. Provjerite
da pokretni dijelovi nisu pogreSno poravnani
ili blokirani, da dijelovi nisu oSte¢eni i da ne
postoje druge okolnosti koje mogu oteZati
funkcioniranje stroja. Ako otkrijete oSteéenja,
dajte popraviti stroj prije daljnje uporabe.
Mnoge nezgode rezultat su loSeg odrzavanja

u polozaju ,OFF*. Odvojite kabel svjecice
i udaljite ga od svjecice kako biste izbjegli
nenamjerno pokretanje. Odrzavanje stroja
moraju obaviti kvalificirani radnici. Rabite

stroj iz podrucja prolijevanja i sprijecite stva-
ranje izvora zapaljenja dok benzinske pare ne
ishlape. Cuvajte benzin u posebno za tu svrhu
konstruiranim kanistrima. Uskladistite benzin
na hladnom, dobro provjetrenom prostoru
dalje od iskara i otvorenog plamena ili drugih
izvora zapaljenja. Benzin ili stroj s napunje-
nim spremnikom nikad ne ¢uvajte u zgradi u
kojoj benzinske pare mogu dospjeti do iskara,
otvorenog plamena ili drugih izvora zapaljenja
kao $to su bojleri, pe¢nice, susilice rublja i
sli¢no. Prije uskladi$tenja stroja u zatvoreni
prostor pricekajte da se motor ohladi.

opreme. Uklanjajte travu, liCe, viSak maziva
i naslage ugljika s motora i ispusnog lonca
kako biste umanijili rizik od pozara. Nikad ne
polijevajte i ne prskajte stroj vodom ili drugim
teku¢inama. Rucke moraju biti suhe, Ciste i
bez sitnih dijelova. Ocistite stroj nakon svake
uporabe. Pridrzavajte se vazecih propisa o
zbrinjavanju otpada za benzin, ulje itd. kako
biste zastitili okoli§. Cuvajte iskljuéeni stroj iz-
van dohvata djece i ne dopustite da stroj rabe
osobe koje nisu upoznate sa strojem ili s ovim
priru¢nikom. Stroj moze biti opasan u rukama
nekvalificiranih korisnika.

samo identi¢ne rezervne dijelove. Time Cete
osigurati trajnu sigurnost stroja.

Specifi¢ni sigurnosni propisi A

Udaljite Sake, prste i stopala od nosive ploce
kako biste izbjegli ozljede. Cvrsto drzite ru¢ku
ploCastog vibratora objema rukama. Ako
objema rukama drzite rucku i stopala udaljite
od ploc¢e nabijaca, plo¢a nabijaca ne¢e vam
ozlijediti Sake, prste i stopala. Tijekom uporabe
uvijek budite iza stroja; nikad ne hodajte i

ne stojte ispred njega kad motor radi. Nikad
ne polazite alate ili druge predmete ispod
ploCastog vibratora. Ako stroj udari u strani
predmet, zaustavite motor, odvojite svjecicu

uporabe stroja. Ne preopterecujte stroj pre-
dubokim ili prebrzim nabijanjem. Ne rabite
stroj s velikim brzinama na tvrdim ili skliskim
povrSinama. Budite vrlo oprezni ako stroj
rabite na $Sljun¢anim podlogama, putovima
ili cestama ili ako prelazite preko njih. Vodite
racuna o skrivenim opasnostima ili prometu.
Ne prevozite osobe. Nikad ne napustajte
radno mjesto i nikad ne ostavljajte plocasti
vibrator bez nadzora kad motor radi. Uvijek
zaustavite stroj kad prekinete rad ili kad ga

zbog kojih se plocasti vibrator moze prevrnuti.
Po uzbrdici oprezno hodajte pravocrtno i una-
trag kako se plocasti vibrator ne bi prevrnuo
na rukovatelja.

Stroj uvijek zaustavite na €vrstoj i ravnoj
povrsSini, a zatim ga iskljucite. Ogranicite
vrijeme rada sa strojem i redovito pravite stan-
ke kako biste smanijili vibracijska optereéenja

i odmorili ruke. Smanjite brzinu i primijenjenu

silu kojom obavljate opetovane pokrete.

1 Upravljacka rucica
2 Poluga za plin
3 Rucica

4 Tocka dizanja
5 Motor
6 Uzbudnik

7 Nosiva ploc¢a
8 Vodilica
9 Otvor za ulijevanje ulja za uzbudnik

Vodilica (slika 6)

Utaknite krajeve vodilice u prihvatni ka-

nal poklopca motora, a zatim ih u¢vrstite
Sestobridnim vijcima M10X25, opruznim
plo¢icama i podloZnim plo¢icama.

Vozni sklop (slika 7)
Pri¢vrstite oblogu za tarac na nosivu plocu
kao sto je prikazano. Poravnajte otvore nosive

ploce, obloge za tarac i zatezne ploce, a
zatim ih pricvrstite vijcima M10x20, opruznim
plo¢icama i podloznim plo¢icama.

Gumeni otira¢ (slika 8)

Prozirna gumena obloga za tarac omogucava
njezno i tiho nabijanje betonskih plo¢a, kame-
na, opeka i blokova.

Pri¢vrstite oblogu za tarac na nosivu plo¢u
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kao sto je prikazano. Poravnajte otvore nosive
ploCe, obloge za tarac i zatezne ploce, a zatim
ih pricvrstite vijcima, opruznim plo¢icama i
podloznim plo¢icama.

Motor A
Prije prvog stavljanja u pogon provijerite
motorno ulje!



Stavljanje u pogon

Rucka
Pri uporabi nabijaca rabite ru¢ku kako biste
njima upravljali.

Upravljacka rucica

Pomaknete li ru€icu prema naprijed, nabijac
Ce se kretati naprijed. Pomaknete li rucicu
prema natrag, nabijac Ce se kretati natrag.
Ako je rucica u sredini, nabija¢ se nece kretati
(prazni hod).

Poluga gasa

Polugom gasa regulira se brzina stroja. Ako
se poluga pomakne u prikazanim smjerovima,
motor ¢e raditi brze odnosno sporije.

Vodilica

Prilikom rada s nabijaCem ova rucica je
u donjem polozaju. Prilikom iskljucivanja
nabijaca vodilicu valja postaviti u gornji
polozaj.

Svornjaci za namjestanje vodilice
Za blokiranje vodilice u gornjem polozaju radi
transportiranja i skladistenja.

Tocka dizanja
Za dizanje stroja dizalicom ili drugim podiznim
uredajima.

Stitnik remena

Demontirajte ovaj §titnik kako biste otvorili
pristup klinastom remenu. Nabija¢ nikad ne
rabite bez Stitnika remena. Ako Stitnik remena
nije montiran, vasa Saka moze se uglaviti
izmedu klinastog remena i spojnice, zbog
C¢ega mozete pretrpjeti teSke ozljede.

Uzbudnik

Ekscentri¢ni uteg na vratilu uzbudnika u
kucistu uzbudnika pri velikim brzinama pogoni
spojnica i remenski pogonski sustav. Tako
velike rotacijske brzine vratila uzrokuju brzo
podizanje i spustanje stroja te kretanje prema
naprijed

Motorna sklopka

Motornom sklopkom aktivira se i deaktivira
sustav paljenja. Motorna sklopka mora biti u
polozaju ON kako bi se motor pokrenuo.

Motor ¢e se zaustaviti ako se motorna sklopka
pomakne u polozaj OFF.

Ako motor radi s oneciS¢enim uljem, moze se
prijevremeno pohabati i pokvariti. Vrlo je vazna
redovita zamjena ulja.

Komplet za prilagodljive kotace (slika 9)
Traénice za prilagodljive kotace.

Crijevo za ispustanje ulja (slika 10)

Ako motor radi s onecis¢enim uljem, moze
se prijevremeno pohabati i pokvariti. Vrlo je
vazna redovita zamjena ulja. Savitljivo crijevo
za ispustanje ulja sluzi za ispustanje ulja u
prikladnu posudu.

Upravljacki elementi / funkcije nabijaca, slika 2

sKOMPONENTE MOTORA (SLIKA 2)

Svjecica

Ispusni lonac

Poluga prigusnice
Poklopac spremnika goriva
Spremnik goriva

A WON -

= PROVJERE PRIJE RADA

1) Provjera
. Na svim stranama motora provjerite da
nema istjecanja ulja ili benzina.

2) Provjeravanje ulja

1) Izvadite Sipku za mjerenje razine ulja i
ocistite je.

2) Utaknite mjernu Sipku i provjerite razinu

3) Provjeravanje benzina

Zaustavite motor, otvorite poklopac spremnika
i provjerite razinu benzina. Ako je razina pre-
niska, dolijevajte benzin dok se spremnik ne
napuni. Zatim zavrnite poklopac natrag.

Ne dolijevajte toliko benzina da se rub sp-
remnika prekrije (maksimalna razina punjenja

s POKRETANJE MOTORA

1. Pomaknite polugu ventila za gorivo u
polozaj ON. Pokrecete li hladan motor,
pomaknite polugu prigusnice u poloZaj
CLOSE.

2. Pokrecete li topao motor, ostavite polugu

s POKRETAC S POTEZNIM UZETOM
Lagano povlacite ru¢ku pokretaca dok ne os-
jetite otpor. Zatim je snazno povucite i vratite
rucku pokretaca u pocetni polozaj. Ako je pol-
uga prigusnice postavljena u polozaj CLOSE

Poluga gasa
Rucica za pokretanje
Pokreta¢ s poteznim uzetom
Procistac zraka

0 Sipka za mjerenje razine ulja

= O o ~NO®

+  Obratite pozornost na znakove ostecenja.
. Provijerite jesu li svi zastitni poklopci

ulja, ali mjernu Sipku pritom ne uvrd¢ite natrag.
3) Ako je razina ulja premala, dolijte
preporucenu koli¢inu ulja.

benzina).

Preporucuje se bezolovni benzin s oktanskim
brojem 90.

Bezolovni benzin smanjuje naslage ugljika

i produzava radni vijek sustava ispusnih
plinova.

prigusnice u polozaj OPEN. -
Pomaknite polugu gasa dalje od polozaja
SLOW, otprilike 1/3 udaljenosti od
polozaja FAST.

4. Pomaknite upravljacku rucicu u polozaj

radi pokretanja motora, pomaknite je oprezno
u polozaj OPEN dok se motor zagrijava. Na-
kon zagrijavanja motora pritisnite polugu gasa
kako biste poveéali brzinu motora. Postavite
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11 Ispusni ¢ep

12 Sklopka

13 Vijak za odzracivanje

14  Sipka za mjerenje razine ulja
15 Ventil za gorivo

montirani i jesu li svi vijci, sve matice i svi
svornjaci zategnuti.

4) Nakon zavrSetka montirajte sve natrag i
uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

Ne rabite rabljeni i oneciSéeni benzin. Ne do-
pustite da prljavstina i voda dospiju u spremnik
goriva.

praznog hoda.

5. Pomaknite motornu sklopku u polozaj
ON.

6. Aktivirajte pokretac.

upravljacku rucicu u zeljeni polozaj. Ploca ¢e
poceti vibrirati i nabijati.



= KRETANJE NAPRIJED | NATRAG, SLIKA 3

Smijer kretanja odreduje se upravljackom
ru¢icom. Ovisno o polozaju upravljacke rucice
vibracijska plo¢a nabijat ¢e u smjeru prema
naprijed, na mjestu ili u smjeru prema natrag.
1. Pritisnite ru€icu prema naprijed kako
biste nabijali u smjeru prema naprijed.
2. Ako je upravljacka rucica u polozaju
praznog hoda, nabija¢ ¢e vibrirati na
mjestu.
3. Pritisnite ru€icu prema natrag kako biste
nabijali u smjeru prema natrag.

A Ne rabite ploé¢asti vibrator na betonu ili
vrlo tvrdim, suhim, nabijenim povrSinama.
U tom ¢e slucaju plo¢asti vibrator vise ska-
kati nego vibrirati. Vibrator i motor mogu
se time ostetiti.

Broj ponavljanja potrebnih za postizanje
Zeljenog rezultata nabijanja ovisi o vrsti i
vlaznosti podloge. Maksimalno nabijanje pos-
tignuto je ako uocite vrlo jaki trzaj.

Ako se kreéete natrag, rukovatelj mora voditi
plo€asti vibrator boéno u odnosu na rucke za

m ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Kako biste motor zaustavili u slu¢aju nuzde,

jednostavno postavite motornu sklopku u

polozaj OFF. U normalnim okolnostima upora-

bite sljedeci postupak.

1. Vratite motornu polugu gasa u polozaj
praznog hoda kako biste zaustavili kre-
tanje nabija¢a prema naprijed.

= BRZINA PRAZNOG HODA
Postavite polugu gasa u polozaj SLOW kako
biste smanijili optereéenje motora dok ne

vodenje tako da se ne mozete uglaviti izmedu
rucke i moguée prepreke. Budite vrlo oprezni
ako radite na neravnim povrsinama ili ako
nabijate grubi materijal. Zauzmite stabilan
polozaj tijela ako stroj rabite u takvim uvjetima.

Tijekom rada vodite stroj, ali pustite nabijac da
radi. Pritiskanje rucke nije potrebno i uzroko-
vat ¢e habanje priguSiva€a udara.

Na ravnim povrSinama nabija¢ se krec¢e brzo
naprijed. Na neravnim povrSinama ili kosina-
ma moze biti potreban lagani pritisak prema
naprijed kako bi se nabija¢ kretao naprijed.

Ako plocasti vibrator rabite na kamenu za
tarac, postavite oblogu kako ne biste oljustili i
izgladili povrSinu kamena. U dodatnoj opremi
moguce je naruciti uretansku oblogu koja je
posebno proizvedena za tu svrhu.

Potrebna je odredena koli¢ina vlage u tlu. No
prekomjerna vlaga moze uzrokovati slje-
pljivanje malih dijelova i onemoguciti dobro
nabijanje. Pri¢ekajte da se zemlja malo osusi
ako je vrlo mokra.

2. Pricekajte jednu do dvije minute da se
motor ohladi, a zatim ga zaustavite.

3. Pomaknite motornu sklopku u polozaj
LOFF*.

4. Po potrebi iskljucite ventil za gorivo.

obavljate nabijanje. Smanjivanje brzine motora
u prazni hod produljit ¢e radni vijek motora,

Ako je zemlja toliko suha da se tijekom upo-
rabe plo¢astog vibratora uskovitlavaju oblaci
prasine, zemlju valja malo navlaziti kako bi
se poboljSalo nabijanje. Time ¢e se isto tako
rasteretiti zracni filtar.

Prilikom nabijanja tla na kosinama
(brezuljcima, strminama) valja se pridrzavati
sljedec¢ih napomena.

1. Priblizite se kosinama samo potpuno
odozdo (kosina koju je moguce lako sv-
ladati nagore moZe se bez rizika nabijati i
prema dolje).

2. Rukovatelj ne smije nikad stajati u smjeru
nizbrdice.

3. Nije dopusteno prekoraciti maksimalni
nagib od 20°.

A Ako se taj nagib prekoraéi, sustav za
podmazivanje motora moze se pokvariti
(podmazivanje rasprsivanjem i time kvar
vaznih komponenata motora).

A Ne postavljajte polugu prigu$nice u
polozaj CLOSE kako biste zaustavili
motor. To moze uzrokovati pogreSno
paljenje ili ostetiti motor.

ustedjeti gorivo i smanijiti buku stroja.

Odrzavanje i popravak

UPOZORENJE

A

s ODRZAVANJE

Odrzavanjem nabijaCa osigurat ¢ete dugi radni
vijek stroja i njegovih komponenata. Iskljucite
stroj prije postupaka odrzavanja. Motor mora
biti ohladen. Ostavite polugu gasa u polozaju
SLOW, iskopcCajte kabel svjecice i spremite

ga na sigurno mjesto. Provjerite opc¢e stanje
ploCastog vibratora. Provjerite da na njemu
nema labavih vijaka, da pokretni dijelovi nisu
pogresSno poravnani ili blokirani, da dijelovi
nisu slomljeni ili napukli i da ne postoje druge
okolnosti koje mogu otezati funkcioniranje
stroja. Uklonite naslage s plocastog vibrato-

ra mekom Cetkom, usisivacem ili stlaCenim
zrakom. Za podmazivanje pokretnih dijelova
uporabite visokokvalitetno lako strojno ulje.
Ocistite donju stranu nabijaca ako na njemu
ostanu zalijepljene Cestice nabijene zemlje. St-
roj ne¢e dobro radi ako donja strana nije glat-
ka i Cista. Prikop€ajte natrag kabel svjecice.

A Ne rabite visokotlaéne &istace za
CiS¢enje plocastog vibratora. Voda moze
prodrijeti u zatvorene dijelove stroja
te ostetiti vretena, stapajice, lezajeve
ili motor. Visokotla¢ni ¢istaci skracuju
radni vijek i otezavaju uporabljivost.

Prije obavljanja sljedec¢ih postupaka stroj mora biti iskljucen!

Provjeravanje i mijenjanje klinastog reme-
na (slika 4)

Klinasti remen mora biti u dobrom stanju kako
bi se osiguralo optimalno prenoSenje sile od
motora do ekscentri¢nog vratila. Provjerite
stanje klinastog remena.

Ako je klinasti remen pokidan, pohaban ili
gladak, valja ga prvom slijede¢om prilikom
zamijeniti.

1. Iskljucite motor.

2. Motor mora biti ohladen.

3. Demontirajte Stitnik remena (1) kako biste
otvorili pristup klinastom remenu.

4. Otpustite 4 sigurnosne matice (M12) na
gumenim odbojnicima.

5.

Zamjena

Skinite stari klinasti remen s plocice i ispravno

napnite novi klinasti remen.

Pozicionirajte klinasti remen iznad motorne

ploCice i zateznog kotura.

6. Napnite pogonski remen (a) ako se re-
men otklanja viSe od 10-15 mm (pritiskom
palcem).
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Okrenite sve 4 ekscentri¢ne plogice (X) prema
gore kako biste napeli remen ili prema dolje
kako biste ga olabavili.

7. Montirajte natrag $titnik remena.

A Prilikom skidanja ili napinjanja pogons-
kog remena budite oprezni da ne uglavite
prste izmedu remena i kotura.

Mijenjanje ulja za uzbudnik (slika 5)
Kuc¢iste uzbudnika odrzava se uljem za auto-
matske prijenosnike SAE 10W 30 ili sli¢nim
proizvodom. Mijenjajte ulje nakon 200 radnih
sati.

1. Prije zamjene ulja pricekajte da se uzbud-
nik ohladi.

2. Nagnite plo¢u u smjeru odvodnog korita
kako biste uklonili sve rabljeno ulje i
Cestice.

3. Skinite Cep za ispustanje ulja kako biste
ispustili ulje iz sklopa uzbudnika. Provje-
rite ima li metalnih strugotina u ulju kako
biste na temelju tih informacija izbjegli
buduce probleme.



4. Nakon potpunog ispustanja ulja iz stroja
stavite natrag ispusni Cep.

5. Postavite ploCu natrag u uspravan
polozaj.

6. Ulijte novo ulje kroz grlo za ulijevanje.

7. Stavite brtvu na grlo za ulijevanje i zatvo-
rite ga.

A Ne prepunijajte - previse ulja moze
smanijiti uc¢inak i pregrijati uzbudnik.

s SKLADISTENJE

Ako se plocasti vibrator ne rabi dulje od 30

dana, pripremite ga za skladiStenje prema

sliede¢em postupku.

1. Potpuno ispraznite spremnik goriva.
UskladiSteni benzin koji sadrzava etanol
ili MTBE postat ¢e ustajao nakon 30
dana. Ustajali benzin ima visok udio
gume i moze time zacepiti rasplinjaC i
ograniciti dovod benzina.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok
se ne zaustavi. Time ¢e se osigurati da u
rasplinjacu nece ostati benzina. Pustite
motor da radi dok se ne zaustavi. Time
Ce se sprijeciti da se u rasplinjacu stvore
naslage i da se motor eventualno osteti.

= TRANSPORTIRANJE

Vidi tehnicke podatke o masi stroja. Prije podi-
zanja/transportiranja ili skladitenja u unutarn-
jim prostorima pri¢ekajte da se motor ohladi
kako biste izbjegli opekline i rizik od pozara.
Podignite stroj s pomoéu kuke na sigurnos-
nom kavezu. Uporabite dovoljno ¢vrst lanac,
kabel ili remen. Stroj valja transportirati u
uspravnom poloZaju kako se benzin ne bi pro-
lio. Ne polazite stroj na stranu ili naglavacke.
Tijekom transporta uglavite ru¢ku zapornim
svornjakom.

Zastitite stroj ili uporabite podiznu kuku za
transportiranje.

A Stroj moze pasti i uzrokovati stete ili ozl-
jede ako se ne podize ispravno. Podizite
ga samo za podiznu kuku.

Mijenjanje motornog ulja

Ulje se mora po prvi put zamijeniti nakon 20
sati rada, a nakon toga nakon svakih 100 sati
rada.

1. Maknite elasti¢no crijevo D i ulijte ulje u
odgovarajuci rezervoar.

2. Otvorite ¢ep za punjenje (Stapi¢ za
mjerenje) i pustite da ulje iskapa.

3. Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

4. Napunite ulje, provjerite Stapicem za
mjerenje te zatvorite.

5.5x pull starter polako, tako da ulje se
distribuira (bez paljenja)

Preporu¢a se motorno ulje SAE 10W-30

Odlozite otpadno ulje prema propisima Vase
zemlje.
Nije dozvoljeno otpustanje otpadnog ulja

3. Ispustite ulje iz motora dok je on jo$
topao. Ulijte novo ulje.

4. PriCekajte da se motor ohladi. Izvadite
svjecicu i ulijte 60 ml visokokvalitetnog
motornog ulja SAE-30 u cilindar. Povucite
ru¢ku pokretaca kako bi se ulje ravnom-
jerno raspodijelilo. Zamijenite svjecicu.

A lzvadite svjeéicu i ispustite sve ulje iz ci-
lindra, a tek zatim pokrenite stroj nakon
skladistenja.

5. Uporabite Ciste krpe za CiS¢enje vanjskih
strana rasplinjaca i nastavaka za izlazni
zrak.

A Za &i$éenje plastiénih dijelova ne rabite

agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili sredst-

58

u zemlju i mijeSanje s ostalim otpadnim
materijalom.

Vazna napomena u slu€aju slanja plo¢e na

servis:

Zbog sigurnosnih razloga molimo Vas da se

pobrinete da u vibriraju¢im plo€ama nema

ulja niti benzina!

Postupak za uklanjanje ulja:

1. Maknite elasti¢no crijevo D i ulijte ulje u
odgovarajuci rezervoar.

2. Otvorite ¢ep za punjenje (Stapi¢ za
mjerenje) i pustite da ulje iskapa.

3. Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

Kad praznjenja benzin otvorite poklopac

spremnika i dopustiti goriva posve istekne

naginjanjem ili usisavanje u dovoljno velikoj

posudi. blizu kapa za punjenje

va za €iSéenje na bazi ulja. Kemikalije
mogu ostetiti plastiku.

6. Blokirajte ru¢ku zapornim svornjakom kao
Sto je prikazano.

7. Uskladistite ploCasti vibrator u uspravnom
polozaju u Cistoj, suhoj zgradi s dobrom
ventilacijom.

A Ne skladistite nabijaé zajedno s ben-
zinom u neprovjetravanom prostoru u
kojem benzinske pare mogu dospjeti do
plamena, iskara, kontrolnih svjetiljaka
ili sli€nih izvora zapaljenja. Rabite samo
dopustene kanistre za benzin.



Rjesavanje problema

Problem Uzrok Pomoc¢

Motor se ne pali 1. Prekinuta zica svjeéica. 1. Dobro spojite Zicu svjecice za svjecicu.
2. Uliti Cisti novi benzin.
3

2. Nedostatak goriva ili ustajalo gorivo. Stavite polugu za kontrolu upusnog priklopca u

3. Poluga za kontrolu upusnog priklopca nije u pocetnu poziciju.
pravilnoj pocetnoj poziciji. 4. Upusni priklopac mora biti pozicioniran na ¢oku
4.  Cok nije u poziciji ON za hladan start
5. Ocistite vod goriva.
5. Blokiran vod goriva. 6. Ocistite, prilagodite otvor ili zamijenite.
6. Greska na svjecici. 7. Pricekajte par minuta prije ponovnog paljenja, ali
7. Presaugan motor nemojte ga primirati.
Motor radi nepravilno 1. Olabavljena zica svjecice Spojite i stegnite Zicu svjeéice.

1.
2. Pomaknite polugu ¢oka na OFF.
3

2. Jedinica radi na COKU. Ogistite vod goriva. Napunite rezervoar Cistim,

3. Blokiran vod goriva ili ustajalo gorivo. novim benzinom.

4. Ocistite otvor
4. Zacepljen otvor. 5. Ispraznite rezervoar goriva. Napunite novim
5.  Voda ili ne€isto¢a u sustavu goriva. gorivom.

6. Ocistite ili zamijenite Cista¢ zraka.
6. Prljavi Cista¢ zraka.

Pregrijavanje motora 1. Prljavi CistaC zraka. 1. Ocistite ili zamijenite Cista¢ zraka.
2. Ograniceni protok zraka. 2. Uklonite kuciste ventilatora i oCistite
Motor ne prestaje s radom Krhotine smetaju povezanosti upusnog priklopca. Ocistite necistoce i krhotine.

kada se poluga upusnog
priklopca stavi na znak STOP
ili se brzina rada motora ne
povecéava kada se prilagodi
kontrola upusnog priklopca

Kompaktor se teSko kontrolira | Previsoka brzina motora na tvrdoj povrSini. Stavite polugu upusnog priklopca na nizu brzinu.
dok udara (stroj poskakuje ili
se zanosi naprijed)
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Nur fiir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och ldmnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drZave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készlilékekrol sz616 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywg 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritéériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizgjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnsteeki sem ur sér gengin.
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Konformitatserklarung

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtli- prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice
ne und Normen fiir den Artikel EU a noriem pre vyrobok
hereby declares the following conformity under kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direk-
GB the EU Directive and standards for the following tiivi ja standardite jargmist artiklinumbrit
article
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
FR déclare la conformité suivante selon la directive standartai §j straipsnj
UE et les normes pour I'article T _ _ -
apliecina Sadu saskana ar ES direktivu
T dichiara la seguente conformita secondo le atbilstibas un standarti sadu rakstu
direttive e le normative UE per I'articolo verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
ord Prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU aan de daarop betrekking hebbende EG-richtli-
a norem pro vyrobek Jnen en nhormen
az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok sze- 3asiBNnsAeT 0 COOTBETCTBMM TOBapa cneayowmm
LU rinti kévetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi AvpekTuBam n Hopmam EC
a termékre declara o seguinte conformidade com a Direc-
HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema tiva da UE e as normas para o seguinte artigo
EU-smjernica i normama za sljedece artikle . L . .
declara la conformidad siguiente segtn la direc-
RO declari urmitoarea conformitate corespunzitor tiva la UE y las normas para el articulo
directivelor si normelor UE pentru articolul erklarer hermed, at folgende produkt er iover-
TR Normlari geregince asagidaki uygunluk acgikla ensstemmelse med nedenstaende EUdirektiver
masini sunar. og standarder:
FIN vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttia ala forsékrar hdarmed féljande 6verensstammelse
esitetyt EU-direktiivit ja standardit enligt EU-direktiv och standarder for foljande
artikeln
PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepuja-
cymi dyrektywami UE i normami erklaerer herved felgende samsvar under EU-
direkti tandarder for falgende artikkel
SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor- irektiv og standarder for igigende artiike
mami za artikel
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kéufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige atzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit a sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure o elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont & la charge de liacheteur. Tous droits & rédhibition et toutes prétenti a diminutions ainsi que tous autres droits a
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale digaranziaa  noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a

decorrere dalla consegna in maniera tale che itui gr q che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagao. Pecas as instrugdes de servico, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia so
avariadas sao substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a ituicao. A i a garantia uni de pecas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em conexdo com
Nao ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige sct i ims zijn uif .
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for  selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~ av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeerstatningskrav er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det séttet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar kdparen. Forandrings och var i i ak och 6vriga a 1sprak ar
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan técker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisista puutteista tulee iimoittaa péivan tavaran i Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i isdatei i takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, etté vaihd asennuskL maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkor i eivét tule k 1.
me kor minka tahansa kor , joka osoil 1u tdman ajan kuluessa kéytto i raaka-aine- tai i irhees-

Zéruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vietky naroky tykajice sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavateflovi. Za trovy tykajice sa
Pontkame zéruku na nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylu¢ené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu méZze stat doka ¢ 0 materialnej ¢i vyrobnej vady. Na &asti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podietij. Stro3ki za
tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
sicer na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zéruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vici subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zékonnné zarucni Ihity zainajici od dorugeni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou vyloucené.
vyménime kaZdou Cast stroje, ktera se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové &i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik Gigused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma i garantii a ajaks alates kauba lleandmisest nii, et vahetame  ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma o} Ik terjali- voi i tottu. Osade eest, mida

[ETERER(S))

06 04eBUAHBIX /Zled)eKTaX HeoﬁXO/ZlIAMO YyBEAOMUTL B Te4eHue 8 IILHeI;i nocne nony4yeHus Toeapa. B nHom cny4ae Bce npeTeH3nu nokynatens B NPUMEHsAeMbIX Matepuanax unu npu U3roToBneHun. Ha vactu MalUWHbI, KOTOpbIE Mbl HE U3roTaBMBaemM camu, Mbl NpeJocTasnsaem rapaH-
110 Takum fedhekTam He NPUHIMAIOTCs. Mbl NPEAOCTABNAEM rapaHTUIo Ha HaLLIM MaLLVHbI NIPY YCSIOBUN NPaBUILHOTO OGPALLEHUS C HUMM. TIW B TOIN MEPE, HACKOMbKO HAC KacaloTcs np K M3roTol . Pacxozibl N0 3aMeHe JieTaneil HeceT nokynarerb.
[apaHTus feiicTByeT C MOMEHTa Nepefayn MalluHbI B TEYEHUE YCTAHOBNEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIAHOTO Cpoka. B TeueHne aToro BpeMenn Mbl  [peTeHauu Ha pacTopxeH1e A0roBopa Kynnu-npoaaxu, Wrpadbl 1 npoune TpeGoaHus o yuepba nckr

rapaHTupyem GeCl'IJ'IaTHVIO 3ameHy ntoBoii yactn MaLUWHBbI, €CNK OHU CTanu HenpurogHb! K UCn 0 B AC owwnbok

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do r ji z iami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub bledéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atiidzibu par $adiem Attiecba uz rezerves dajam, kuras nav misu raZotas, més garant&jam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neesodas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bti informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti p: ijg arg inio broko. Mes uZ dalis, i ne miisy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
del 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybeé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jaméimo za proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljacima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
naSe strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodniji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo
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